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kVilliam Shaktpeare's

o v e r s a t t e

af

kongelig Skuespiller.

Fjerde Deel.

I  Alles Liv er en historisk Gang,

som de henfarne Tiders Art afbilder;
hvo ret vil agte paa den, han kan spaae,
og troeffe i det Hele grant paa Ting,
som end til Liv ei kom, men kuns i Froe 
/

og speede Spire ligge opbevared'.

De Ting er Tidens Rugeceg og Dngel.
Kong Henrik den Fjerde  

2. Deel, 3. Seene.

Kjobenhavn.
Forlagt af I .  H . Schubothes Boghandling.

Trykt hos I .  C. F. Grcebe.
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P e  r s o n e r :

Kongens
Sonner.

Tilhcengere 
af Kongen.

Kong  H e n r i k  den Fjerde.
H e n r i k ,  P r i n d s  af W a l e s ;  og 

siden K o n g H e n r i k  den Femte.
Thomas,  Hertug af Clarence.
Prinds Johan af Lancaster .
Prinds H u m p h r e y  af Glocester .
Greven af Warwick.
Greven af W es tm o re land .
G o w e r .
H a r c o u r t .
Den fo rs te  D om m er  i Kongens Overhofret.
En Her re  af Overdommerens Folge.
Greven af N o r t h u m b e r l a n d .
S  c ro op, Erkebiskop af Jo rk .
Lord M o w b r a y .  ) Fjender
Lord H a s t i n g s .  s af Kongen.
Lord B a r d o l p h .
S i r  J o h n  C o le v i l e .
T r a v e r s  og M o r t o n ,  Betjente hos Northumberland. 
F a l s t a f f .
B a r d o l p h .
P i s to l .
En Page.
P o i n s  og Peto,  i Prinds Henriks Folge.
D o m p a p  og T y s ,  Fredsdommere fra Landet.
D a v i d ,  Tjener hos Dompap.
M uggen ,  Skygge ,  V o r t e ,  Skakma t ,  T y r e k a l v ;  

Rekruter.
K lo  og S n a  r  e, Retsbetjente.
En P o r t n e r .
R y g t e t ,  som Prologus.
Lady N o r t h u m b e r l a n d .
Lady Percy.
Madam Rasken fa r t ,  en Vertinde.
D o r th e  L a g e n s p l i t t e r .
Adelsherrer og Folge. Hovedsmcend, Krigere, Sendebud, 

. Kjeldersvende, Politisvende, Kammertjenere o. s. v.
Scenen er England.



V

W a r k w o r t h .  Udenfor N o r t h u m b e r l a n d s  Borg.
R y g t e t  troeder ind heel bemalet med Tunger.

R y g t e t .

d ) u  aabner Orene; thi hvo tillukker 

sin Horeport, naar Rygtet taler hoit? - 

F ra  Morgenlandet t i l  det dorske Vesten, 

paa Vinden, som min Posthest, g jsr jeg kundbar 

hver Daad begyndt paa denne Tumleklode.

Bagtale sidder steds' paa mine Tunger, 

den jeg i hvert Sprog taler -ud, og stuver 
med Lognbud alle Dodeliges Oren.

Om Fred jeg taler da, naar lon lig t Fjendskab 

al Verden saarer, under Trygheds S m il;  

og hvo, undtagen jeg, undtagen Rygtet 

gjor rcrdsom Mynstring, og flagstrrdigt Forsvar, - 

mens Aaret, svulmende af andre Uheld, 
troes svangret af den barske Blodhund K rig , 

hvad ei saa er? See! Rygtet er en Floite, 

som N id, Mistanke og Formodning blceser, 

og a f saa let et Greb, at selv Uhyret 

med de utalte Hoveder, den stedse



splidagtige, foranderlige Momgde
«

kan spille paa den. Dog hvad har jeg nodigt
at sonderlemme m it velkjendte Legem

her for m it Huusfolk? Hvad v il Rygtet her? —

Jeg lobcr foran Konning Henriks S c ir ;

som i en blodig M ark ved Shrewsbnry

har slaget ung Heedspore, samt hans Tropper,

og netop udslukt dristig Oprors Flamme

med Oprorsmandcns B lod. Dog —  er det rigtigt

saa flux at tale Sandhed? nei, min Sag er

at sprede ud —  at Henrik Monmouth faldt

hist for Heedspores vrede Heltesvcrrd;
og at for Dougla's Harme Kongen har

i Doden sit gudsalvede Hoved bolet.

S lig t har jeg udspredt i hver B y  imellem

hiin kongelige M ark ved Shrewsbnry

og den ormstukne Ridderborg, hvor gamle

Northumberland, Heedspores Fader ligger

paa Sygeseng. Bud iler hid paa Bud,

og ingen af dem bringer andet N yt,

end hvad jeg dem har lcrrt. Fra Rygtets Tunger
de bringe falsksod Trost herhid fra Slaget,

det vcrrre er end det, som' sandt sig har tildraget.



*

F s r s t e A k t .

Forste Scene.
Sammesteds.

B o r g v c r g t e r e n  ved Porten. L o r d  B a r d o l p h
trcrdcr ind.

B a r d o l p h .

^ ^ v o  vogter Porten? —  H eida l.hvor er Greven?

B o r g v c r g t e r e n .
Hpem skal jeg sige ham I  er?

, B a r d o l p h .
S lig  Greven

D in  Herre- at Lord Bardolph her ham venter.

B o r g v c r g t e r e n .
Hans Herlighed gaaer i sin Wblegaard,
Bank paa Borgporten blot, min crdle Herre! 
og han v il svare selv.

( N o r t h u m b e r l a n d  trceder ind.) 
B a r d o l p h .

' Her kommer Greven.



N o r t h u m b e r l a n d .
Hvad N yt, Lord Bardolph! N u hvert Dieblik 
maa vcere frugtbar Moder t i l et Krigspuds, 
viid Tiden er, og Tvedragt, liig  en Hest, 
rig t overfodret, har sig revet los, 
og render M t  omkuld.

. B a r d o l p h .
M in  crdle Greve,

Jeg bringer sanddru N yt fra Shrewsbury.

N o r t h u m b e r l a n d .
Gud give! godt.

B a r d o l p h .
S aa godt man sig kan onske. —  

Kongen er saaret dodelig; Prinds Henrik 
i Grcrsset bed for Eders vakkre S o n ; 
og begge M unter faldt for Douglas's Haand.
Den unge Prinds Johan, og Westmoreland
og Stafford har smurt Haser; Henrik Monmouths
det fede S v iin , hiin Mudderpram S ir  John,
fangen a f Eders S on . O slig en D ag,
saa sirgtet, saa benyttet, saadan vunden,
kom siden Ccrsars Lykke ei, for nu ;
vor Old den adler!

N o r t h u m b e r l a n d .
M en hvor har I  det fra?

I  saae Valpladsen? kom fra Shrewsbury?

B a r d o l p h .
Jeg talte med en M and, som kom derfra;
En Adelsmand, optugtet vel, vel omtalt, 
han gav m it Budskab freidigt mig for Sandhed.

N o r t h u m b e r l a n d .
D er er min Tjener Travers, hvem jeg sendte 
afvigte Tirsdag, for om N yt at hore.



B a r d o l p h .
P aa Veien fik jeg Forspring for ham, Herre! 
og knap er han forsynet med et Budskab, 
som ene mig han jo maa eftersige.

(Travers trccder ind.)

N o r t h u m b e r l a n d .
. N u Travers! hvad godt N y t har I  . at bringe?

T r a v e r s .
M y lo rd ! S ir  John  Umfrcvile jog mig hjem 
med Glcrdesnyt; og, da hans Hest var bedre, 
han Forspring fik. S trax kom ftcrrkt sporende 
en Herre, fast af J i l  og Hast forkommet, 
og holdt hos mig, at Hesten kunde puste: 
han spurgte Vei t i l  Chester, og jeg spurgte 
ham saa igjcn om N yt fra Shrewsbury.
Han sagde: „Opstand har kun daarlig Lykke; 
kold var den unge Henrik Pcrcys S pore ;" 
dermed han gav sin raske Ganger Toilcn, 
og fremad boiet jog bcvcrbnet Hcrl 
fast Sporens hele H ju l i Ridehoppens 
stormende S ider, saadan soer han frem; 
han syntes i sin Fart at fluge Veien, 
og flyede Sporgsmaal fleer'.

N o r t h u m b e r l a n d .
H a ! —  Nok engang, 

han sagde Pcrcys Spore kold var bleven? 
Heedspore nu Koldspore? og at Opstand 
flet Held kun har?

B a r d o l p h .
Jeg siger, ardle Herre! 

hvis Eders S on  ei Dagens Herre er, 
v il for en Dukke S ilke jeg bortgive 
mit B a ro n i! —  Tael ikke herom meer!



N o r t h u m b  e r l a n d .
Hvor kunde han, der Travers reed forbi, 
berette Tabet da saa punktligt?

B a r d o l p h .
H an?

D et var en Uselryg, som havde stjaalet
den Hest han reed paa, og saa sandt jeg lever,
har han i  Veiret ta lt ! — See! der er meer N y t !

> (Morton troeder ind.)
N o r t h u m b e r l a n d .

J a ,  hiin M ands Pande, liig  et Titelblad, 
Indholdet a f et tragisk V a rk  bebuder.
S aa  seer Strandbredden ud, naar mcegtig Vandflod 
har Vidnesbyrd om Voldmagt efterladt. —
S iig , M orton, kommer D u  fra Shrewsbury?

M o r t o n .
Jeg lob fra Shrewsbury, min adle Herre! 
hvor radsom D od paatog sig falest Maste, 
for os at strakte.

N o r t h u m b e r l a n d .
Hvorledes gaaer det da min S on  og Broder?
D u  stjalver; —  denne Blcghed paa D in  Kind 
fortaller bedre end D in  M und D it  W rind '.
Just siig en M and, saa mat, saa aandelos, 
saa mork, saa dod i B lik , saa sorgbespandt 
drog P riam s Omhang i den dode N at, 
og vilde sagt: hans Tro ia stod i Luer.
D og Priam us fandt I l d ,  for hiin fandt Tunge, 
og jeg min Percys D od, for D u  den melder.
D u  vilde sige: „denne Heltedaad
„har Eders S on  g jort; denne Eders Broder;
„saa stred den adle D oug las"; og tilstoppe 
m it graadige Ore med de Djerves D aad; —  
i Enden, for m it Ore ret at stoppe.



D u  med et Suk bortvifter al hun P riis , 
og ender: Broder, S on og A lt er falden.

M o r t o n .
End lever Douglas, saa og Eders Broder; 
men Herre! Eders S on  —

N o r t h u m b e r l a n d .
J a , han er dod.

Sce, hvor Mistanke har en fcerdig Tunge!
Den, som blot frygter T ing han ei v il vide, 
faaer ved Jnstinct a f Andres M ne Kundskab, 
at hvad han frygted', indtraf. —  Dog, tal, Morton 
D in  Greve siig hans Ahnclse er Logn, 
og sodt beskcrmmct v il jeg fole mig, 
og riig  D ig  gjore, for D u  saa mig kramker.

M o r t o n .  «
I  er for stor t i l  jeg kan J e r modstge; 
for sand er Eders Aand; for vis er Frygten.

N o r t h u m b e r l a n d .
A lt det uagtet, siig e i: „dod er Percy."
En scrr Bekjcndelse staacr i D i t 'M e .
D u  ryster Hovedet, og troer det Fare, 
hvad heller Synd at sige Sandhed mig.
Hvis han er flagen, ta l! E i saarer Tungen, 
som melder kun hans D o d ; han synder, som 
den Dode lyver paa, ei han som siger: 
den Dode er ei levende. Dog har 
den forste Bringer a f et Sorgebud 
et flet helonnet Embed, og hans Tunge 
steds' efter lyder som den dumpe Klokke, 
der ringede for hedenfarne Ven.

B a r d o l p h .
Jeg kan ei tcrnke Eders S on  er dod.



M o r t o n .
D et gjor mig ondt, jeg tvinger J e r at troc 
hvad Himlen give ei jeg havde seet.
M en disse D ine saae ham blodbeftamkt, 
mat, aandelos, knn svagt gjengjeldende 
Henrik af Monmouths S lag , hvis raske Harme 
den aldrig rccde Percy slog t i l  Jorden, 
hvorfra med L iv han aldrig mecr sprang op.
Kort sagt: hans Dod (hvis Aand meddeled' I l d  
endog t i l  dorskest Landkarl i hans Leir) 
saasnart den kundbar blev, tog I l d  og Hede 
fra det hoift stemte Mandsmod i hans Tropper; 
thi hans M eta l forstaaled' hans P a r t i;  
da det i ham var blodgjort, vendte alle, 
liig  tung dorsk B ly , tilbage i sig selv; 
og som den T ing, der i sig selv er tung, 
ved Tvang henflyver med den siorfte I i l ;  
saa laante vore Mcrnd, svart tyngede 
ved Percys Tab, h i in  Vcrgt en saadan Lethed 
ved deres Frygt, at P i i l  ei meer snar farer 
mod Maalet, end de, sigtende t i l  Frelse, 
fra Marken fls i. D a  blev den ardle Worcestcr 
for snart kun fanget; i hiin vilde Skotter, 
den blodige Douglas, hvis velbrugte Svcrrd 
tre Skikkelser liig  Kongens havde slaget, 
sank Hjertet; ja, han deres Skam forskjonncd' 
som vendte Ryg, og snublende af Frygt 
paa Flugten toges. —  Summen a f det Hele 
er: Kongen vundet har, og har sendt ud 
en hurtig M agt, for J e r at mode Herre! 
den fores af den unge Lancaster 
og Westmoreland; det er det hele Budskab.

N o r t h u m b e r l a n d .
For dette skal jeg faae T id  nok at sorge.
I  G ift er Lcrgedom; og dette Budskab,



som, var jeg karsk, vist syg mig havde gjort, 
g jor nu, da jeg er syg, mig ncrstcn karst, 
og som det Skrog, (hvis febersvcekkede Lemmer, 
liig  matte, svage Hamgster give sig 
for Livets Vcrgt) i Heden utaalmodig 
sig river lynsnar af sin Vogters A rm e; 
saa mine Lemmer, svcekkede a f S org , 
og nn af Sorg fast rasende, de ere 
trefold dem selv; Lort da, du svage Krykke; 
en Jern  Skjcrlhandske nu med Led af S taa l 
stal stjerme denne Haand; Lort Sygeklcrde! 
for svag Vcrgt for det Hoved, efter hvilket 
nu Fyrster, hidsede ved Scire, sigte.
OmLind med Jern  min Pande! Og saa ncrrme 
sig haardeft S tund, som T id  og Trods tor Lringe, 
Northumberland den Rasende at true!
Lad Himmel kysse J o rd ! Naturens Haand 
Vandflodens Sluser Lryde! Orden doe!
E i vcrre Verden meer en Skueplads, 
for S p lid  i en langtspunden Act at ncrre! 
men lad een Aand af Cain, hiin fsrstbaarne, 
i hvert Bryst herste! hvert et Hjerte hidscs 
paa Blodspor, saa den vilde Scene sluttes, 
og M u lm  og M ork ' de Dode grave ned.

T r a v  e r s .
M y lo rd ! flig voldsom Lidenstab J e r stader.

B a r d o l p h .
S k il V iisdom  ei fra W ren, crdle Greve!

M o r t o n .
Hust, Eders elstte Samforbundnes Liv 
Lcroer paa Eders; som, hvis I  det osfrer 
t i l  stormfuld Lidenskab, jo Brcrk maa lide.
M in  Herre! I  beregned' Krigens Udfald,
I  sammenlagde Slumpetræffets Summa,



alt for I  sagde: —  „Lad os byde Spidsen!"
I  vel formoded' Henrik kunde falde 
i denne S lag fto rm ; vidste at han gik 

- hen over Farer, paa en Afgrunds Rand, 
hvor troligt var han fa ld t; ei, han flap over.
I  vidste at hans Kjod var underkastet
S aar, Skrammer; at hans djerve Aand ham bar
didhen, hvor Farens Handel livligst dreves;
Dog sagde I :  „D ra g  hen!" og In te t  heraf, 
skjondt ftcrrkt befrygtet kunde nu afvende 
det tvungent fodte S lag . Hvad er da skeet, 
hvad har vel dette Vovevcrrk frembragt; 
blot at skeet er hvad rimeligt skee v i l de .

B a r d o l p h .
V i alle, som i hiint Tab staae indvikled', 
vi vidste vel vi svam i stig hoi Sogang, 
at det var ti mod een vi bjerged' L ivet;
Dog voved' vi dcrpaa; den Lon, vi haabed' 
qvalte hvert Hensyn paa hver mulig Fare.
Velan! Sået A lt paa S p il da: Gods og B lod.

M o r t o n .
Det er den hoie T id , og, crdle Herre! 
for vist jeg horer (og jeg taler Sandhed,) —
Den vakkre Erkebisp af Uork er vaagen, 
med veludrustet S tridskraft. —  Denne M and 
med dobbelt Borgen binde kan sin Krigshcrr.
Hvad havde Eders S on  t i l  Kamp, M ylo rd?
B lo t B illed ', Skygge, Legemer a f Maend;
T h i Ordet Opror skilte Handlingen 
a f deres Legemer fra deres S jalle; - 
de fcrgtede med Wkkelhed og tvungne, 
som naar man drikker Medicin, saa syntes 
hlot deres Vaabcn paa vor S ide; men 
hvad Sjoelene angaacr, ved Ordet Opstand



bundfros de, Fiske liig  i D am . M en Bispen 
nu vender Opstand t i l  Relig ion; 
anseet for reen og hellig i sin I i d  
han folges nu med Legeme og S ja l ;  
sin Opstand K ra ft han giver med den fagre 
Kong Richards B lod, af Pomfrets Stene skrabet; 
sin Tratte og sin S ag t i l  Himlens g jo r; 
forkynder, han et blodstankt Land bevandrcr 
som ftonner halvdod under Bolingbroke, 
og Skarer stimle hen, for ham at folge.

N o r t h u m b  e r l a n d .
Det-vidste jeg tilfo rn ; men sandt at sige, 
min Sorg udsietted' det af min Erindring.
Gak ind med m ig; og hver M and raadflaac da 
om gjenncst Vei t i l  Sikkerhed og Hcvn.
Send J ilbud , Breve om; t i l Venner hverv os A lt ;  
saa faa de aldrig var; saa hoit de aldrig g ja lt;

(de gaae.)

Anden Scene.
London. En Gade.

S i r  J o h n  F a l s t a f f  trcrder ind med sin P a g e ,  
som barer hans Svard og Skjold.

F a l s t a f f .
Naa, D l l  Langbcen Riscr! hvad siger Doctorcn 

om m it V and? '
P a g e n .

Han sagde. Herre! Vandet i og for sig selv 
var godt sundt V and ; men hvad' angik Personen, 
som eiede det, da turde den have flere Sygdomme, 
end den vidste af.

F a l s t a  ff .
Folk af alle S lags satte en Stolthed i at give 

mig Stikpiller. Hjernen i dette naragtigt sammenal-



tede Leer, som vi kalde Menneske, er ei istand t i l  at 
ndstnde nogen T ing, tjenlig t i l  Latter, mere end jeg 
udfinder, eller som er udfnnden over mig. Jeg er 
ikke alene selv v ittig ; men Aarsag t i l  at Vittighed 
ogsaa kommer frem hos Andre. Jeg vandrer her for 
D it  Ansigt, som en S o , der har opcrdt sin hele G ri-  - 
scyngcl, een nndtagen. Dersom Prindscn satte D ig  
i min Tjeneste af nogen anden Grund, end for ret 
at faac mig t i l  at falde i Dinene, saa har jeg ikke 
min sunde Forstand. D u  fordomte Alrune, jeg bur
de snarere scrtte D ig  op i min Hue, end lade D ig  
tradske i Hcrlene paa mig. A ldrig for nu er jeg ble- 
ven betjent af en tro Achates, eller Agatcs; (nei jeg 
trocr dog han heed A g a t;) men jeg v il hverken ind
fatte J e r i Guld eller S o lv , men i saare simpel D rag t, 
og sende J e r som en Juvecl tilbage t i l  Eders Eier, 
hvis Hage der endnu ikke er D unn paa. Jeg stal 
for faae et Skjcrg t i l  at vore ud i det Flade af min 
Haand, end han faaer et paa sin K in d ; og dog ta
ger han ikke i Betamkning at sige, at hans Ansigt er 

- et kongeligt Ansigt; Gud kan gjore det fir  og fnld- 
firrdigt naar ham lyster, endnu er der ikke et Haar 
krummet paa det; han kan t i l  evig T id  beholde det 
som et kongeligt Ansigt; thi ingen Barbcer v il no
gensinde fortjene et P a r Styver derpaa; og desuag
tet kroer han sig, som om han havde vcrrot drabelig 
K arl, lige siden hans Fader var Ungersvend. —  Han 
kan lcenge nok beholde sin Naade for sig selv; men 
han er ncrsten ude af min Naade —  det kan jeg for- 
sikkre ham. —  N u, hvad sagde Mester Dnmbleton om 
Atlasket t i l  min korte Kappe og mine V iidbuxer?

P a g e n .
Han sagde. Herre! I  skulde stille ham en bedre 

Borgen end Bardolph! Han vilde ikke tage hans og



Eders Forskrivning; han var ikke tilfreds med denne 
Sikkerhed.

F a l s t a f f .
Gid han sad i Helvede som den rige M a n d ! 

og gid hans Tunge var endnu hedere! —  Saadan 
en forbandet Achitophel! E t kjcltringagtigt K ryb ! 
Kunne faae en Adelsmand i Hcrnder, og dog staae - 
paa Sikkerhed! —  Disse fordommelige Glathovcder 
gaae nuomstunder ikke uden med hoie Sko og Nogle- 
knipper ved Beltet; og naar en M and crrlig og re
delige« v il tage paa Borg hos dem, saa paastaae de 
ordentligt —  Sikkerhed! Jeg lod dem ligesaa gjcrne 
stoppe min M und med Rottekrudt, som jeg tillod 
dem at stoppe den med Sikkerhed! Jeg mccnte han 
skulde hape sendt mig to og tyve Alen Atlask, saa 
sandt jeg er en crgte Riddersmand, og han sender 
mig Sikkerhed. Godt! lad ham sove i Sikkerhed, 
og det kan han; thi han har Overflodighedcns Horn, 
og hans Kones Letfærdighed skinner igjcnncm det, 
og dog kan han ikke see, endskjondt han har sin egen 
Hornlygte t i l  at lyse for sig. —  Hvor er Bardolph?

P a g e n .
Han er gaaet t i l  Smithfkeld, for at kjobe Eders 

Velbaarenhed en Heft.

F a l s t a f f .
Jeg kjobte ham i Paulskirken, og han v il kjobe 

mig en Hest i Smithsield. Kunde jeg nu blot faae 
mig en Kone i Smaagaderne, saa var jeg paa en
gang betjent, bereden og bekonet.
(Overdommeren troeder ind, fulgt af en Underbetjent.)

P a g e n .
Herre! her kommer den Dom m er, som lod 

Prindscn strngsle, fordi han slog ham for Bardolphs 
Skyld.



F a l s t a f f .
Folg mig lige i Ryggen! Jeg v il ikke see ham.

O v e r d o m m e r e n .
Hvo er det, som gaacr der?

U n d  e r b e t j e n t e n .
Det er Falstaff, Eders Herlighed!

O v e r d o m m e r e n .
Han som blev draget t i l  Undersogclse fra S tra - 

tenroveriet?
U n d e r b e t  j e n te n .

Just ham, crdle Herre! men han har siden gjort 
god Tjeneste ved Shrewsbnry, og nu horer jeg han 
gaaer som Sending t i l P rinds Johan af Laneaster.

O v e r d o m m e r e n .
Hvordan? t i l Uork? kald ham tilbage.

U n d e r b e t j e n t e n .
'  S ir^ J o h n  Falstaff!

F a l s t a f f .
D reng! stig ham, at jeg er dov.

P a g e n .
I  maa tale hoierc; lnin Herre er dov.

O v e r d o m  mcren .
Det er jeg vis paa han er, naar han skal hore 

noget Godt. —  Gaae, trcrk ham ved Albuen. Jeg 
skal tale med ham.

U n d c r b e t j e n t e n .
S ir  John —

F a l s t a f f .  ' ^
Hvad! En ung Knos endnu, og tigge? —  G i

ves der da ingen Krige? Gives der ingen Anscrttclse? 
Trcenger Kongen ei t i l  Undersaatter? behove Opro- 
rerne ei Krigsmcrnd? Skjondt det er en Skjamdsei at



vcrre andetsteds end paa den ene Side, saa er det dog 
endnu storre Skjcrndsel at tigge, end at vcrre paa den 
vcrrste Side, om den endog var vcrrre end Ordet O p
ror formaaer at udtrykke det.

U nd  erb e t j e n te n .
I  tager feil. Herre!

F a l s t a f f .  ,
S a a ! sagde jeg maastee I  var en crrlig M and? 

M i t  Ridder- og Krigcrst'ab tilsidesat, saa lo i i cg i 
min H als, dersom jeg sagde dette.

U n d e r b e t j e n t e n .
N u, Herre! saa scrt da Eders Ridder- og K r i

gerstab tilside, og giv mig Forlov at sige Je r, I  ly 
ver i Eders H als, hvis I  siger jeg er andet end en 
crrlig M and.

F a l s t a f f .
Jeg give D ig  Forlov t i l  at sige mig flig t?  Jeg 

stulde scrtte tilside det, som er sammenvoret med m ig? 
Dersom D u  faaer nogen Forlov af m ig , maa D u  
hcrnge mig, og tager D u  D ig  Forlov, saa burde D u  
med mere Ret hcrnges. I  Raadstuesnuushane! F o rt! 
Pak J e r !

U n d e r b e t j e n t e n .
Hans Herlighed v il tale med Je r.

O v e r d o m m e r e n .
S ir  John Falstaff! E t Ord med J e r !

F a l s t a f f .
M in  dyrebare Herre! Gud forunde Eders Her

lighed langt L iv og Helsen! D et glcrder mig. at see 
Eders Herlighed gaaer ud. Jeg horte sige Eders 
Herlighed var syg; jeg haaber Eders Herlighed gaaer 
ei ud, uden med Doctorernes Tilladelse. Eders Her
lighed, stjondt ikke ganske ude af Ungdomsaarcne, har



dog et S lags Bismag af Alderdommen, en Smule 
Kryderi a f Tidens S a lt ;  og jeg beder underdanigft, at 
Eders Herlighed v il boere vedborlig Omsorg for Eders 
Sundhed.

/

O v e r d o m m e r e n .
S ir  Jo h n , jeg lod J e r indkalde forend Eders 

Tog t i l  Shrewsbury.

F  a l s ta f f .
Med Eders Herligheds Tilladelse, jeg horer at 

Hans Majestcrt er kommen noget upasselig tilbage 
fta  Wales.

O v e r d  o m m e r c n .
Jeg taler ikke om Hans Majestcrt. —  I  vilde 

ei komme, da jeg lod J e r kalde.
F a l s t  af f .

Og jeg horer ydermere, at Hans Hoihed er 
bleven betagen af denne forbandede Apoplexi.

O v e r d o m m e r e n .
N u da! Himlen frelse ham! —  Jeg beder, lad ' 

mig tale med Je r.

F a l s t a f f .
Denne Apoplexi er —  saaledcs som jeg forstaaer 

mig paa den, en A rt a f Sovesyge, med naadige Her
res Tilladelse; en S lags Sovn i Blodet, en Helve
des Kildren og derhos Svie.

O v e r d o m m e r e n .
Derom taler jeg ikke! Den vcrre hvad den 

vcrre vil.
F a l s t a f f .

Den har fin Oprindelse af megen Sorg, af 
Studering , og Forstyrrelse i Hjernen. Jeg har lcrft 
Aarsagcn t i l  dens Virkninger i Galenus; det er en 
S lags Dovhed.



O v e r d o m  meren.
Jeg troer da at I  er falden i denne Sygdom, 

for I  horer jo ikke hvad jeg siger J e r.

F a l s t a f f .
Saare godt. Eders Naade! saare godt. Om I  

gunstigst tillader,, er det snarere den Svaghed ikke at 
spidse O ren; den Sygdom ikke at vcrre opmcrrksom, 
som jeg lider af.

O v e r d o m m e r e n .
A t tage J e r ved Vingebenet turde maaskee for

bedre Orets Opmærksomhed; og det bryder mig ikke 
stort, om jeg skal vcrre Eders Lcege.

F a l s t a f f .
Jeg er saa fattig som Job , Eders Naade, men 

ikke saa taalmodig. Jeres Herlighed kan forordne 
mig en Fcrngselsdrik i Betragtning af min Fattigdom, 
men at jeg skulde vcrre saa taalmodig at folge Eders 
Forskrift, derom have de Vise et Gran af en S kru- 
pel, eller, i Sandhed en heel Skrupel.

O v e r d o m m e r e n .
Jeg lod J e r kalde at komme og tale med mig, 

da I  blev sigtet for T ing, som kunde have kostet J e r 
L iv  og B lod. —

F a l s t a f f .
Eftersom jeg den Gang blev raadet af min hoie 

Consulent i Landtjenestens Love, kom jeg ikke.

O v e r d o m m e r e n .
V e l! Sandheden er, S i r  J o h n ! I  lever i stor 

Skjcrndsel.
F a l s t a f f .

Hvo som spcrnder m it Belte om sig, kan ei leve 
i mindre.

O v e r d o m m e r e n .
Eders M id le r ere tynde, og I  lever tykt.



F a l s t a f f .
J a ,  Eders Herlighed! jeg vilde onske det var 

omvendt, at m it L iv var tyndere og mine M id le r 
tykkere.

O v e r d o m m e r e n .  .
I  har misledct den unge Prinds.

F a l s t a f f .
Den unge Prinds har misledet m ig ; jeg er 

Manden med den tykke Bug, og han er min Hund.

O v e r d o m m e r e n .
N u ! jeg v il nodig oprive et nyslcrget S aar. 

Jeres Dagtjeneste ved Shrewsbury har lagt en Smule 
Forgyldning paa Eders Natteheltebedrift ved G adshill; 
I  kan takke den urolige T id  for, at I  rolig er stup
pen over denne Anklage.

F a l s t a f f .
Eders Herlighed?

O v e r d o m m e r e n .
M en siden nu A lt staaer vel og godt, saa be

var det og saaledes. Vcrk ikke en sovende U lv! '

F a l s t a f f .
A t  vcrkke en Ulv, er ligcsaa slemt som at lugte 

en Rcrv.
O v e r d o m m e r e n .

E i! I  er som et Lys, hvis bedste Deel er ud- 
brcrndt.

F a l s t a f f .
E t Tcrllelys, Eders Naade! jeg bcstaaer af lu t

ter T a lg ; jeg kunde ogsaa ligncs ved et Voxlys, for- 
saavidt jeg i Omfang endnu stedse vorcr.

O v e r d o m m e r e n .
I  folgcr den unge Prinds overalt, som hans 

onde Engel.



F a l s t a f f .
Ner, naadige Herre! en Engel er en Aand, en 

Aand har hverken Kjod eller Been, og I  seer jeg har 
fuldt op af begge. Jeg veed ellers ikke hvordan det 
er: i disse Wblekrcrmmertidcr er Dyden saa lid t ag
tet, at sand Tapperhed er bleven t i l  Bjornetrcrkker; 
Skarpsindighed er gjort t il D ltapper, og odslcr sin 
raske Vittighed paa at smore Regninger. Alle de ov- 
rigc Gaver, som hore t i l  et Menneske, ere ikke et 
Stikkelsbær vcerd, saaledes som Tidsalderens Neder
drægtighed omformer dem. I ,  som ere gamle, tage 
intet Hensyn paa, hvad der er muligt for os, som ere 
unge. I  maale Heden i vore Hjerter med Bitterhe
den i Eders Galder, og vi, som endnu ftaae ved 
Ungdommens Fortropper, vi —  det tilstaaer jeg —  
ere virkelig ogsaa Erkeskjelmer. —

O v  erd o m m e r e n .
Og scrtter I  Eders Navn paa Ungdommens L i

ste, I ,  som er betegnet gammel med alle Alderdom
mens Mcrrkcr? H ar I  -ikke et fugtigt D ie? En tor 
Haand? En guul K ind? E t hvidt S k jag?  E t ind- 
svindende Been? En tiltagende B ug?  E r Jeres 
Stemme ei svag? Jeres Aandedrcrt kort? Jeres H a
ge dobbelt? Jeres Forstand enkelt? og> hver enkelt 

^ Deel paa J e r fordcrrvet af W lde. Og I  v il end
nu kalde J e r ung? F y ! fy ! fy .  S ir  Jo h n !

F a l s t a f f .  .
Naadige Herre! Jeg blev fodt omtrent Klokken 

tre om Eftermiddagen, med et hvidt Hoved og en 
temmelig rundagtig B ug. —  Hvad min Stemme an- 
gaaer —  den har jeg tabt ved at commandere, og 
synge gudelige Sange. —  A t bevise knin Ungdom end 
ydermere, lyster mig ikke. Sandheden er, at jeg blot 
er gammel i Dommekraft og Forstandighed; og den.



som v il gjore Caprioler med mig om tusinde M ark, 
lad ham laane mig Pengene, og tage sig i A g t! —  
Hvad angaaer det Oresigcn Prindsen gav J e r —  da 
gav han det som en raa Prinds, og I  tog det som 
en fiintfolende Lord. Jeg har revset ham for det, 
og den unge Love gjor Bod og Bedring, vift nok ikke 
i Scrk og Aske, men i nyt Silke og gammel Kana
riskes

O v e r d o m m  eren.
N u ! Himlen sende Prindsen en bedre Selskabs

broder !
' F a l s t a f f .

H im len sende Selskabsbroderen en bedre P rinds! 
Jeg kan paa ingen Maade blive ham qvit.

O v e r d o m m e r e n .
Godt! Kongen har adskildt J e r og Prinds Hen

rik. Jeg horer I  drager med Prinds Johan af 
Lancaster mod Erkebiskoppen og Northumberland.

F a l s t a f f .
J o !  Tak og P r iis  vcrre Eders vakkre fine For

stand derfor! M en beder nu smukt alle I ,  som her 
hjemme kysse M adam  Udenfare, at vore Armeer ci 
ryge sammen paa en varm D a g , thi, saa sandt Gud 
lever! jeg tager kun to Skjorter ud med mig, og jeg 
har ikke i Sinde at svede overordentligt; hvis det b li
ver en heed D a g , og jeg svinger andet Vaaben end 
min Flaske, saa v il jeg onske jeg aldrig maa spytte 
Hvidt mere! Ikke en eneste farlig Action dukker op 
med Hovedet, forend jeg strax befales at give mig ifcrrd 
med den. N u ! jeg kan ikke vare t i l  evig T id , men 
det var altid en G rille  hos vores engelske N ation , 
naar den har noget godt, da at gjore det altfor al
mindeligt. Dersom I  endelig v il paastaae jeg er en 
gammel M and, saa skulde I  unde mig Hvile. —  Gud



i Himmelen give, at m it Navn ikke var saa frygteligt 
for Fjenderne som det er! .—  Hellere vilde jeg eedes 
t i l  Dode af Ruft, end skures ihjel a f den evige Be
vægelse.

O v e r d o m m e r e n .
Velan! Tee J e r vel! Tee J e r vel! Og Gud 

give Lykke t i l  Eders Foretagende!

F a l s t a f f .
V i l  Eders Herlighed ikke laane mig eet tusinde 

Pund t i l  min Udrustning?

O v e r d o m m e r e n .
Ikke  en S k illin g ; ikke en S k illin g ; I  har nok 

at boere paa i de Pund I  selv veicr —  Gud vcrre 
med J e r ;  anbefal mig t i l  min Frcrnde Westmoreland!

(Overdommeren og Underbetjenten gaae.)

F a l s t a f f .
J a ,  gjor jeg det, saa giv mig Ncrsestyvere med 

en Brolaeggerrammeblok! E t Menneske kan ligesaa l i 
det skille Alderdom fra Karrighed, som stinde Lemmer 
fra Liderlighed; men tor Vcrrk plager den ene, og den 
slemme Syge kniber den anden; og saaledes gjorc 
begge disse Livspunkter mine Forbandelser oversisdige. 
—  Heida, D u  Knos!

P a g e n .
Herre?

F a l s t a f f .
Hvor mange Penge har jeg i mm Pung?

P a g e n .
S yv  Otteskillinger og to Styver.

F a l s t a f f .
Jeg er ei istand t i l  at udfinde noget M iddel 

mod denne Svindsot i  Pungen. A t borge og laane 
' spinder den blot ud, men Sygdommen er ulcrgelig. —



Gaae, bring dette Brev t i l  M ylo rd  af Lancafter! dette 
t i l  Prindsen; dette t i l  Greven af Westmoreland; og 
dette t i l den gamle Madame Ursula, hvem jeg hver 
Uge har svoret t i l  at ville crgte, lige siden jeg opda
gede det forste hvide Haar paa min Hage. —  Jfcrrd 
dermed! (Pagen gaaer.) Nu saa gid da ogsaa den 
slemme Syge fare r denne Podagra, eller og P o- 
dagraen i den stemme Syge, for een af de to huserer 
forbandet med min store Taa. Det siger ellers intet, 
om jeg halter; jeg har Krigene t i l  Paaskud og mine 
Naadepenge ville synes desbilligere. E t snildt Hoved 
nytter enhver T in g , og jeg v il staa Sygdomme i 
Penge.

(gaaer.)

Tredie Scene.
Jork. Et Vcrrelse i Erkebifloppens Pallads.

E rkeb  iskop pen a f Uork trcrder ind tilligemed Lor
derne H a s t i n g s ,  M o w b r a y  og B a r d o l p h .

E rkeb iskoppen .
I  kjender nu vor Sag og Hjælpemidler:
og, crdle Venner! hver af Eder sige
sin M ening freidigt nu om vor Forhaabning.
Og sorst, hvad siger I  dertil. Lord Marskalk?

M o w b r a y . '
Jeg billiger vel Grunden t i l  vort Haertog; 
dog onsked' jeg nok meer Oplysning om. 
hvordan med vore M id le r vi det saa 
mon mage, at med djcrrv og dristig Pande 
vi kan see Kongens Krigsmagt under Oine

H a s t i n g s .
A lt vore Monfterroller voxne ere 
t i l  fem og tyve tusind valgte Mcrnd! 
rig t lever ogsaa Haabet om Forstærkning



i  Grev Northumberland, den Mcegtige, 
hvis B a rn  af lidte Uret voldsomt brcrnder.

B a r d o l p h .
Sporgsmaalet er da altsaa nu, Lord Hastings 
Om vi med vore fem og tyve Tusind 
kan, uden Greven, byde Kongen Spidsen?

H a s t i n g s .
Med Greven kan vi det.

B a r d  o lp h .
J a , det er Knuden; 

men fole vi os uden ham for svage, 
saa mener jeg, vi bor ei gaae for vidt, 
for forst hans Hjcrlpemagt vi har ved Haanden; 
thi i et Anslag med saa blodigt Aasyn 
tor G isning og Formodning, uvist Haab 
om uvis Hjcrlp ei med i Regning bringes.

E rkeb iskoppen .
Lord Bardolph! meget sandt; thi dette var 
ved Shrewsbury Tilstrldet just med Percy.

B a r d o l p h .
Det var det; see han styrked' sig med Haab, 
aad Luft i T illid  t i l  den lovte Bistand, 
han smigred' sig med Udsigt t i l  en Krigsmagt, 
der mindre blev end selv hans mindste Udsigt, 
saa, af en svar Indb ildn ing  fuld, som egner 
kun gale, forte han sin Hcrr i Doden, 
og blind han styrted' sig i Afgrundssvcrlget. —

H a s t i n g s .
Dog, med Forlov! det har end aldrig skadet, 
at man Sandsynlighed og Haab beregned'.

B a r d o l p h .
J a , hvis vor Krigs nuvcrrende N atur
drev flux t i l  Handling. S ag , som er i Gang,

* *



af Haab saa lever, som i aarle V aa r
vi Knopperne see skyde frem, hvis Haab
t i l  Frugt at vorde, ei saa sikker Borgen
mon give, som den bange M is tv iv l om,
at Frost v il drcrbe dem. —  N aar vi v il bygge,
besee vi Pladsen forsi, saa tegne P lanen:
og naar vi see nu Bygningens F igur,
maae vi beregne, hvad dens Reisning koster;
og finde vi det overgaaer vor Evne,
hvad gjor' vi da? V i  tegne et nyt Udkast
med fcrrre Vcrrelser; ja muligt og
tilsidft vi lade reent den Byggen fare?
hvor meget meer i dette store Vcrrk,
(hvor det en Throne at nedrive gjcelder,
og reise op en ny), bor vi betragte
vor Byggeplads, vor Tegning undersoge?
forenes om en sikker Grund, raadsporge
Bygmesters; beregne vore M id ler,
om og de kan udrede sligt et Vcrrk,
og veie op vor M odpart; ellers ruste
vi paa P ap ir os blot og i Figurer,
og bruge Stridsmcrnds Navne blot for Stridsmcrnd,
liig  den, som gjor en Tegning t i l  et Huus,
der overgaaer hans Evne, og halvfcrrdigt
det lader staae; og overgiver saa
den halvfuldendte P ragt som Trcrl og Rov
for Regnens Skyer, og barske Vinters Vold.

H a s t i n g s .
V e l! scet, det Haab, som spaaer saa frydeligt, 
blev dodfodt, og at nu vi eiede 
den allersidste M and vi kunne vente; 
saa troer jeg dog vor Hcrr er mcrgtig nok, 
som nu den er, t i l  at gaae imod Kongen.

B a r d o l p h .
Hvad! har han da kun fem og tyve tusind?



H a s t i n g s .
N l  os ei fleer. Lord Bardolph! ei saa mange; 
thi som nu Tiden stormer, er hans Deling 
tredobbelt; een Hcrr staaer imod de Franske, 
og een mod Glendower; maaskee en tredie 
skal see t i l  os; saa er den svage Konge 
nu deelt i T re ; derhos^ a f hulen Armod 
og Tomhed klinger Pengekisten hos ham.

E r k e b i s k o p p e n .
A t han fin deelte Hcrr forsamle skulde, 
og komme mod os med sin hele M ag t, 
er unodvendig Frygt.

H a s t i n g s .
Hvis det han gjor, 

han Ryggen giver blot; Valliseren 
og Fransken gjo ham flux i Hcrlene.
Frygt aldrig fligt.

^ B a r d o l p h .
Hvem, mener man, skal fore

hans Tropper hid?
H a s t i n g s .

Prindsen af Lancaster,
og Westmoreland; mod Wales han drager selv 
med Henrik Monmouth, hvo der har hans Post 
imod de Franske, er jeg uvis om. —

E r k e b i s k o p p e n .
Lad os afsted og hoit kundgjore Grunden 
t i l vores Feide. Staten ligger syg a f 
sit eget Va lg . Den alt for graadige 
Hengivenhed t i l  Vammelhed er mcrttet.
Han faaer en svimmel og usikker B o lig , 
som bygget har paa Menigmandens Hjerte.
H a ! vrange Mcrngde! hvilke Jubelskrig 
lod ei fra D ig  t i l  H imlen op, og signed'



D in  Bolingbroke, for det han blev, hvortil 
D u  vilde gjore ham? Og nu da han 
tillavet staaer, ret som D it  Hjerte lysted'.
D u  Fraadsedyr! est D u  saa maet a f ham.
D u  selv D ig  crgger t i l  at spy ham op.
Saadan, gemene Hund! D u  a f D it  Svcrlg 
den kongelige Richard brcrkked' op; 
nu aad D u  glad D it  dode S py igjen, 
og hyler for at finde det. H vortil 
kan man vel fceste Lid i disse Tider?
De, som, mens Richard leved', dod ham onsked, 
de ere nu forliebte i hans Grav.
D u , som slog S tov ned paa hans skjonne Hoved, 
da, gjennem stolte London, sukkende 
i  Bolingbrokes lovpriste S po r han kom, 
nu raaber: „ J o r d !  g iv  os h i in  K o n g e  a t t e r !  
og denne t a g ! "  —  D u  vrager, Skjcrndselsalder! 
det som D u  har; og godt, kun hvad D u  savner, kalder!

M o w b r a y .
S ka l vi ei mynstre nu og drage ud?

H a s t i n g s .
V i  Tidens Trcrlle er og dette er dens Bud.

(de gaae.)

Anden Akt .

Forfte Scene.
London. Gade.

V e r  t i n d  en troeder ind med K lo  og hans Dreng.
S trax derpaa S n a r e .

V e r t i n d e n .

A ^e s te r K lo ! har I  protokolleret Klagen?



K l o .
Den er protokolleret.

V e r t i n d e n .
Hvor er Eders Tjener? E r det en dygtig D ra 

bant? E r han K arl for sin Ha t?

K l o .
Hcida, D u ! Hvor er Snare?

V e r t i n d e n .
J a , D u  sode G ud! den gode Mester Snare.

S n a r e .
Her, her!

K l o .
Hor, S nare ! vi stal scrtte S ir  John Falstaff 

ved Vingebenet.
V e r t i n d e n .

J a ,  gode Mester Snare! jeg har klaget over 
ham i alle mulige Punkter.

S n a r e .
Det turde maastee koste nogle af os Livet, for 

den Karl stikker.
V e r t i n d e n .

I h !  D u  Fredsens Gud! see J e r fo r! Han har 
stukket mig i mit eget H uus, og det paa den aller- 
stammeligste Maade. Saasaudt jeg er crrlig, han 
bryder sig ikke en Snus om hvad Ulykke han kom
mer afsted, naar han forst har trukket fra Lcrder; han 
stoder som en D jcrvel, og staaner hverken Qvinde, 
M and eller Barn .

K l o .
Kan jeg blot komme ham ind paa Livet, bry

der jeg mig ikke om hans Stod. —
V e r t i n d e n .

Jeg heller ikke; jeg stal strax vcrre ved Haanden.

O

i



K lo .
Kan jeg bare forst faae en K lo L ham, og bare 

han kommer mig i Kloerne —

V e r t i n d e n .
Jeg er en odelagt Kone, dersom han gaaer sin 

V e i: jeg vidner for J e r han staaer uden M a a l og 
Ende paa mit B ra t. —  Gode Mester K lo ! Hold 
dygtig fast paa ham. —  Gode Mester Snare! Lad 
ham ikke undflippe! Han kommer idelig og idelig paa 
Pastethjornet, for at kjobe sig en Saddel, med Tugt 
at melder og han er engrasseret t i l M iddag i Oxe- 
hovedet i Lumbertgaden af Silkekrammeren Mester 
G lat. Jeg beder Eder, siden min Proces nu er kom
men i Gang, og hele min Omstændighed saa offent
lig  bekjendt for Verden, saa lad ham komme t i l  at 
staae t i l  Ansvar. —  A t borge En hundrede M ark, er 
tungt for en stakkels enlig Borgerenke at bane, og jeg 
har baaret, og baaret, og baaret, og han har vidstet 
mig om Munden, og vidstet mig om Munden D ag 
fta  D a g , saa det er en Skam at tanke derpaa. —  
D er er ingen Honetetet i saadan Adfard; med min- 

. dre en crrlig Danneqvinde stal vcrre et Qvag eller 
Asen, som rolig stal taale at enhver kramker hende. —

(Falstaff trceder ind med sin Page og Bardolph.)
D er kommer han; og den Erkegavtyv Bardolph med 
sin Malvasiernase, er med ham. Opfyld Eders P lig t, 
opfyld Eders P lig t,  Mester Klo og Mester S nare ! 
G jo r mig, g jsr mig strax Eders P lig t !

F a l s t a f f .
Hvad nu? Hvis Skindmcrr er styrtet? Hvad er 

der paa Fcrrde?
K l o .

S ir  John ! jeg arresterer J e r ,  ifolge en Klage 
fra Madam Rastenfart.



F a l s t a f f .
Vcrk, Slubberter! —  Trcrk, Bardolph! Hug mig 

den Skurks Hoved af; kast den S o  i Rendestenen!

V e r t i n d e n .
Kaste mig i Rendestenen!? Jeg v il kaste D ig  

i Rendestenen! V i l  D u  det, v il D u  det. D u  cerelosc 
Bedrager! —  Hei! M o rd ! M o rd ! —  O  D u  sledske 
Optrcrkkcr! V i l  D u  drcrbe Guds og Kongens Embeds
mand? O  D u  fledske honningsode K je ltring! D u  er 
en Manddraber og en Qvindemanddrabcr!

F a l s t a f f .
Hold mig dem fra Livet, Bardolph!

K l o .
T i l  H jcrlp ! H jcrlp!

V e r t i n d e n .
Godt Folk! f la f  dog et P a r eller to t i l  H jcrlp! 

—  D e t  vilde D u ?  Sec, vilde D u  det!  N ei! vilde 
D u ?  —  Kom an. D u  S lynge l! Kom an, D u  G a l- 
gcnknebel!

F a l s t a f f .
Vcrk, I  Hampehcgle, I  Vadflerballe, I  Rap- 

penflralle! Jeg skal flove ud i Jeres Capitolium.
(Overdommeren trceder ind med Folge.)

O v e r d o m m e r e n .
Hvad er der paa Fcrrde! Holder Fred her! —  N u !

V e r t i n d e n .
Dyrebareste Herre! Vcrr mig gunstig! Jeg an- 

raaber J e r om at staae mig b i!

O v e r d o m m e r e n .
Hvordan, S ir  John ! staaer I  og klamres her?
S le t sommer flig t kun Eders Rang, T id , Post.
I  burde vcrret nu paa V e i t i l  Uork. —
B ort fra ham, K a rl! hvi hcenger D u  saa om ham?



V e r t i n d e n .
O , min allercrrvcrrdigste Herre! med Eders Naa- 

dcS Tilladelse er jeg en stakkels Enke fra East-cheap, 
og han arresteres nu ifolge min Anklage.

O v  e r d o m m  eren.
For hvilken S um ?

V e r t i n d e n .
For Summa Sum m arum , Eders Naade! for 

A lt  hvad jeg har. Han har ardet mig ud af Huus 
og H jem ! han har puttet alt m it rene Vcrsen i sin fede 
B ug  der. —  M en jeg v il have noget derud af igjen; 
eller jeg stal ride D ig  hver N a t, som en Mare.

F a l s t a f f .
Jeg tcrnker jeg kommer snarere t i l  at ride M a - 

remcrren, ifald jeg seer min Kands t i l at komme op.

O v c r d  o m m  eren.
Hvad er alt dette. S ir  John? F y ! hvilken ret

skaffen M and vilde dsie denne S torm  af Skjeldsord! 
Skammer I  J e r ikke ved at node en stakkels Enke 
t i l  saa haard en Fremgangsmaade, for at komme t il 
det, som hendes er?

F a l s t a f f .
Hvad er det for en uhyre Sum m a, jeg skyl

der D ig ?
V  e r t i n d e n.

D itterdod! dersom D u  var en crrlig K arl, var 
det D ig  selv og Pengene t i l !  D u  tilsvor mig D in  
T ro  paa et solvforgyldt Bcrger, da D u  sad i m it 
Delphinkammer ved det runde Bord, for en Steen- 
kulsild . Onsdagen for Pintscn, dengang Prindsen 
havde hamret D in  Pandebrask, fordi D u  lignede hans 
Fader ved en Chordegn i Windsor? Dengang svor 
D u  mig til, mens jeg vadskede Saaret i D i t  Hoved, 
at D u  vilde cegte mig, og gjore mig t i l  D in  Frue



Gemalinde! Kan D u  fragaae det? Kom ikke sam
me Gang Slagterkonen M utte r Morbrad ind, og 
kaldte mig Sodemoer Raskenfart? Kom hun ikke for 
at faae en S la t Viineddike paa Borg, og sagde hun 
os ikke hun havde en god Ret Taskekraber, hvorpaa 
D u  blev lysten at spise nogle, hvorpaa jeg sagde D ig , 
de duede ikke for friske S aa r?  Og bad D u  mig ikke, 
saasnart hun var gaact ned af Trappen, ikke mere at 
gjore mig gemecn med saadan J a n  Hagel; og sagde: 
at om foie T id  skulde de kalde mig M adam ? Og 
kyssede D u  mig ikke, og befatte mig at rykke ud med 
tredive Skilling for D ig . Jeg bringer D ig  nu D in  
Ed og Lofte i Erindring. Gaae fra det, om D u  kan!

F a l s t g f f .
Eders Naade! Det er et stakkels, fjantet Q vin- 

demenneske; hun siger, hvor hun kommer i Byen, at 
hendes crldste S on ligner Eder; hun har siddet i go
de Omstændigheder; Sandheden er, Fattigdom har 
gjort hende forrykt. —  Men hvad disse Narrifasser 
af Retsbetjente angaaer, da beder jeg om at faae S a - 
tisfaction over dem.

r
O v e r d o m m e r e n .

S ir  John ! S ir  John! Jeg er vel bekjendt med 
Eders Maade at fordreie en crrlig Sag paa. I n 
gen fripostig M ine, heller ikke den Svcrrm af Ord, 
som med meer end uforskammet Frcrkhed styrter J e r 
af Munden, kan hindre mig fra billig at veie S a 
gen. I  har, som det synes mig, gjort Eder urette
lig  Fordeel a f denne Kones foielige Gemyt; og bragt 
hende t i l  at betjene J e r saavel med Pengeskab som 
med Person.

F a l s t a f f .
R igtig , naadige Herre! —^



O v e r d o m m e r e  n.
T ie stille! —  K lar nu den Gjcrld I  staaer i  

t i l  hende; og klar Je r selv for den Skjcrndsel I  har 
bedrevet med hende; det ene kan I  gjore med klin
gende M yn t, det andet med crgte Anger.

F a l s t a f f .
Eders Naade! Denne Snibbe v il jeg ikke stikke 

i Lommen uden at svare. I  kalder cedel Dristighed 
uforskammet Frcrkhed; naar en Mand bare v il krum
me fin  Ryg, og ikke sige et M uk, saa er han dydig. 
Nei, naadige Herre! med al min underdanige Re- 
spect for Je r, v il jeg dog ikke kysse Stevet af Jeres 
Fedder. Jeg siger Je r, jeg forlanger at fries fra 
disse Retsbetjente, da jeg reiser i et hastigt W rindc 
i  Kongens Tjeneste.

O v e r d o m  meren.
I  taler, som I  havde M a g t t i l  ustraffet at for

urette, men handle nu, som Eders Rang og gode 
Navn byder Je r, og tilfredsstil den stakkels Kone.

F a l s t a f f .
Kom herhid, Vertinde!

(tager hende tilside.)
(Gower trceder ind.)
O v e r d o m m e r e n .

N u, H r. Gower! Hvad bringer I ?

G o w e r .
Kongen, M y lo rd ! og Henrik, Prinds a f Wales 
staae noer. Det Ovrige forkynder Brevet.

F a ls ta f f .
Saa sandt jeg er Riddersmand —

V e r t i n d e n .
J a ,  det har I  saa tidt og mange Gange sagt. ,



F a l s t a f f .
S aa sandt jeg er Riddersmand; —  N a a , nn 

ikke mere om det!
V e r t i n d e n .

Ved den himmelske Jo rd , jeg troeder paa, knndc 
jeg ikke gjerne fcie baade m it Selvskab ud, og Tape
terne i mine Spisestuer.

F a l s t a f f .
G las, G las er det bedste i Verden man kan 

drikke af; og hvad D ine Voegge angaaer, —  saa er 
en net lille S p a s , eller den forlorne Sons Historie, 
eller en tydsk Vildsvinejagt i Vandfarve mere vcerd, 
end tusinde stige Sparlagen, eller molcrdte Tapeter. —  
Lad det blive ti Pund S te rling , ifald D u  kan. —  
N aa! kom! hvis D u  ikke havde disse Nykker , og Lu 
ner, saa var D u  den rareste Tos i hele England. —  
Gaae nu, vadsk D it  Ansigt, og tag D in  Klage t i l 
bage. N aa! D u  maa ikke vise dette Lune, naar D u  
er hos m ig; kjendcr D u  mig da ikke? Naa, kom! 
kom! Jeg veed at andre har sat det i D ig .

V e r t i n d e n .
H or, kjcrre S ir  John ! Lad det blive ved tyve 

Rosenobler; Jeg vilde, min T ro ! nodig scrtte m il 
S o lv to i ud; det er baade vist og sandt!

F a l s t a f f .
Lad voere! jeg v il finde Udvei andensteds! —  I  

v il dog blive en Taabe t i l  evig T id .

V e r t i n d e n .
N u, I  skal faae det, skulde jeg endog feie min 

Adriane ud. Jeg haaber dog I  kommer og spiser 
Aftensmad. —  I  v il jo betale mig hver en S k illing?

F a l s t a f f .
V i l  jeg leve? —  ( t i l  Bardolph.) Gaae med hende! 

med hende! hold hende fast! hold hende fast!



-

V e r t i n d  en.
V i l  I  have Dorthe Lagensplitter skal spise med 

t i l  Aften?
F a l s t a f f .

N u , Ord nok! J a , lad os faae hende! 
(Vertinden, Bardolph, Retsbetjentene og Pagen gaae.)

O v e r d o m m e r e n .
Jeg har hort bedre Nyheder.

F a l s t a f f .
Hvorledes klinge Nyhederne, Eders Naade?

O v e r d o m m e r e n .
Hvor laae Kongen afvigte N a t?

G o tv er.
I  Basingstoke, naadigste Herre!

F a l s t a f f .
Jeg v il dog haabe, naadige Herre! at A lt staaer 

godt og vel! Hvad er vel det sidste N yt man har, 
naadige Herre?

O v e r d o m m e r e n .
Komme alle hans Tropper tilbage? —

G o w e r .
Nei, femten hundred' Fod-, fem hundred' Hestfolk 
er' t i l  P rinds Lancaster beordrede 
imod Northumberland og Erkebispen.

F a l s t a f f .
Kommer Kongen tilbage fra Wales, min oedle 

H erre?
O v e r d o m m e r e n .

Jeg skal nu ufortovet flye J e r Breve.
Voer nu saa god at folge mig, H r. Gower!

F a l s t a f f .
Eders Naade!

/



O v e r d o m m e r e n .
Hvad Godt?

F a l s t a f f .
H r. Gower! maa jeg indbyde J e r t i l  et M id -  

dagsmaaltid med mig?
G ow er.

Kjaere S ir  Joh n ! jeg takker J e r ;  men jeg maa 
opvarte min naadige Herre her.

O v e r d o m m e r e n .
S ir  J o h n ! .  I  noler her for loenge, da I  skal 

tage Soldater ud i de Grevskaber I  kommer igjennem.

F a l s t a f f .
V i l  I  spise t il 'A fte n  med mig. H r. Gower?

O v e r d o m m e r e n .
Hvilken naragtig Læremester har lcrrt J e r disse 

Fagter?
F a l s t a f f .

H r. Gower! Dersom de ikke kloede mig, saa var 
det en N ar, som loerte mig dem. —  D et er den 
sande Fcegtemesteranstand, Eders Naade! P a ! for 
P a ! og saa skilles man-fredelig fra hinanden.

O v e r d o m m e r e n .
N u, Herren oplyse D ig ! D u  est en stor N ar.

(de gaae.)

Anden Scene.
London. En anden Gade.

P r i n d s  H e n r i k  og P o i n s  troede ind.
P r i n d s  H e n r i k .  '

Troe mig, jeg er overordentlig troet. —

P o i n s .
E r det kommet saavidt? Jeg troede at Trcrthed 

aldrig turde angribe Nogen a f saa hoit B lod.



P r i n d s  H e n r i k .
J o , paa min W re ! den angriber mig, end- 

skjondt det bringer min Hoihed t il.  at rodme, at t il-  
staae det. Klarder det mig ikke ret gemeent, at jeg er 
lysten efter tyndt O l?  —

P o i n s .
E i! en Prinds skulde vcrre for hoit studeret t i l  

at saadan en lav Sammenblanding kunde rinde ham 
i Tanker.

P r i n d s  H e n r i k .
Maaskee da min Appetit blev ikke prindsclig av

le t; thi, i Sandhed! nu rinder det stakkels Kreatur 
tyndt D l mig i Tanke. Men det er sandt at disse 
ydmyge Betragtninger gjore mig min Hoihed modby
delig. Hvilken Skam er det mig ikke at erindre D it  
Navn? eller at kjende D it  Ansigt i M orgen; eller at 
loegge Mcrrke t i l  hvormange P a r Silkestromper D n  
har, nemlig det P ar, D u  har paa, og hiint som en
gang var ferskenfarvet? eller at holde Negister over 
D ine Skjorter, saasom: een t i l Overflod og een t il 
B rug?  —  Men dette veed Vcrtcn i Boldhuset bedre 
end jeg; thi der er lav Ebbe i D in  Linnedkiste, naar 
D u  ikke der forcr Raketten, hvilket D u  nu i rum T id 
ei har gjort, fordi Resten af D ine Nederlande har 
sogt at oparde D ine hollandske Lcrrredsbesiddelser; og 
Gud veed om de Smaaglutter uden om, som skrige i 
Ruinerne af D it  Linned, om de skulle arve Hans R i
ge. M en Gjordemodrene sige: Bornene kan det ikke 
lcrgges t i l Last; Verden befolkes derved og Slægtska
berne styrkes mcrgtigt. —

P o i n s .
Hvor ilde passer det sig ikke at I ,  efter at 

have havt saa svarrt et Stykke Arbeide, forer nu flig 
unyttig Tale? S iig  mig, hvormange vakkre, unge



»

Prindser vilde gjore det, naar deres Fader var saa 
syg, som Eders i denne S tund er?

P r i n d s  H e n r i k .
Skal jeg sige D ig  een T ing , Poins?

P o i n s .
J a ,  og lad det vare en herlig, fortræffelig T in g !

P r i n d s  H e n r i k .
Den er god nok for vittige Hoveder, som ikke 

ere hoiere paa S traa  end D u .

P o i n s .
S aa fr iff da; jeg staaer rustet t i l  at tage imod 

den T ing I  v il sige!

P r i n d s  H e n r i k .
N u  vel da; jeg siger D ig , det stikker sig ikke 

for mig at vare bedrovet, nu min Fader er syg; end- 
ffjondt jeg kunde sige D ig  (som en, det lyster mig, 
i Mangel af en bedre, at kalde min Ven) jeg kunde 
vare bedrovet! ja ret hjertelig bedrovet. —

P o i n s .
D et er neppe muligt ved slig en Foranledning.

P r i n d s  H e n r i k .
Ved denne Haand! D u  troer at jeg staaer l i 

geså« uudsletteligt indskrevet i Djavelens Bog, som 
D u  og Falftaff, for Halftarrighed og Forhardelse. En
den stal vise Manden! M en jeg siger D ig  —  Hjer
tet bloder, i mig over at min Fader er saa syg; og 
det, at jeg holder saa flet Selskab, som D u  er, har 
med Foie berovet mig ethvert udvortes Kjendetegn paa 
min Smerte.

P o i n s .
Og Aarsagen?

P r i n d s  H e n r i k .
Hvad vilde D u  tanke om mig, hvis jeg grad?



P o  i n s.
Jeg vilde tcrnke at D u  var en hoist fyrstelig 

Dienstalk.
P r i n d s  H e n r i k .

D et vilde vcrre hver Mands Tanke, og D u  er 
en velsignet Gut, at D u  tcrnker, som hver M and tcrn- 
ker; intet Menneskes Tanker i Verden holde sig mere 
paa Landeveien end Dine. Hver M and vilde rig tig
nok troe at jeg var en Dienskalk. Og hvad bevæ
ger Eders allerhoistcrrede Tanke t i l  at tcrnke saaledes?

P  o i n s.
I h  nu! det, at I  har vcrret saa udsvævende, 

og havt saamcget Mastapi med Falstaff.

P r i n d s  H e n r i k .
Og med D ig .

P  o i n s.
Ved Solens Lys !  jeg bliver meget vel omtalt, 

det kan jeg hore med mine egne D ren; det vcerste de 
kunne sige om mig, er at jeg er en yngre Brodér, og 
en rast Slagsbroder; og jeg tilstaaer, disse to T ing 
kan jeg ikke crndre. —  H illedod! der kommer Bardolph.

P r i n d s  H e n r i k .
Og Drengen jeg forcerede t i l Falstaff. Han 

fik ham fra mig som en Christen! og see nu, om den 
fede S lyngel ikke har omstabt ham t i l  en Abe.

(Bardolph og Pagen troede ind.)
B a r d o l p h .

Gud signe Eders Naade!
P r i n d s  H e n r i k .

Og Eders med, hoicrdle Bardolph!

B a r d o l p h  ( t l l  Pagen.)
Kom hid, I  dydige Esel! I  undseelige Tossc- 

faark Jeg troer I  bliver rod? Hvorfor rod mer I



da? Hvilken jomfruelig Krigskarl er I  bleven! H ar 
det saa meget paa sig at tage Jomfrudommen a f et 
Pottemaalskruus?

P a g e n .
Naadige Herre! han kaldte just nu paa mig fra et 

rodt Gittervindue, og jeg kunde ikke stjelne nogen 
Deel af hans Ansigt fra V induet; omsider opdagede 
jeg hans D ine , og jeg troede han havde gjort to 
Huller i Vertindens ny rode S k jo rt, og kiggede ud 
igjennem dem.

P r i n d s  H e n r i k .
E r Drengen ikke artet vel?

B a r d o l p h .
Vcrk, I  forbandede, tobenede Kaninunge. Vcrk!

P a g e n .
Vcrk, I  skurkagtige Altheas D ro m ! Vcrk!

P r i n d s  H e n r i k .
S iig  os, min G u t! hvilken D rom ?

P a g e n .
I  Sandhed! naadige Herre! Althea dromte, 

hun blev forloft med en svar Brand, og derfor kalder 
jeg ham hendes D rom .

P r i n d s  H e n r i k .
„God Udlcegning er sin Krone vcerd", siger O rd

sproget. —  D er har D u  den, G u t!
(giver ham Penge.)

P o i n s .
O , at denne skjonne Blomst dog kunde vogtes 

for Orme! —  N u vel! der har D u  en Tolvskilling 
t i l  at bevare D ig !

B a r d  o lp h .
Hvis I  ikke faaer ham t i l  at blive hcrngt 

iblandt J e r andre, skeer Galgen ikke sin Ret.



P r i n d s  H e n r i k .
Og hvordan lever D in  Herre, Bardolph?

B a r d o l p h .  s
Godt, naadige Herre! Han horte Eders Naade 

skulde komme t i l  Staden; der er et Brev t i l  Je r.
P r i n d s  H e n r i k .

Besorget med tilbsrlig  Respect. —  Og hvor
lunde lever H r. Mortensfest, Eders Herre?

B a r d o l p h .  . !
Frisk og sund paa Legemets Vegne.

P  v i n s .
J a ,  hans udodelige Deel trcrnger rigtig nok t il 

en Doctor; men det rorer ham ikke; er den syg, doer 
den dog ikke.

P r i n d s  H e n r i k .
Jeg tillader denne Kjodklump at vcrre saa fa- 

m ilia ir med mig, som min Hund; thi see engang 
her, hvad han skriver.

P o i n s  (lcrser.)
„Jo hn  Falstafs, R i d d e r . "  -------- - J a , det skal

enhver have at vide, saa ofte han har Leilighed t i l  at 
navne sig. Netop ligesom de Folk, der ere i Slcegt 
med Kongen; thi de kunne aldrig stikke sig i en F in 
ger, uden at sige: „ D e r  s p i l d t e s  noge t  a f  K o n 
ge ns  B l o d ,  —  H v o r d a n  g a a e r  det t i l ? "  siger 
nu Een, der lader, som om han ikke ret fatter det; 
og Svaret sidder ligesaa los og paa rede Haand, 
som en forgjeldet M ands Hue. „ J e g  er en r i n g e  
F r c rn d e  a f  K o n g e n ,  m i n  H e r r e ! "

P r i n d s  H e n r i k .
J a ,  de v il vcrre i Slcrgt med os, om de saa 

skulde lede det lige ned fra Japhet. —  Men Brevet —
s



P o i n s .
„ S i r  J o h n  F a l s t a f f .  Ridder, sender Hilsen 

t i l  Kongesonnen, den narmeste ester Faderen, Henrik, 
P rinds af W ales" —  Haha! det er et Certificat!

P r i n d s  H e n r i k .
S tille !

P o i n s .
„ J e g  v i l  e f t e r l i g n e  h i i n  b e r o m m e l i g e  

R o m e r  i K o r t h e d "  —  han mener vist i Kortaan- 
dethed. —  „ J e g  a n b e f a l e r  m i g  t i l  D i g ;  jeg 
„ a n b e f a l e r  D i g ,  og jeg f o r l a d e r  D i g .  I n d 
f a d  D ig  ikke f o r  n o i e  med P o i n s ;  t h i  h a n  
„ m i s b r u g e r  D i n  G u n s t  saa h o i l i g e n ,  a t  ha n  
„ b a n d e r  p a a .  D u  ska l  g i f t e s  med h a n s  S o 
r t e r  L e o n o r a .  G j o r  B o d  og B e d r i n g  i  le
d i g e  T i m e r  e f te r  D i n  L e i l i g h e d ,  og f a r  nu  
„v e l!"

„ D in ,  ved J a  og N e i ,  (det 
v il sige eftersom Du behand
ler ham) Hans F a l s t a f f  
f o r  mine no ie  V e n n e r ;  
John fo r  mine B r o d r e  
og S o s t r e ,  og S i r  John  
fo r  hele E u r o p a . "

M in  P rinds! jeg v il gjennemblode dette Brev i S ak, 
og faae ham t i l  at ade det.

P r i n d s  H e n r i k .
Det er at faae ham t i l  at tage sine Ord i sig 

igjen. —  M en taler I  saaledes om mig, min gode 
Edward? Skal jeg giftes med Jeres Ssster?

P o i n s .
Gud give Tosen ikke fik slettere Lykke i Verden! 

M en aldrig har jeg sagt flig t.
P r i n d s  H e n r i k .

N u vel! Saaledes drive vi Narrestreger med



Tiden, og de Vises Aander sidde i Skyerne og spotte 
os. —  E r Eders Herre her i London?

B a r d o l p h .
H a, Eders Naade!

P r i n d s  H e n r i k .
Hvor tager han sit Aftcnsmaaltid? Mcrdsker den 

gamle Orne sig endnu paa den gamle S t i?
B a r d o l p h .

Paa det gamle Sted, naadige Herre! i East-
cheap.

P r i n d s  H e n r i k .
Hvad Selskab har han der?

P a g e n .
Skylhalse, Eders Naade! af den crgte gamle 

Skole.
P r i n d s  H e n r i k .

Spise der Fruentimmer t i l Aftens med ham?
P a g e n .  '

In g e n , naadige Herre! uden den gamle M a 
dam Raskcnfart, og Io m ftu  Dorthe Lagensplitter.

P r i n d s  H e n r i k .
Hvad er det for en Smeksillike?

P a g e n .
En vakker Dame, min P rinds! og i  Slcrgt 

med min Herre.
P r i n d s  H e n r i k .

J a ,  saadan i S lcrgt, som Byens Koer med 
Bytyren. Skal vi lifte os paa dem ved Aftensmaal- 
tidet, Edward?

P o i n s .
Jeg er Eders Skygge, min P rinds! jeg folger Je r.

P r i n d s  H e n r i k .
H or D u , min G ut! og D u , Bardolph! ikke et



Ord t i l  Jeres Herre om at jeg allerede er kommen 
t i l Staden; der har I  noget for Eders Tavshed.

B a r d o l p h .
Jeg har ingen Tunge, min P rinds !

P a g e n .
Og hvad mig angaaer, v il jeg lcrgge Tomme 

paa den.
P r i n d s  H e n r i k .

Og gaaer nu; farvel! (Bardolph og Pagen gane.) 
Denne Dorthe Lagensplitter er vist et S lags A lfa rve i?

P  o i n s.
Det troer jeg! saa alfar som Veien mellem S t.  

Albans og London.
P r i n d s  H e n r i k .

Hvordan skulle vi bcrre os ad, for at see Fa l- 
staff i Aften vise sig i sine sande Farver, uden selv 
at blive seete.

P o i n s .
V i  tage et P a r Lcrdertroier paa og Forkloeder, og 

saa opvarte vi ham ved hans Taffel som Kjeldersvende.

P r i n d s  H e n r i k .
' Fra en Gud t i l en T y r?  et mcrgtigt Nedspring! 
Det var Jnp iters Tilstrlde. Fra en P rinds t i l en 
Viintapperdreng? En lumpen Forvandling! Den skal 
imidlertid blive m in; thi i enhver T ing bor Hensigten 
loegges paa Vaegtskaalen tilligemed Daarskaben. Folg 
mig, Edward! (de gaae.)

Tredie Scene.
Warkworth. Udenfor Borgen.

N o r t h u m b e r l a n d  trcrder ind med L a d y  N o r -  
t h u m b e r l a n d  og L a d y  P e rc y .

N o r t h u m b e r l a n d .
Jeg beder, elskte Hustru! D atter! lader



mm vilde Jdrcrt gaae en rolig Gang; 
antag ei Tidens M iner, at I  ei 
liig  den skal vorde Percy t i l  Besvcer.

L a d y  N o r t h u m b e r l a n d .
Jeg giver m ig; jeg v il ei tale meer.
G jo r hvad I  v il;  J e r lede Eders V iisdom .

N o r t h u m b e r l a n d .
Ak, elskte V iv ! min W re staaer i Pant, 
og kun min Bortgang kan indlose den.

L a d y  P e rc y .
For Herrens Skyld! gaae ei t i l  disse Krige. 
Gengang, min Fader! brod I  Eders Ord, 
da dyrebarers endnu det var Je r.
D a  Eders Percy, min hjertelskte Henrik, 
tidt slog sit B lik  mod Nord, om ei hans Fader 
drog ham t i l  H jcrlp; men han saae did forgjcrves! 
Hvo bragte J e r da t i l at sidde hjemme?
D er tofold W re tabtes: Eders, Sonnens.
G id Himlens Straaleglands oplyse Eders!
Hans stod ham herligt som den gyldne S o l 
paa Himlens solvblaa Hvcrlving; ved sit Lys 
han hele Englands Ridderstab bevceged' 
t i l  Heltedaad; han var det Speil, for hvilket 
den crdle Ungdom herligt smykked' sig.
Hver, som ei Krobling var, optog hans Gang;
og selv hans Stammen —  hiin Naturfeil hos ham —
blev nu de Vcrldiges, de Tappres S prog ;
thi de, som kunde tale roligt, langsomt,
forvendte dette Fortrin  nu t i l  Lyde,
for ham at ligne! Saa i Tale, Gang,
i  Levemaade, i Forlystelser,
i  Krigens Kunst, i alle Blodets Luner
var han det M a a l og Speil, den Bog, den Regel,
som formed' andre. Og hiin herlige, —



'

O  ham, hiint Undervcrrk a f M and, forlod I ;
ham, som ei veeg fta Nogen, veeg I  fra,
saa paa en Tabedag han maatte skue
den grumme Krigsgud; og en Slagmark hcrvde,
hvor In te t  uden Navnet Percys Klang
var lamger vaabenstcerkt. Saadan I  lod ham!
O , aldrig, aldrig krcrnke I  hans Aand, 
ved Eders Mresord meer strengt at holde 
mod andre end mod ham; ha! lad dem fare! 
Marskalken, Erkebispen ere stcrrke.
0  havde Henrik havt halvt deres Skarer,
jeg hang i D ag end om hans H als, og talte 
om Monmouths Grav.

N o r t h u m b e r l a n d .
O , D u  min fagre D atter! 

tilgive Gud D ig ! D u  m it M od mig rover,
1 det D u  gamle Feil paa ny begrcrder. —
Men jeg maa gaae og mode Faren der; 
hvis ei, den andetsteds v il sinde mig,
og mindre rustet.

L a d y  N o r t h u m b e r l a n d .
O , saa flygt t i l  Skotland, 

t i l  Adelstabet og det vcrbnede Folk 
en Smule deres Krcrfter provet har.

L a d y  P e r c y .
Hvis Land og Fordeel de fta Kongen vinde, 
da flu t t i l  dem, som et Staalsidebeen, 
for Styrken end at styrke. —  M en, for Guds Skyld! 
fsrst lad dem prove deres egne Krcrfter.
Saa gjorde Eders S on , 
det lod man ham; og saadan blev jeg Enke, 
og stal ei naae en Livstid, lang nok t i l  
at regne med m it D ie paa hans M inde,



at det maa groe, og spire hoit mod Himlen 
t i l  hans den W dles Ihukommelse. —

N o r t h u m b e r l a n d .
Kom, kom, gaae ind med mig. M i t  S ind  er nu 
liig  Havflod svulnet t i l  sin ftorste Hoide, 
som Stilstand gjor, og flyder ingen V c i.
Jeg gjerne gik at mode Erkebispen; 
men tusind Grunde holde mig tilbage. —
T i l  Skotland v il jeg tye, og dvcrle der, 
t i l  bedre T id  og Held mig muligt krcrver her!

(de gaae.)

Fjerde Scene.
London. Et Vcerclse i Vertshuset Vildsvinehovedet i

East-cheap.

(To Kjeldersvende komme ind.)

F o r s t e  K j e l d e r s v e n d .
Hvad Djcrvelen er det for Kage D u  har bragt? 

Goderaad! D u  veed jo at S ir  John ikke kan taale 
at see dem.

A n d e n  K j e l d e r s v e n d .
Hilledod! det er sandt; Prindsen satte engang et 

Fad med det S lags Kage for ham, ,og just som S ir  
John vilde t i l at tage for sig, sagde Prindsen: „H o ld t! 
gode Raad ere spildte paa D ig  baade i Livet og ved 
Bordet;" hvorpaa-han tog dem b.vrt for hans Ncrse, 
og fortcrrede dem med Poins. Dette skar S ir  John 
ret i H jertet; men det har han  nu skrevet i Glem
mebogen.

Fo rs te  K je lde rsvend .
N u  da, saa dark over dem og sirt dem hen; og 

see om D u  ikke kan faae fat paa Snigers B ierfld- 
lere; Jom fru  Lagensplitter vilde gjerne hore noget 
M usik! —  Afsted med D .ig!



A n d e n  K je l d e rs v e n d .
H o r! Prindsen og H r. Poins ville vcrreherpaa 

Dieblikket, og de ville tage et P a r af vore Troier 
og vore Forklerdcr paa, og S ir  John  maa ikke vide 
a f det; Bardolph kom med dette Bud.

F o r s t e  K j e l d e r s v e n d .
For Pokker! Her v il jo blive em Hoitidsfest; 

det v il blive et herligt P uds! —
A n d e n  K j e l d e r s v e n d .

N u v il jeg sce t i l at finde Sniger.
(gaaer.)

(Vertinden og Dorthe Lagensplitter troede ind.)

V e r t i n d e n /
J a , min Tro, sode B a rn ! mig synes at I  nu 

er i en herlig Tcmperamentur; lille  Pnlsemand staaer 
saa rart som Hjerte v il onske, og jeg forsikkrer Je r, 
Jeres Couleur er saa rod som en Rose; men I  har, 
min T ro ! drukket for meget Kanariscrk; og det er en 
forskrækkelig gjennemtramgcnde V iin , og den perfume- 
rer Blodet inden man veed et Ord deraf. N u , hvor 
staaer t il?  Hvordan er det nu med J e r?

D  o r t h  e.
Noget bedre end for lid t siden. U f!

V  e r  t i n d e n.
 ̂ N u det er smukt sagt; ja, et godt Hjerte er 
 ̂ Guld vcrrd. E i! D er kommer S ir  John.

sFalstaff kommer syngende ind.)
F a l  stafs.

„ D a  A r t h u r  f o r s t  t i l  H o v e  k o m "  —  
Slaae Natpotten ud! —  „og  b lev  en K o n g e
b o l d ! "  (Kjeldersvenden gaaer ud.) Hvorledes staaer det
sig nu, Jom fru  Dorthe?



V e r t i n d e n .
Hun er daarlig og klager sig over Trykning, ja 

min Gud gjor hun sag.

F a l s t a f f .
Kjender jeg hende og hendes Haandtering ret, 

klager hun vel snarere over M angel paa Trykning.

Dorthe.
I  smudsige Tykmave! E r det al den Trost I  

giver mig?
F a l s t a f f .

I  volder tykke M aver og tynde Been, Jom fru  
Dorthe!

D o r t h e .
G jo r Jeg?  Nei Fraadseri og Liderlighed volde 

det; jeg volder dem ikke.

F a l s t a f f .
N u  da; Kokken hjcrlper t i l  at gjore tykke M a 

ver, og I  t i l  at gjore tynde Been. —  Noget faae vi 
hos J e r ;  tilstaae mig det, m it lille  Dydespeil! tilstaac 
kun det.

D o r t h e .
J a ,  det troer jeg! I  faae vore Guldkjeder og 

Juveler. >
F a l s t a f f .

„ J a  P e r l e r ,  R u b i n e r ,  K a r b u n k l e r ! "  Th i 
den, som tjener drabeligt i Feldt, kommer hjem som 
Hinkefod, veed I ;  han kommer ud a f Breschen, med 
sin Landse drabelig scenket, og saa drabelig t i l  Feldt- 

. skjcrren, for igjen drabelig at vove sig imod de ladtc 
Svingbasser. —

D o r t h e .
Gaae hen og hcrng Je r, I  Svinepelts! gaac 

og hcrng J e r !



Vertinden.
N aa! dct er, min T ro ! den gamle Vise; I  to 

kan aldrig vcrre sammen, uden at rage i Klammeri. 
I  ere, min Sandten! begge saa haarde mod hinanden, 
som to sammenlagte Stykker ristet B rod, den ene kan 
ikke bane over med den andens Foiblessering. —  
Hvad for Pokker og den slemme Syge! En skal bane 
over, og ( t i l Dorthe) det maa vcrre J e r ;  ' I  er dct 
svagere Redskab; et svagt, skrobeligt Kar, som det 
hedder.

D o r t h e .
Kan da et svagt, skrobeligt K ar bane saadant et 

uhyre fuldt Oxchoved? Han har en heel Skibslad
ning Bourdeaurviin i Maven paa sig. —  I  har endnu 
aldrig scct et Skibsrum saaledes stuvet. —  N u , det 
er det samme! Jeg v il vcrre gode Venner med D ig , 
Hansemand! D u  gaaer nu i Krigen, og om feg no
gentid seer D ig  igjen eller ikke, det bryder sig ikke no
get Menneske om!

(Kjeldersvenden kommer tilbage.)

> K j e l d e r s v e n d e n .
Herre! Fcrndrik Pistol er nede og vilde tale 

med Je r.
, D o r t h e .

Gid han faae en Ulykke, den Storskryder! Lad 
ham ikke komme op; der sidder den skidneste M und 
paa ham i hele England.

V e r t i n d e n .
E r det, en Storskrydcr, saa skal han holde sin 

Ncese herfra. J a ,  saa min S jcrl! stal han saa; Jeg 
stal leve iblandt mine Naboer; jeg v il ingen Skrydere 
eller Spektakelmagere have; Jeg er i saa godt R y  
og Navn som' de allerbedste. —  Smcrk Dorren a f; 
Her kommer ingen Spectakelmagere; jeg har ikke le-

S



vct saa mange A ar i Verden, for nu at blive t i l Spek
takel. Jeg beder Je r, smcrk Dorren af!

F a l s t a f f .
M en horer D u , Vertindc — ?

V  e r t i n d e n.
Jeg beder Je r, van rolig. S ir  Joh n ! her kom

mer ingen Spektakelmagere ind.
F a l s t a f f .

Men saa hor dog! det er min Famdrik!
V  c r t i n d e n .

J o  pyt, S ir  Jo h n ! snak I  mig ikke noget for; 
Jeres Spectakelfamdrik kommer ikke inden mine Dorrc. 
Forgangen D ag blev jeg kaldt hen for Rodemesteren 
H r. Lungesot; og da han sagde t i l  mig, —  det er 
ikke lcrngere end sidste Onsdag —  „Nabomoer Ra- 
si'enfart," sagde han, —  H r. S tum , vor Prcrst, var 
just tilstede —  „Nabomoer Raskcnfart!" —  sagde han
—  „tag blot mod skikkelige Personer, thi —  sagde 
han —  I  er i et siet Rygte;" —  Dette sagde han 
nu, og jeg veed nok hvorfo r; thi —  sagde han —  „ I  
er en anbar Kone og meget vel ansect, derfor sce Je r 
for, hvilke G jcrste r'J  modtager. Tag ikke imod no
get Spectakelmagerkram!" sagde han. —  Hos mig 
skal ingen komme. —  O , I  vilde korse J e r ,  havde 
I  hort alt hvad han sagde. —  Nei, ingen Spectakel- 
kncrgte her!
' ' F a l s t a f f .

Han er ingen Spektakelmager, siger jeg Je r. 
Han lader sig klappe ligesaa venligt som en V ind 
spillerhvalp, han gsor ikke Spektakel med en kalkun si " 
Honc, hvis den reiser Fjer, for at sirtte sig t il Vange.
—  Kjeldersvend! kald ham op!

V  ertindcn.
Men jeg siger Je r, jeg kan ikke udftaae Spee-



' takel !  J a ,  min T ro ! faacr jeg ikke Ondt, naar En 
blot ncrvner det O rd : Spectakel! Foel engang, mine 
Herrer! hvordan jeg ryster! Seer I ?  jo det kan I  
forlade J e r paa.

D o r t h e .
J a , I  ryster rigtig. Vertinde!

V e r t i n d e n .
G jo r jeg ikke? —  J o , min Sandten! og det 

som et Espelov. Jeg kan ikke udftaae Spektakel
magere! —

(P isto l, Bardolph og Pagen treede ind .)

P i s t o l .
Gttd vare med Je r, S ir  Jo h n !

F a l s t a f f .
Velkommen, Fandrik P isto l! H er, P istol! her 

lader jeg J e r med et Bager S ak. G iv nn min 
Vertindc Ladningen.

P i s t o l .
Jeg v il give hende en Ladning, S ir  Jo h n ! 

med to Kugler.
F a l s t a f f .

Hun er pistolfast; I  gjor hende ncppc nogen 
Skade.

V  e r t i n d  en.
Lad mig med Fred! jeg har In te t  med Eders 

Pistoler og Kugler at gjore; jeg drikker ikke meer end 
jeg har godt af, gjor ikke jeg, om saa al Verden bad 
mig derom.

P i s t o l .
N u, Jom fru  Dorthe! saa v il jeg give Je r Lad

ningen.
D o r t h e .

Give mig Ladningen? Jeg blaser ad J e r ,  I  
Stodder, I  Lnmpenknagt, I  Snyder, som knap har



Skjorte paa Kroppen! Vcek, I  mugne S lyngel! Jeg 
er en Lackkerbidsken for Jeres Herre.

P i s t o l .
Jeg kjender Je r, Jom fru  Dorthe.

D o r t h e .
Vcek, I  crkle Lommetyv! vcek! —  ved denne 

V iin !  jeg jager min Kniv lige i Jeres mosgroede 
Gab, dersom I  v il gjore J e r ndtilbeens mod mig. 
Vcek, I  M b im pc l, I  udtsmte Goglerposc! I !  —  
S iig  mig engang, fra hvad T id kaldte man J e r ,  
H e r r e ?  —  E i, ei! I  har jo to Dnsker paa S ku l
deren? H ille  den!

P i s t o l .
Derfor v il jeg myrde Eders Halskrave.

F a l s t a f f .
Ikke  videre. P istol! Jeg v il ikke at J  skal gaae 

af her; Track J e r < af uden for vort Selskab, P istol!
V e r t i n d e n .

Nei, gode Capitain P isto l; ikke her, ,sode Ca- 
p ita in !

D  o r t h  e.
C ap ita in ! D u  afskyelige, fordsmte Snyder, skam

mer D u  D ig  ikke ved at lade D ig  kalde Captain? 
Dersom alle Captainer havde m it S in d , vilde de 
prygle J e r t i l  D o rs , fordi I  antager deres Navn, 
forend I  har fortjent det. I  en Captain, I  Usel- 
ryg!  og hvorfor? fordi I  tor rive en stakkels Toscs 
Krave itu paa et Jom fruhuus? Han en Captain! 
T i l  Galgen med den Skjelm ! Han lever af stimlede 
kogte Svedsker, og gammelt tort Bakkelse. En Cap
ta in ! S lige Skurkcr vilde gjore Navnet Captain t i l  
S po t og Skjcrndsel, derfor skulde brave Captainer i 
Tide tage en Haand med i Legen.



B a r d o l p h .
Jeg teder D ig , gaae ned, kjcrrc Fcrndrik!

F a l s t a f f .
H or et Ord, kom hid. Jom fru  Dorthe!

P i s t o l .
D et gjor ikke jeg! jeg v il fkge D ig  noget, Cor- 

poral Bardolph! —  jeg kunde splitte hende ad, —  
jeg v il hcvne mig paa hende.

P a g e n .
Jeg beder D ig , gaae ned!

P i s t o l .
Forst v il jeg sec hende fordomt; —  t i l  P ln to - 

nis sorte S o , t i l Hclveddvbet, med Ercbus og st'jcrn- 
delige Qvaler. Hold Krog og Line! siger jeg. —  
Ned, ned I  Hunde! ned I  Ugjerningsmamd! H ar vi 
da ei Ire ne  her?

V e r t i n d e n .
Gode Captain P istol! vcrr ro lig ; det er, min 

T ro ! grumme sildigt. Jeg beder J e r nn , inciteer 
Eders Vrede!

P i s t o l .
J o  det var nette Nykker! stal da Pakhcst, 
stal Asiens Skindmcer, som paa Kneb kun fores, 
og gaaer knap sine tredive M ile  daglig,

'  med Ccrsars ligncs og med Canibals, 
og med troianste Grcrker? —  For fordom 
dem med Kong Cerberus! og Himlen brole!
Skal vi om Smaating komme op at nappes?

V e r t i n d e n .
Paa min Sjcel! Captain! det er meget bittrc Ord.

B a r d o l p h .
Gaae nu, min gode Famdrikl vi har en Nccve- 

i kamp inden vi veed af.



P i s t o l .
Doe Folk, som Far? —  S troer Kroner ud som

Avner!
E r ei Ire n e  her?

V e r t i n d e n .
Paa Ord og W re, Captain! D er er ikke saa- 

dan en her, hvad den flemme Syge! troer I  jeg 
havde Hjerte t i l at ncrqte J e r hende og flig t?  for 

.Guds Skyld vårr ro lig !

P i s t o l .
S aa  spiis da, og bliv feed, min yndige 
C alipo lis ! —  Kom, giv os noget Sark!
8 i  ko rtuna  ino  to rm e n ta , sne rn to  v ie  eon-

te n ts :  —
Frygte vi glat Lag? N c i! selv Satan fyre!
Kom hid med Scrk! —  og, sode Ven! lig  der!

(lcrgger sit Svcrrd hen.) 
S ka l vi nn sige S top?  E r' der e t eeetei'a?

F a l s t a f f .
P isto l! N u  vilde jeg gjerne have R o !

P i s t o l .
Jeg kysser'D it Forbeen, hulde Ridder! — Hei! 

vi har seet Syvstjernen!

D o r t h e .
Kaft ham ned ad Trapperne; Jeg kan ikke nd- 

staae saadan en forskruet Skurk.

P i s t o l .
Kaft ham ned ad Trapperne! Mener D u  vi 

ikke for har seet Ridehopper flaae bag ud?

F a l s t a f f .
B a rdo lph ! Sm id ham paa D o r, som han var 

en S k illing , D u  spilte K link med!



B  a rdo lph?
Kom, ned ad Trappen med J e r!

P i s t o l .
H a ! skal vi gjore In d sn it?  S ka l her blodes?

(g ribe r sit S v a rd :)
Saa, D od ! vug mig i S ovn ! Forkort m it Jam -

mersliv!
Velan! lad stele, .aabne S aar adskille 
de trende Sostre! —  Atropos, ha, kom! —

V e r t i n d e n .
J o , det er mig en herlig Historie!

F a l s t  afs.
G iv mig min Kaarde, Dreng!

D o r t h e .
Jeg beder D ig , H ans! jeg beder D ig , trak 

dog ikke!
F a l s t a f s .

Pak J e r ned ad Trappen!
(han tra tte r  og driver Pistol ud.)

V e r t i n d e n .
N u l det er et allerkjarefte Spectakel! Jeg v il 

sorsvarge at holde Vertshuns, heller end jeg v il vare 
i saadanne Angester og Altrcringcr. —  J a !  her b li
ver M ord af, kan I  t ro e .-------- A a ! A a ! stik Jeres
bare Vaaben ind! stik Jeres bare Vaaben ind.

(Pistol og Bardolph gaae.) 
D o r t h e .

Jeg beder D ig , Hans! var ro lig ! den Slubbert 
er borte! O , I  lille  tappre Skjclm , I !

V e r  t i n d  en.
I  blev dog vel aldrig saaret i Lysken? M ig  syn

tes -han gjorde et forskrakkeligt S tod efter Jeres Mave.
(Bardolph kommer tilbage.)



F a l s t a f f .
H ar I  kastet ham paa D s r?

B a r d o l p h .
J a ,  Herre! Eselcn er fuld. I  har saaret ham 

i Skulderen, Herre!
F a l s t a f f .

Den S lynge l! han vilde trodse m ig !

D o r t h e .
O , D u  sode lille Spidsbub, D u ! Ak, D u  arme 

Abekat! hvor D u  sveder? Kom, lad mig terre D it  
Ansigt; saa kom dog, D u  N arrifas, kom! Ah, D u  
Skjelm ! jeg elsker D ig ,  m i n ' T r o ,  rigtig. D u  er 
saa tapper, som den trojanske Heetor, mere vand end 
fem Agkmemnoncr, og ti Gange bedre end de ni 
Helte. Ah, Gavtyv!

F a l s t a f f .
, En lumpen Skurk! havde jeg ham i et Lagen, 
skulde jeg lege Himmelspret med ham!

D o r t h e .
O  gjor det, hvis D u  har Hjerte de rtil; hvis 

D u  gjor det, v il jeg lege Himmelspret med D ig  imel
lem to Lagener.

(Musikanterne komme ind.)

P a g e n .
Her er Musikcn, Herre.

F a l s t a f f .
Lad dem spille; — S p il op, godt Folk! —  S id  

paa m it K n a , Dorthe! —  En fordomt Storskryder! 
Den Kjeltring lob for mig saa hurtig som Qvagsolv.

D o r t h e .
J a  vist, og D u  var efter ham, saa hurtig som 

en Domkirker D u  Pokkers, lille, nysselige Sukker- 
grus! naar v il D u  dog engang lade vare den Fag-
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ten ved D ag, og den Sviren og Svcrrmen ved N at, 
og begynde at flikke D it  gamle Skrog tilrette for 
H im m elen?

(P rin d s  Henrik og Poins trcede ind i- Baggrunden, 
forkloerne som Kjeldersvende.)

F a l s t  a f f .
S tille , gode Dorthe! ta l ikke som et Dødnin

gehoved! Becd mig ikke tcrnke paa min Ende! — '

D o r t h e .
H or, flig mig engang, hvordan er egentlig P rind- 

sens S ind?
F a l  stafs.

Han er et nngt, godt scclle S k ind ; han vilde 
have klcrdct godt, som Hofmundbager; han havde skaa- 
ret Brodet net og ret og flet!

D o r t h e .
D er siges dog, Poins har en fim Forstand.

F a l s t a f f .
Han siin Forstand! Gid han times en Ulykke, 

den Bavian! Hans Forstand er saa tyk som Tcwks- 
bnryscnnep; der er ikke mere Lune i ham end i en 
Trcrhannncr.

D o r t h e .
Hvorfor holder Prindsen da saa meget af ham?

F a l s t a f f .
Fordi de begge har lige tynde Veen; fordi han 

leger ret godt Skaktavl, og spiser S trandaal og Fen
nikel, og kan skylle bramdendc Lysestumper ned i H a l
sen paa sig tilligemed Vinen, er gal og ellevild iblandt 
unge Knose, springer over Borde og Bcrnke, bander 
med god Anstand; herrer sin Stovle,saa glat som et 
malet Bccn paa et S k ild t, og volder ingen S p lid  
ved at ndfisle vakkre Smaahistorier; og han har flere 
stige Springekunster, som vise en svagelig Aand, men



et ovet Legem, hvorfor Prindsen taaler ham om sig; 
thi Prindsen og han er netop to Men a f eet Stykke; 
Vcrgten af et H aar paa den Enes Vcrgtskaal v il vippe 
den andens i Veiret.

P r in d s  H e n r ik .
H ar ikke dette H ju lnavr Lyst t i l  at faae baadc 

Ncrse og Oren afhugget?
P o in s .

Lad os prygle ham her ligefor hans Dulles Ansigt.

P r in d s  H e n r ik .
See bare! lader ikke denne visne Gubbe sig klo 

i Hovedet som en Papegoie?

P o in s .
E r det ikke synderligt, at V illien  i saa mange 

A ar kan overleve Evnen?

' . F a ls ta f f .
Kys mig, Dorthe!

'  P r in d s  H e n r ik .
Satnrnus og Venus i Conjunetion i dette Aar? 

Hvad siger Almanakken dertil?

P o  in  s.
Og see om ikke den gloende Trcangel, hans D ra 

bant hvidsker og tidst'cr t i l  sin Herres gamle Register, 
hans Klakke- og Kladebog?

F a ls ta f f .
D u  giver mig ret sukkersode Kys!

D o r th e .
J a ,  i Sandhed! jeg kysser D ig  af et ret tro

fast Hjerte.
F a ls ta f f .

Jeg er gammel; jeg er gammel!



D o r th e .
Jeg holder mere af D ig ,  end af alle unge 

Spyttegjoge i hele Verden.

F a ls ta f f .
Hvad T o i v il D u  have D ig  et S k jo rt af? 

Jeg faaer Penge paa Torsdag, i Morgen skal D u  
faae D ig  en Hue. —  N u da! eu lystig Vise: det 
bliver silde, vi v il t i l Sengs. —  D u  v il dog vift 
forglemme mig, naar jeg er borte.

D o r t h e .
Jeg er aldrig arlig , faaer D u  Mig ikke t i l  at - 

grade, uaar D u  snakker i den Tone! Pas paa, om 
jeg nogensinde pynter mig, for D u  kommer tilbage. 
J a , ja ! see kun t i l !

F a l s t a f f .
G iv mig noget Sak, Frants!

P r i n d  s H e n r i k  og P o i n s  (komme frem.)
S trax, Herre! ftrax!

F a l s t a f f .
H a !  en Slcgfredson af Kongen! Og er D u  ikke 

Poins, hans Brodér?

P r i n d s  H e n r i k .
Naa D u  Jordkugle af syndige Fastlande! hvil

ket L iv er det D u  forer?

F a l s t a f f .
E t bedre end D i t ,  jeg er Riddersmand, D u  

tapper O l af.
P r i n d s  H e n r i k .

Meget rig tig , Herre! og nu kommer jeg^ for at 
tappe B lod af Je r.

V e r t i n d e n .
O , Herren velsigne D in  Naade! S aa sandt jeg 

er a rlig ; velkommen t i l London! — N u, Gud velsigne



da det sode Ansigt D u  har! Herre Gud! E r I  kom
men tilbage fra W ales?

F a l  s ta f f .
(lagger sin Haand paa D orthe .)

D u  forbistrede, splittergale Kongevark! ved dette 
letfcerdige Kfod og fordcrrvede B lod ! D u  er velkommen.

. D o r t h e .
Hvad nu? I  fede N ar, feg blaser J e r et Stykke.

P o i n s .
M in  P rinds ! Han driver J e r bort fra Eders 

Hevn, og vender A lting om t i l  Spog, hvis I  ikke 
hamrer, mens Jernet er varmt. —

P r i n d s  H e n r i k .
I  fordomte Talgmine, I !  hvor skammeligt talte 

I  ikke om mig i dette Dieblik t i l  denne arlige, vel
agte og dydefulde Jo m fru ! ,

V e r t i n d e n .
Gud velsigne Eders gode Hjerte! fa det veed 

Gud hun er.
F a l s t a f f .

Horte D u  hvad jeg sagde?

P r i n d s  H e n r i k .
J a !  og I  kfendtc mig, ligesom dengang I  smurte 

Haser ved Gadshill. I  vidste feg stod bag ved Je r, 
og I  sagde det med V illie , for at prove min Taal- 
modighed.

F a l s t a f f .
Nei, nei, nci! ikke saa; feg tankde ikke D u  var 

saa nar, at D u  kunde hore mig.
P r i n d s  H e n r i k .

V e l! Jeg skal drive Je r t i l at tilstaac denne 
forsatlige Befkfammclse; og saa veed jeg nok, hvor
dan feg skal haandtere Jer.



F a l s t a f f .
In ge n  Beskjcrmmelse, Henrik! paa min M re ! 

ingen Beskjcrmmelse!

P r i n d s  H e n r i k .
Ikke ! A t rive mig ned; og kalde mig —  M und

bager og Brodskjcrrer, og jeg vced ikke hvad?

F a l s t a f f .
In g e n  Beskjcrmmelse, Henrik!

P o i n s .
, In g e n  Beskjcrmmelse?

F a l s t a f f .
Ingen  Beskjcrmmelse i Verden, Edward! ikke 

den mindste, min gode Edward! Jeg rev ham nedfor 
de Ugudelige, paa det at ei de Ugudelige maatte fatte 
Kjcrrlighed t i l ham, —  ved at handle saa, opfyldte 
jeg en omhyggelig Vens og en trofast Undersaats 
P lig t, og D in  Fader bor vide mig Tak derfor. —  
Ingen  Beskjcrmmelse, Henrik! —  ingen, Edward! 
ingen! —  nei, mine Gutter! ikke i mindste Maade!

P r i n d s  H e n r i k .
See nn! enten er det den rene Frygt eller top- 

inaalt Feighcd, som faaer D ig  t i l at forncrrme denne 
, dyderige Dam e, for at blive gode Venner med os! 
E r hun as de Ugudelige? E r D in  Vertinde her af de 
Ugudelige? Eller den crrlige-Bardolph, hvis Andagt 
brcrnder i hans Ncrse, er han af de Ugudelige?

P o  in  s.
S var, D u  uddode S tub ! svar!

F a l s t a f f .
Hvad Bardolph angaaer, da har dm onde Aand 

undsletteligen prcrgct ham; og hans Ansigt er Luei- 
> fers Livkjokken, hvor han ikke bestiller andet end stege 

Maltorme. —  Hvad, Drengen anbelangcr, —  saa er



der en god Engel om ham; —  men Djcrvelen over
byder ogsaa ham.

P r i n d s  H e n r i k .
Og hvad Qvinderne angaaer —

F a l s t a f f .
Hvad een af dem angaaer —  hun er allerede 

i Helvede, og det bramdcr i hende, den arme Stakkel! 
Hvad angaaer den anden, —  hende skylder jeg Penge; 
og om hun skulde vatre fordomt derfor, det veed ikke jeg.

> Vcrtinden.
N ei! det tor jeg svcrrge for.

F a l s t a f f .
N e i! jeg troer heller ikke D u  er det; jeg troer 

at i saa Henseende er D n  qvit. M en, for Djcrvelen! 
der er et andet Klagcmaal imod D ig , fordi D u , tvert- 
imod Loven, har ladet Kjod spises i D it  H uns ; des- 
aarsag jeg formoder D u  nok v il komme t i l  at hyle. —

Vcrtinden.
Alle Spiscverter gjore ligcsaa. E t Lammelaar 

eller to, hvad har det paa sig i hele Fastetiden?

P r i n d s  H e n r i k .
I  dyderige Dame, —

' D o r t h e .
Hvad siger Eders Naade?

F a l s t a f f .
Hans Naade siger noget, hans Kjod oproret 

sig imod.
V e r t i n d e n .

Hvem banker saa ftcerkt paa Doren? Frants! 
See t i l  Dorcn der!

(Peto trceder ind.)
P r i n d s  H e n r i k .

Hvad nu, Peto? Hvad N yt bringer D u ?



, P e t o .
A t  i Westminster Eders Fader er; 
og en Snees J ilbud , hoift udmattede 
ankom fra Nord; og, som jeg naaede hid, 
tra f jeg en ti tolv Hovcdsmamd, fast hver 
barhovedet, i Sved, og hamrende 
paa hver en Kro og sporge om S ir  John.

P r i n d s  H e n r i k .
Ved H im len! P o ins ! jeg daddelvcrrd mig foler, 
saa orkeslos den crdle T id  jeg spilder, —  
mens Oprorsstorm, liig  Sondenvinden baaret 

_ paa sortest Dam p, begynder alt at smelte, 
og drysse paa vort nognc, blotte Hoved.
G iv Svcrrd og Kappe h id ! —  Falstaff, god N a t!

(P rinds  Henrik gaaer med Poins, Peto og Bardo lph.)

F a l s t a f f .
N u  kommer just Nattens rareste Lcrkkerbidsken, 

og vi maa afsted og lade vare at smage paa den. 
(der bankes.) Endnu mere Banken?

(Bardolph kommer tilbage.)
Hvad Godt? Hvad er paa fcrrdc?

B a r d o l p h .
I  maa mode t i l  Hove paa Stand, Herre! over 

en halv Snees Captainer staae ved Dorcn og vente 
paa Je r.

F a l s t a f f .
!> ( t i l  Pagen.)
 ̂ H o r D u , betal Musikanterne! —  farvel, Vert-

: inde! —  farvel, Dorthe! —  I  see her, mine sode
Putter! hvorledes Mcrnd af Fortjeneste soges. Den 
Ufortjente kan ligge i sin gode Ro, naar den Duelige 
kaldes t i l Arbeid. Farvel, I  sode Putter! —  Hvis 
man ikke sender mig bort over H als og Hoved, v il 
jeg see t i l  Je r endnu, for jeg reiscr. —



D o r t h e .
Jeg kan ikke tale, —  dersom m it Hjerte ikke er 

bristefærdigt! —  J a , sode Hansemand! Bcrr Omhu 
for D in  Person.

F a l s t a f f .
Farvel! farvel!

(Falstaff og Bardolph gaae.) 

V e r t i n d e n .
J a !  J a  farvel! N aar gronne Wrtetiden kom

mer igjen, har jeg kjendt D ig  i 29 A a r; men å r li
gere og trofastere S jw l, —  J a , ja, farvel!

B a r d o l p h .
(udenfor.)

Jom fru  Lagensplitter! —

V c r t i n d e n .
Hvad er der?

B a r d o l p h .
Beed Jom fru  Lagensplitter komme t i l min Herre. 

, V e r t i n d c n .
O  lob, Dorthe! lob , lob, kjcrre Dorthe!

(de gaae.)

Tredi e  Akt .

Forste Scene.
Vcerelse i Slottet. ,

K o n g  H e n r i k  trcrder ind i sin Natkjortcl, fulgt as 
, en Page.

K o n g  H e n r i k .

^ ^ a a e , kald mig hid Grev Snrrey og Grev Wanvick!



Dog beed dem forud lcrse disse Breve, 
og noie overveie dem, nu, skynd D ig !  —

(Pagen gaaer.)

Hvor mangen fattig Undersaat a f mig 
er nu ei sodt i S ovn ! —  Sovn, hulde Sovn, 
Naturens Amme! har jeg skrammet D ig , 
saa D u  ei meer betynge v il m it D ie, 
og i Forglemmelse hver Sands nedsamke?
H vi ligger D u  for i en rogfuld Hytte, 
og strcrkker D ig  hen paa den haardc B rix , 
og dysses ind af Nattens Fluers Summen, 
end i de Stores vellngtfyldte Sale 
og under Baldachiners rige P ragt, '
og lulles ind ved Tryllemelodier?
H a ! dorske Gud, D u  ligger hos den Ringe 
paa crkelt S traa , og lader Kongens Seng 
et Vcrkkeruhr, ja en Stormklokke vcere?
Tillukker D u  paa svimmelhoie Mast 
Skibsdrengens D ie, og hans Hjerne vugger 
i det oprorte vilde Havsvcrlgs Vugge: 
mens Storme hvirvle trindt omkring og gribe 
Vaudbolgen fat i Toppen, kruse dens 
uhyre Hoved, slcrnge den derpaa 
med H y l og H viin  op i de glatte Skyer, 
saa selve Doden vcrkkes op ved Braget?
Kan D u) partiske S o vn ! D in  Hvile skjamke 
t i l  vaaden Skibsdreng i slig stormfuld S tund, 
og i den roligste mest blide N at 
den, trods hvert Lokkemiddel, Kongen noegte?
O  lykkelige Lave! sov da sodt! 
et kronet Hoved hviler aldrig blodt.

(W arwick og S u rre y  troede ind .) 

W a r w i c k .
En skjon god Morgen, Eders Majestcrt!



K o n g  H e n r i k .
E r det alt Morgen?

' W a r w ic k .
Klokken eet er slagen!

K o n g  H e n r i k .
Nu da, god Morgen, mine crdle Herrer!
I  har vel lcrft de Breve jeg har sendt J e r ?

W a r w i c k .
J a ,  Eders Majestcrt!

K o n g  H e n r i k .
S aa kjende I  vort Kongeriges Legem, 
hvor sygt det er; hvad fuul og farlig S o t 
sig samlet har og gjcrrer. ncrr dets Hjerte.

W a r w i  ck.
End er kun Legemet lid t i Uorden; 
det vinde kan igjen sin fordums Styrke 
ved gode Raad og nogle Legemidler.
M ylord  Northumberland er snarlig kjolet.

K o n g  H e n r i k .
0  G ud! at Skjcebnens Bog man kunde lese, 
og see, hvor Tidernes Omvæltninger 
nedjevne Bjerge; hvor det faste Land,
kjed af sin svare Tethed, smelter sig
1 Havet! og t i l  andre Tider see 
Kystbeltet, som omringer Oeeanet,
for vidt at vorde for Neptuni Hofter! 
see hvor T ilfe ldet spoger; see, hvorledes 
Omverling skjenker i Forandringsbeg'ret 
forffjellig D r ik ! O , hvis man dette saae
den lykkeligste Ungling —  "aar h ""  siued
sin Pilgrimsgang forud, her ncrrc Farer 
hist Kors og Kummer ncrrme sig —  han slog 
flux Bogen i, og satte sig og dode.



D et er ck fuldt ti Aar,
da Richard og Northumberland, som Venner
ved Hoitidsgilder sad; og to A ar efter
laac de i K r ig ; det otte A ar er siden.
den T id , da Percy laae m it Hjerte ncrrmest;
og slced og flcrbte som en Broder for mig,
og lagde L iv og Lykke for min Fod,
ja, for min Skyld endog, i Richards D ine
ham trodsed'. —  M en hvo af J e r var da hos,

' ( t i l  Warwick.)
( I  Frcrnde Nevil, om jeg mindes ret,)
mens Richard, —  med sit D ie fuldt a f Taarer, 
da haanct, skjcrldet af Northumberland, —  
udtalte Ord, som nu har viist sig Spaadom? 
„ N o r t h u m b e r l a n d !  D u  S t i g e ,  ad h v i s  T r i n  
„m in  T h r o n e  B o l i n g b r o k e  nu s to l t  b e s t i 

ge r." —
Skjondt, Gud vecd, sligt randt da mig ei i Sinde,
men dengang boied' Noden Kongeriget,
saa jeg og Hoihed tvunges t i l  at kysses: —
„ D e n  T i d  v i l  komme" saadan- blev han ved,
„den T i d ,  da sulen S y n d ,  t i l f u l d e  m o d n e t  
„skal  bryde ud i R a a d e n h e d ! "  —  soer fort saa 
og spaaede disse Tiders hele S tillin g , 
som ogsaa at vort Venskab skulde briste.

I  Alles L iv er en historisk Gang, 
som de henfarne Tiders A rt afbilder.
Hvo ret v il agte paa den, han kan spaae 
og trceffe i det Hele grant paa T ing, 
som end t i l  L iv ei kom; men kun i F ro 
og spcrde Spire ligge opbevared'.
D e  Ting er Tidens Rugecrg og Ungel, 
af dens nodvendige Form Kong Richard kunde 
see grant forud, Northumberland, den Stcrrke,



alt da falsk mod ham, af hiint F ro  opgroede 
t i l  storre Falskhed; som ei skulde finde 
en Bund at firfte Rod, uden i Eder.

K o n g  H e n r i k .
Og er' da disse T ing Nodvendigheder?- 
V e l! som Nodvendigheder vi dem mode!
E t og det samme Ord os crdsker frem.
D er siges. Bispen og Northumberland 
har vel halvhundred' tusind.

Wa. rwick .
O  um uligt!

Rygtet fordobler vist, lug Rost og Ekko 
den H a r, >der frygtes for. —  N u tjener Sengen 
vel Eders Naade bedst. M it  L iv jeg vcedder, 
den Hoermagt I  alt stillet har i Marken, 
skal, hun P r iis  bringe let i sikker Havn.
T i l  ydermere Trsst har jeg bekommet >
vist Budskab om at Glendower er dod.
To Uger alt var I  jo syg, min Konge; 
og disse Uqvems Timer maa nodvendigt 
forvcrrre Je r.

K o n g  H e n r i k .
Jeg folger Eders Raad.

E r denne Borgerkrig blot fsrst t i l  Ende,
V i  t i l  det hellige Land paa Stand os vende!

(De gaae.)
Anden Scene.

Gaardplads foran Dommeren Dompaps Huus i Gloce-
stershire.

i '
D o m p a p  trader ind og moder T y s ;  M u g g e n ,  

S k y g g e ,  V o r t e ,  S k a k m a t ,  T y r e k a l v  og
Betjente i Baggrunden.

D o m p a p .  ,
E i! sec! sce! sec! G iv mig Eders Haand, Herre!



Giv mig Eders Haand, Herre! —  I  er engod M o r
genmand, min Sandten! Og hvorledes lever min gode 
Fcrtter Tys?

T y s .
God Morgen, kjcrre Fcrtter Dompap.

D o m p a p .
Og hvorledes m it Sodskendebarn, Jeres Kone? 

og Jeres sode Datter, og min, min Guddatter Ellen ?

T y s .
Ak!  det er en Solsort, Fcrtter Dom pap!

D o m p a p .
D a  tor seg, min S jc r l, sige, at Fcrtter W illia m  

er blevcn en dygtig Studiosus: han er jo i Oxford . 
endnu? er han ikke?

T y s .
J o ;  det svier t i l  min Pung.

D o m p a p .
S aa maa han da om foie T id  ind paa et af 

de juridiske Kollegier, jeg laae engang paa Elements 
Collegium, og jeg troer man endnu der snakker om 
gale Dompap.

T y s .
M a n  kaldte J e r dengang den lystige Dompap, 

Fcrtter!
D o m p a p .

Gid jeg faae S kam ! man kaldte mig alt hvad 
det skulde vcrre! og jeg var K a rl for at gjore hvad 
det skulde vcrre, og det saa det havde baade Ncrb og 
Kloer. D er var nu jeg og smaa John D o it fra 
Staffordshire, og sorte Jorgen Skaldemunk, og Frants 
Beengnav, og W illia m  Skrigha ls, en Krabat fra 
Cotswold. —  I  har ikke siden havt fire saadanne 
Hugaf paa alle kollegierne tilsammen, og t i l J e r  kan 
jeg sige det, vi vidste hvor der var godt T o i, og havde



altid de vakkrcste paa rede Haand. Dengang var 
Hans Falstaff, nnvarende S ir  John, en Dreng endnu, 
og Page hos Thomas Mowbray, Hertug af Norfolk.

T y s .
Den samme S ir  Jo h n , Fatter, som nu kom

mer her om Soldater?

D o m p a p .
Den samme S ir  John, den selv samme. Jeg 

saae ham engang i Collegiiporten slaae Skogan et 
H u l i Hovedet, da han var en Purk, ikke saa stor; 
og netop samme D ag var jeg ude for Haanden bag 
Grays Collegium med en vis Sam son'Stokfisk, en 
Frugthandler. O , hvilke gale Dage har jeg dog le
vet; og naar jeg nu seer, hvor mange gamle Bekjcnd- 
te, der.erc dode og borte! —

T y s .
V i  skal alle samme Vei, Fatte r!

D o m p a p .
Visselig, visselig; meget sikkert, meget sikkert! 

Doden, som Psalmisten siger, er alle M and vis. 
A lle skal doe! Hvad gjalder et P a r gode Stude paa 
Stamfordmarked?

T y s .
I  Sandhed, Fatter! jeg var der ikke.

D o m p a p .
Doden er vis. — Lever Jeres B ybarn , den 

.gamle Dobbelt, endnu?
T y s .

Han er dod.
D o m p a p .

D o d ?  —  See, see! Han var en K a rl i at skyde 
med B ue! —  og han er dod! —  Han fljod et prag- 
tigt Sknd! — Johan a f Gaunt gjorde meget af ham,



og væddede mange Penge paa hans Haand. —  D od ! 
—  Han tra f i det Hvide paa to hundrede og firs inds
tyve A len, saa det ret kunde gloede en i Hjertet. —  
Hvad gjcrldcr Snesen af Lam nn?

T y s .
A lt som de cre t i l :  en Snees gode Lam kom

mer paa ti Pund.
D  o in p a p.

Og er gamle Dobbelt dod!
(Bardolph og en anden troede ind .) ,

T y s .
Her kommer udentvivl to af S ir  John Fa l- 

staffs Folk.

B  a r do l p h.
God Morgen, I  gode Herrer! maa jeg sporge, 

hvem af J e r er Fredsdommer Dompap?

D o m p a p .
Jeg er Robert Dompap, min Herre! en stak

kels Jordbruger her i Grevskabet, og en af Kongens 
Fredsdommere. Hvad har I  ellers at befale?

B a r d o l p h .
M in  Captain, Herre! anbefaler sig t i l  J e r ! 

min Captain, S ir  John Falstaff; en modig Ridders
mand, ved G ud! og en hoist drabelig Anforer.

D o m p a p .
Jeg siger saa mange Tak for hans Hilsen; jeg 

har kjendt ham som en Fegter, der kunde tage sin 
M and. Hvordan lever den gode Ridder? —  M a a  
jeg derhos sporge, hvorledes lever hans Frue Gemal
inde?

B a r d o l p h .
Med Forlov, Herre! Cn Soldat finder sig bedre 

aecommoderet uden Frue.

4



D o m p a p .
D et er min Sandtm  godt sagt, Herre! ja, 

det er, saa Skam, rigtig godt sagt. —  Bedre aecom- 
moderct! —  Det er godt; ja, det er baade vist og 
sandt; gode Phrascr cre sikkcrlig nu og vare t i l  alle 
Tider at reeommandere. Aceommoderet! —  det kom
mer udaf ; aa! meget godt! en god
Phrase!

B a r d o l p h .
Med Forlov, Herre! Ordet har jeg hort; Phrase 

kalder I  det? for S a tan ! jeg kjender ikke noget t il 
Phrase; men Ordet v il jeg forsvare med m it Svcrrd, 
og bevise at det er et Soldaterord, og et Ord, som 
er ypperligt at have rede paa Commando! Accommo- 
dcret, det er det samme, som naar et Menneske er, 
som man kalder det, aeeommodcret, eller som naar et 
Menneske er —  ja —  er vcrrende det, formedelst hvil
ket man kan ansec ham for aceommoderet; og det er 
en herlig T in g !

(Falstaff trceder ind .)

D o m p a p .
J a ,  det er meget rig tig t! —  See, her kommer 

den gode S ir  John. G iv mig Eders Haand, giv 
mig Eders Velbaarenhcds elskelige Haand! —  I  seer, 
sandt for G ud! vel ud, og baner Eders Alder meget 
vel; velkommen, gode S ir  John !

F a l s t a f f .
D et glcrder mig at see J e r  vel, kjcrre H r. Ro

bert Dom pap! —  Tager jeg ikke feil, er det H r. 
T rum f?

D o m p a p .
Nei, S ir  J o h n ! Het er min Fcrtter Tys, min 

Medbroder i Embedet.



F a l s t a f f .
Gode H r. Tys! Gr I  saa fredsom og stikle som 

Jeres Navn, kan aldrig Nogen vcrrc bedre skikket t i l 
Fredsdommer.

T y s .
Jeg onsker Jeres Vclbaarenhcd velkommen.

F a l s t a f f .
Uf! det er en Helvedes Hede! —  N u, mine 

Herrer! har I  skaffet mig her et halvt Dusin vaabcn- 
dygtige Mcrnd?

D o m p a p .
J a  vist har vi det! —  V i l  I  ikke sidde?

F a l s t a f f .
Jeg beder Je r, lad mig engang see dem

D o m p a p .
Hvor er Listen? Hvor er Listen? Hvor er L i

sten?—  Lad niig see, lad mig see! —  S aa, saa, saa,
saa! ja, min S and ten !-------- Ralph Muggen! —  De
stal trine frem alt som jeg raaber dem op: det stal 
de gjore; ja det stal de gjore! —  Lad mig nu en
gang see; hvor er Muggen?

M u g g e n .
Her, med Tugt at melde.

D o m p a p .
Hvad siger I ,  S ir  J o h n ! D et er en K arl med 

gode Lemmer, ung, stccrk, og af smuk Familie.

F a l s t a f f .
E r D u  ikke Muggen?

M u g g e n .
J o , med Tugt at melde.

F a l s t a f f .
Saa er det hoi T id , D u  kommer L Slid.

,



D o m p a p .
H a, ha, ha! A llerkæ reste/i Sandhed! T ing, 

som ere mugne, maa i S lid  og B rug , —  ganske sår
deles godt! I  Sandhed, vel sagt, S ir  John ! over- 
maade vel sagt!

F a l s t a f f .  

s t il Dom pap.)

Scrt et Kors ved ham! han skal marschere.
M u g g e n .

Jeg har havt Kors nok at bcrre paa hidtil. I  
kunde gjernc ladet mig vcrre med Fred; min gamle 
Madmoder v il vcrre om en Hals nu, for at faae En, 
der kan forrette hendes Markgj'erning og ovrige S l i 
beri. I  behover ikke at scrtte Kors ved mig, der er 
andre bedre skikkede t i l  at marschere end seg.

F a l s t a f f .
Hvad nu! S tille , Muggen! J s k g l affted, M u g 

gen! D et er T id  man drager Fordecl a f J e r !
I

M u g g e n .
Fordeel af m ig!

D o m p a p .
Hold M und, K a rl! Hold M und, og trcrd tilsi

de! Vced I  ikke, hvor I  er? —  N u  kommer vi t i l 
den anden, S ir  John ! —  lag mig see: —  S im on 
Skygge!

F a l s t a f f .
. J a ,  for Pokker! Lad mig faae ham at sidde 

under; han v il rimeligviis blive en kold Soldat.

D o m p  ap.
Hvor er Skygge?

S kygge .
Her, Herre.



F a l  s ta f f .
Skygge! hvis S on er D n ?

S k y g g e .
M in  Moders S on , Herre!

F a l s t a f f .
D in  Moders S o n ! Det kan nok vcrre; og D in  

Faders Skygge; saalcdes er da Qvindcns S on  M a n 
dens Skygge; det er ofte saalcdes, i Sandhed; men 
ikke meget af Faderens Vcrsen.

D o m p a p .
Kan I  lide ham. S ir  John?

F a l s t a f f .
Skygge tjener om Sommeren, —  strt et Kors 

ved ham, —  thi vi har en Mcrngde Skygger t i l  at 
fylde Mandtalslisterne med.

D o m p a p .
Thomas V o rte !

F a l s t a f f .
Hvor er han?

V o r t e .
Her, Herre!

n a l , t a s s .
E r D it  Navn Vorte?

V o r t e .
J a , Herre.

F a l s t a f f .
D n  er en meget forreven Vorte.

D o m p a p .
Skal jeg give ham et Kors, S ir  John?

F a l s t a f f .
Det var overflodigt; stn hele Kramkiste bcrrer han 

paa Ryggen, og de Pinde, hele Figuren staaer paa,



see ikke ud t i l  at kunne bcrre mere; altsaa lad ham 
lobe. —

D o m p a p .
H a ,  ha, ha! I  forstaaer Rummelen, Herre! 

I  forstaaer Rummelen, det maa man prise J e r fo r! 
—  Frants Skakmat!

S k a k m a t .
Her, Herre!

F a l  s t a f f .
Hvad Haandtering driver D u , Skakmat?

S  ka t m a t .
Jeg er Dameskrædder, Herre!

D o m p a p .
S ka l jeg korse ham. Herre!

F a l s t a f f .
O  ja ! havde han vcrret MandSstrcrdder, kunde 

I  maaste kommet t i l  at korse J e r for hans Regnin
ger. —  V i l  D u  gjore ligesaa mange Huller i Fjen
dens Rcekker, som D u  har gjort i et Fruentimmer- 
fljo r t?

S k a k m a t .
Jeg v il gjore det saa godt jeg formaaer. I  kan 

ikke fordre mere.
F a l s t a f f .

V e l sagt, min gode Dameskrædder! vel sagt, min 
modige Skakmat! D u  v il vcrreligcsaa tapper som den 
forbittrede Due, eller den allcrhoimodigste M uus. Scrt 
et Kors ved Dameskrædderen, H r. Dompap! et dyg
tigt Kors, H r. Dompap!

S k a k m a t .
Jeg vilde onske at Vorte var gaact med. 

Herre!
F a l s t a f f .

Jeg vilde onske D u  var Mandsstrcrdder, og



kunde lappe paa ham, saa han kunde blive i Stand 
t i l  at gaae. Jeg kan ikke scrtte ham t il gemeen S o l-  - 
dat, som er Ansorer for saa mange tusinde; lad det 
vcrre D ig  nok, allerdrabeligste Skakmat.

Skakmat.
Det skal vcrre mig nok, Herre!

F a l s t a f s .
Hoist forbunden, crrvcrrdigc Skakmat! —  Hvem 

er den ncrste?
D o m p a p .

Peter Tyrekalv fra Vangen.

F a l s t  a f f .
E i Pokkcrcn! Lad os see Tyrekalv!

T y r e k a l v .
Her, Herre.

F a l s t a f f .
For Gud, en dygtig S v e n d !—  Kom, kors mig 

Tyrekalv, t i l  han broler igjen!
T y r e k a l v .

O , Herre min G u d ! O , bedste H r. Capta in! —
F a l s t a f f .

Hvad! broler D u , inden D u  har Korset?
' T y r e k a l v .

O  G ild, Herre! jeg er et sygt Menneske.

F a l s t a f f .
Hvilken Sygdom har D u ?

T y r e k a l v .
En forbandet Forkjolelse, Herre! en Hoste, Herre! 

som jeg stk i Kongens Tjeneste, ved at ringe med 
Klokken paa hans Kroningsdag.

F a l s t a f f .
V e l! D u  skal drage t i l Feldts i S loprok; vi



stal nok faae B ug t med D in  Forkjolclse; og jeg v il 
mage det saaledes, at D ine Venner stritte ringe for 
D ig . —  E r disse A lle?

D o m p a p .
Her er allerede to indkaldte over Eders T a l;  I  

kan krrn faae fire M and her, Herre; —  og nu be
der jeg J e r trine ind og spise med mig.

F a l s t a f f .
Kom an! jeg v il gaae ind og drikke med J e r ;  

men kan ikke blive at spise. Det glcrder mig at 
see Je r, H r. Dompap, min S jcrl gjor det saa!

D o m p a p .
O , S ir  Jo h n ! husker I  endnu dengang vi t i l 

bragte hele Natten i Veirmollen i S t. George's F ie lds?

F a l s t a f f .
Ikke mere derom, gode H r. Dom pap! ikke mere 

derom.
D o m p a p .

H a ! det var en lystig Nat. Og lever Johanne 
Nattetroft endnu?

F a l s t a f f .
H un lever, H r. Dompap.

D o m p a p .
H un kunde aldrig spcrndes med mig.

F a l s t a f f .
A ldrig , a ldrig ; hun sagde altid, hun kunde ikke 

doie H r. Dompap.
D o m p a p .

J a , Litterdod! jeg kunde ret crrgre hende ind i 
Sjatten. —  Dengang var hun, hvad vi kaldte, godt 
T o i. Holder hun sig endnu godt?

F a l s t a f f .
Hun er gammel, gammel. H r. Dom pap!



D o m p  a p.
J a  vist, hun maa vcrre gammel; hun kan ikke 

andet, end vcrre gammel; vist, vist er hun gammel, 
og havde allerede Robin Nattetrost ved gamle Natte- 
trost, forend jeg kom 'ind paa Elements Collegium.

- T y s .
D et er fem og halvtredsindstyve A ar siden.

D o m p a p .
J a , Fcrttcr T y s !  havde D u  bare seet alt det/ 

denne Ridder og jeg har seet! H a ! S ir  J o h n ! har 
. jeg ikke ret?

F  al  staf f .
J o , vi har hort Sangværkerne spille ved M id - 

natstide, H r. Dom pap!

D o m p  a p.
Det har vi, det har vi, det har v i ;  det har vi, 

min S jc rl! S ir  John ! vores P aro l var:  „H ei, G u t
t e r ! " —  Kom, lad os gaae tilbords; kom, lad os gaae 
tilbords. —  O , hvilke Dage har vi dog ikke levet! 
—  Kom, kom!

(Jalftaff, Dompap og Tys gaae.)

T y r e k a l v .
Gode 'H r. Kabberal Bardolph, ftaae mig bi som 

en V en ; saa er her fire Tiskillinger i franske Kroner 
t i l Je r. I  Sandhed, Herre! jeg lod mig ligesaa 
gjerne hcrnge, som marschere med, og dog for min 
P art, Herre! bryder jeg mig ikke saamcget derom, 
men snarere, fordi jeg ingen ret Lyst har, og, for 
min P a rt, har meer A ttraa efter at blive hos mine 
Venner; ellers, Herre, for min egen P a rt brod jeg 
mig endda ikke saa stort derom.

B a r d o l p h . -  
J a , ja ! —  Trcrd tilside.



M u g g e n .
Og, kjcrre H r. Korporal Captain! for min gamle 

Madmoders Skyld staae mig bi som V en; naar jeg 
marscherer min Vel, har hun ingen Moers S jcrl t i l  
at forrette nogen Ting hos sig, og hun' er aflcrgs og 
kan ikke hjcrlpe sig selv! I  skal faae fyrgetyvc S k il
ling, Herre!

B a r d o l p h .
J a ,  godt! Trcrd tilside.

S k a k m a t .
Paa min S jcrl, om jeg bryder mig noget der

om! —  E t Menneske kan kun doe ccngang; —  vi 
ere Gud en Dod skyldig; —  jeg v il aldrig lade mig 
forknytte. E r det min Skjcrbne, nu godt! E r det 
ikke min Skjcrbne; nu , ogfaa godt. In ge n  M and 
er for god t i l  at tjene sin Fyrste; og lad det gaae, 
som det v il;  den som doer i A a r, han er gvit for 
det ncrste.

B  a r d o l p h .
V e l ta lt! D u  er en rask Gut.

S k a k m a t .
M in  S jcrl, om jeg nogcntid v il lade mig for

knytte.
(Falstaff kommer tilbage med Dom pap.)

F a l s t a f f .
N u da, Herre! hvilke Karle skal jeg have?

D o m p a p .
Fire af dem; hvilke I  lyster.

B a r d o l p h .
Herre! E t O rd! —  Jeg har faaet tre Pund, 

for at lade Muggen og Tyrekalv slippe fti.

F a l s t a f f .
J a  saa; godt!



D o m p a p .
N u, S ir  John ! hvilke fire v il I  have?

F a l s t a f f .
V a lg  I  for m ig !

D o m p a p .
I h  nu da, —  Muggen, Tyrekalv, Skakmat og 

Skygge.
F a l s t a f f .

Muggen og Tyrekalv! —  Hvad J e r  augaaer, 
M uggen! saa bliv I  siddende hjemme, I  er over 
Tjencfteaarene! —  og hvad angaaer J e r, Tyrekalv! saa 
vox t i l  I  bliver capabel! Jeg v il ingen af J e r have.

D  o in p a p.
S ir  John, S ir  Jo h n ! staae J e r dog ikke selv 

i Lyset! disse ere Jeres vakkrefte Karle, og jeg vilde 
gjcrne see Je r betjent med de bedste.

F a l s t a f f .
V i l  I ,  H r. Dom pap! lcrre m ig , hvordan jeg 

sial valge en K arl?  Hvad bryder jeg mig om en 
Karls Proportion, om hans Kjodmasse, S ta tu r, Ska
belon og svccre Udseende!— Nei, Aanden, H r. D om 
pap! det er Hovedsagen. —  Her er nu V o rte ; I  
seer hvad for et lurvet Spogelse det er; han v il lade 
og syre for J e r saa gesvindt som en Kandestobers 
Hammer banker; v il vare oppe og nede, hurtigere end 
Bryggerknegtens Spande paa Tvarbjclken; og denne 
Krabat her med sit Skind- og Beens-Ansigt, Skygge 
—  lad mig faae den Svend! Han giver Fjenden flet 
intet M a a l at skyde efter; Fjenden kan ligesaa godt 
sigte paa Odden af en Pennekniv; og —  kommer det 
t i l Retirade —  hvor hurtig v il denne Skakmat, D a 
meskrædderen, da ikke smore Hale? O , giv mig de 
Smaafolk og spar mig de Store. Bardolph, giv 
Vorte en F lin t i Haanden.



B a r d o l p h .
Tag fat, Vorte! Marsch! saa, saa, saa.

F a l s t a f f .
Kom, haandtcer mig J e re s 'F lin t! — Saa, —  

meget godt, —  bliv ved! —  meget godt, —  overor
dentlig godt! —  O giv mig altid saadanne smaa, 
magre, gamle, gustne Skaldepander t i l Jcrgcre. —  
Det er, min Tro, meget godt, Vorte ! D n  er et godt 
Skind. See her, der har D u  sex Styver.

D o m p a p .
Han er ikke endnu Mester i Kunsten, han gjor 

det ikke saa rigtig. Jeg husker, ved M ilc-End-Vang 
(dengang laae jeg paa Elements Eollegium, —  Jeg 
spilte endnu den lille  Rolle S ir  Dagonc i Mellem
spillet A rthur), ved M ile-End-Vang vilde jeg sige, 
der var en lille  Spirrevip af en K arl, og han haand- 
tercde sin F lin t saalcdes! og dcrpaa dreiede han sig 
rundt, og atter rundt, og saa var han her, og saa 
var han der. P if !  puf! paf! sagde han; Barduns! 
sagde han, og vcrk var han, og atter kom han. —  
Nci, Mage t i l K a rl faae mine Dine aldrig mere at 
see. —

na ls tass .
Disse Karle ville ftaac K arl, H r. Dompap. —  

Gud bevare Je r, H r. Tys ;  jeg v il ikke bruge mange 
Ord t i l  Je r, —  farvel, begge I  gode Herrer! jeg 
takker Eder; jeg maa endnu lcrgge et Dusin M ile  
tilbage, inden Aften. —  Bardolph, giv Soldaterne 
Kjoler.

D o m p a p .
Himlen velsigne Je r, S ir  Joh n ! den give Lykke 

t il Eders Forehavende, og sende os Fred! N aar I  
vender tilbage, saa besog m it H u u s ; lad vort gamle 
Bekjendtskab blive fornyet; muligt var det, jeg fulgte 
med Je r t i l  Hove.



F a l s t a f f .
Det slisker jeg I  vilde, H r. Dom pap!

D o m p a p .
Velan! Jeg har sagt det; og et Ord er et Ord, 

en M and en M and. Farvel!
(Dom pap og T ys  gaae.)

F a l s t a f f .
Farvel, I  herlige Herrer! —  fremad, Marsch! 

Bardolph, for Karlene afsted. (Bardolph gaaer med 
Rekrutterne.^ N aar jeg kommer tilbage, v il jeg lege 
Snyde med dem. —  Fredsdommer Dompap fjender 
jeg tilbunds. Herre Gud! hvor vi gamle Folk dog 
cre tilboiclige t i l den Laft at lyve! Denne Vrovler 
af Dommer har ikke gjort andet end sladdret mig for 
om hans Ungdoms Vildskab, og om de Manddoms- 
gjcrninger han har bedrevet i Tnrnbnllstrcrdet; og hvert 
tredie Ord er en Logn, Tilhoreren faaer noiagtigere 
betalt, end Grosmognl sin Tribut. —  Jeg kan huske 
ham paa Elements Colleginm, og da saae han nd 

, tom en M andsling, man ved Descrten flikker sammen 
af Wblcskralllinger; naar han var nogen, lignede han 
for Gud og Verden en spaltet Rcrddike, som man 
med Kniven har skaarct et Narregefjcrs ud paa: han 
var saadan en Vissenpind, at en Svagsynet umulig 
kunde opdage enten Lcrngde- eller Breddemaal hos 
bam. Han var Hungersnodens sande Genius; dog 
saa geil som en Abc, og Skjogerne gave ham, efter 
en Blomst, det N avn: „D a g  og N a t." Han kom 
altid i Bagtogten as Moden, og sang de Melodier 
for grisede Qvinder, han havde hort Vognmandskar
lene floite, og dog svor han paa, de vare hans egne 
Phantasier og musicalffe Smaagritter. —  Og nn er . 
denne Hanswnrstbrix bleven Jordegodseier, og snak
ker saa ligefrem om Johan a f Gaunt, som om han



havde vcrret Dusbroder med ham, og jeg tor forban
de mig paa, han har kun seet ham en eneste Gang 
paa Turneerpladsen, og da slog hiin ham et H u l i 
Pandcbrasken, fordi han trcrngte sig hen iblandt M a r- 
skalkens Folk. Jeg saae det, og fortalte Johan af 
Gaunt, at han bankede Stok med Stok, thi man 
kunde have puttet ham med samt hans hele Paaklcrd- 
ning i et Aaleskind. En Hobokasse vilde have vcrret 
rummelig B o lig  og Huns og Hjem for ham, og nn 
har han Land og Qvcrg. Godt! jeg skal gjore mig 
ncrrmere bckjcndt med ham, hvis jeg kommer tilbage, 
og det fkulde gaac t i l  med Fandens Knnst, hvis jeg 
ikke skal bruge ham, som en dobbelt Vises Steen t il 
at gjore Guld med. N aar den unge Karpe er Lokke
mad for den gamle Gjedde, saa seer jeg efter N atu
rens Lov ingen Grund, hvorfor jeg ikke maa snappe 
efter ham. —  Tiden skaffer nok Lcilighed, og hermed 
Punktum!

Fj e r de  Akt .

Forste Scene.
En Skov i Jorkshire.

Erkeb  iskoppen af Uork trcrder ind med M o n .'-
b r a y ,  H a s t i n g s  og flere.

E r k e b i s k o p p e n .

^ v a d  hedder denne Skov?
> H a s t i n g s .

Den hedder Ganltree Skov, min crdle Herre!
E rkeb i skop pe n .

Her gjorcr Holdt, og udsend Speidcrc, 
at vi kan Kundskab faae om Fjendens Anta l.



H a s t i n g s .
V i har alt udsendt nogle.

E r k e b i s k o p p e n .
D et er vel gjort. —

N u, Venner, Brodre i vor store S a g !
Jeg maa berette Je r, jeg har modtaget 
nysskrevne Breve fra Northumberlandz 
hvis kolde Klang og Indho ld  lyder saa:
Han onsker sig hos os, med saadan Hcrrmagt, 
som egned' sig hans Rang; slig Krigsmagt han 
formaaede ei at rcise; saa han drog 
t i l Skotland, for sin Lykke at fuldmodnc; 
og slutter nu med B on, at Eders Anslag 
maa overleve dette Vovefcrrd 
og Eders Fjendes frygtelige M ode!

M o w b r a y .
Saa faldt vort Haab paa ham da plat t il Jorden, 
og sondersplintredes!

(E t  Sendebud trcrder ind.)

Hastings.
Hvad bringer D u ?

S  endebud.
Hist Vest for Skoven, knap en M i i l  herfra 
i Slagtningsorden Fjenden drager frem, 
og efter Rummet de indtage, trocr jeg 
de vel de treti tusinde mon' vcrre!

M o w b r a y .
Det samme Anta l just, som vi formoded'.
Lad os ftaae frem og mode dem i Marken.

" (Westmoreland trceder ind.)

E rk e b i s k o p p e n .
Hvo er den Forer, som heelt vcrbnet moder 
os hist?



M o  w b r a y .
Jeg treer det er Lord Westmoreland.

W es  t m o r e l a n d .
Hilsen og Held fra vores General, 
fra P rinds Johan, Hertug af Lancaftcrl

E r k e b i s k o p p e n .
S lig  frem i Fred, Lord Westmoreland, hvad gaaer 
vel Eders Komme nd paa?

W e s t m o r e l a n d .
Vel, M y lo rd !

T i l  Eders Naade da iferr jeg vender
min Tales Indho ld . Dersom Opror fremgik
stg selv liig , med forvorpne, nsle Svcrrmc,
af hidsig Ungdom fort', med Harm bebrammred',
a f Stoddcrpak og Drenge understellet j
hvis djwvclsk Opstand —  siger jeg —  saa fremstod
ret i.s it eget, sande, fodte B illed,
da stod I  her ci, min crrvcrrdige Fader.'
ci disse crdlc Lorder, for at smykke
et fnult og blodigt Oprors cckle Form
med Eders M re . I  Lord Erkebiskop, —
hvis Seede Borgcrfredcn hlildt befkjermcr,
hvis Skjcrg alt Fredens Solvcrhaand har roet, '
hvis V iid  og Lårdom Freden har opfostret,
hvis hvide Klcrdebon paa Uskyld tyder,
I ,  Fredens Due, ja, dens salige Engel, 
hvi ovcrsertter I  Je r selv saa siet 
fra Fredens Sprog, det yndcrige, sode, 
t i l  Krigens raa og vilde Tungemaal?
I  Eders Beger t i l  Bcenharnisk gjor,
t i l  Blodklak Eders Blerk, og Pen t il Landfe;
J a ,  Eders Rost, som Herrens Fred skal aande, 
t i l  skingrende Trompet og Krigsbasune.



- E r k c b i s k o p p c n .  '
Hvorfor jeg gjor det? S aa Sporgsmaalct ftaacr. 
N u da, i Korthed: vi er' alle syge;
V o rt Svalgen, Fraadscri og vilde Levnet 
har os paa Halsen bragt en hidsig Feber: 
for den vi blode maae; as denne Sygdom 
vor sidste Konge Richard smittet dode.
Men min hoistadle Lord af Westmoreland!
Jeg giver mig her ikke ud for Lage, 
ei heller som en Fredens Fjende staaer jeg 
i Skarerne af krigeriske M a n d ;
Jeg heller, som den grasselige K rig , 
en liden S tund mig viser, for at lcrge 
hvert frodigt S ind , sygt af stn egen Lykke, 
Forstoppelsen at rense, som begynder 
Livsaarerne at standse alt. H o r mere:
Jeg har i lige Skaaler noie veiet 
det Onde, vore Vaabcn volde kunne, 
mod Ondet, som vi lide, og jeg finder 
vor Brode mindre er, end vor Besvaring.
V i  see, hvad Vei nu Tidens S trom  mon lobe, 
og tvinges nd af vores stille Bane, 
formedelst Lcilighcdens vilde Strom gang; 
vi har optegnet alle vore Klager, 
for dem artikelviis at lcrgge frem; 
alt lcrngst tilbod vi Kongen dem; hver Bon 
om Adgang, naadigt Ore blev os ncrgtet.
D a  vi forncrrmedes og vilde klage, 
blev Adgang os formeent t il hans Person, 
just af de M and , som mest os havde krcrnket. 
Nys svundne Dages Farer, hvis Erindring 
med Blod end synligt skreven er paa Jorden! 
Eremplerne, hver S tund endnu frembydcr, 
har os ifort de Vaaben, som ci somine; 
ei for at bryde Fred i mindste Maade;



men for i Sandhed her en Fred at grunde, 
der Fred, ei blot af Navn, men Gavn skal vcrre!

W e s t m o r e l a n d .
N aar blev da Adgang nogentid J e r ncrgtct? 
hvori har Kongen vel fornærmet Eder?
Hvilken af Rigets P a irs  blev paa J e r hidset, 
at I  med et guddomm'ligt Segl besegle 
O prors ulovlige, blodstcrnktc Bog, 
og indvie Opstandssvcrrdcts bittre Od?

E r  k eb i skoppen .
V o r store strlleds Broder, Fædrelandet, 
t i l  Frelse vcrbner os; og hvad mig angaaer, 
den Grusomhed, min fsdte Broder viftes, 
er end en scrrstilt Klagepunkt for mig.

W e s t m o r e l a n d .
M en flig Afhjælpning er der jo ei Trang t i l ;  
og om der var, tilkom den da vel Eder?

M o w b r a y .
Hvorfor ei ham tildeels? H vi ei os alle, 
som fole Svien fra de svundne Dage, 
og doie maae at disse Tiders Tilstand 
en tyngende, og hoift partist Haand lcrgger 
paa vores A§rc?

W c s t m o r e l a n  d.
O , min crdlc Lord!

Tyd Tiden efter Tidsnodvendigheden, 
og sandelig! I  sige skal, at Tiden, 
og ikke Kongen, Eder forulemper. —
M en hvad J e r angaaer, synes det mig ei, 
at enten I  fra Kongen, eller Tiden 
et Straabrcd har as Grund, I  kunde bygge 
en Klage paa. B lev I  ei gjcnindsat 
i Eders crdle og hoilovlige Faders, 
i alle Hertug Norsolks Herligheder?



M o w b r a y .
Hvad W re tabte da min Fader vel, 
som trcrngte t i l paa ny i mig at fodes!
Kongen, som clskte ham, nodtvungcn blev, 
soni Staten stod, t i l ham at landsforvise; 
og dengang Henrik Bolingbroke og han 
i hoien Saddel begge rodfast sad, 
og crgged' vcrlig Ganger frem med Sporen, 
med Landsen end i R o ; Hjelmbrynnien nede, 
med B lik , som gnistred' gjcnnem Staalets G itter, 
mens Malmets hoie Klang dem sammenblcrste; 
dengang da intet kunde have holdt 
min Fader fra hans Bryst hiin Bolingbrokes, —  
O , dengang Kongen da sin S tav nedkasted', 
hans eget L iv  hang ved den S tav han kasted'; 
sig selv han kasted' ned, og Alles L iv , 
som ved Anklage og ved Svcrrdets V o ld  
gik siden under Bolingbroke t i l  Grunde.

W  e s t m o r e l a n d .
Lord M ow bray! ei I  veed, hvad nu I  siger. 
Greven af Hereford var hiin T id  bcromt som 
den tappreste af Englands Riddere.
Hvo vecd t i l hvem vel Lykken havde smilet?
Dog, havde Eders Fader seiret der,
han aldrig frelst fra Covcntry var kommet;
thi hele Landet, alle som een M and,
skreg Had mod ham, og Alles B on  og Nndeft
var vendt t i l Hereford, hvem de fast forguded',
vclsigned', hcrdred' meer end selve Kongen.
D og, dette er Afvigelse fra Sagen. —
Jeg kommer her fra Prindsen, vor Hcrrforer, 
at hore Eders Klager; melde Je r, 
hans Naade Eder hore v il;  i hver Post, 
hvor Eders Fordring ret og billig er.



I  tilfredsstilles skal, og hver T ing glemmes, 
som gav J e r mindste Skin af Kongens Fjender.

M  o w b r a y .
Han tvang os t il sligt Tilbud at asnode; 
a f Statskunst, ci af Kjcrrlighed det kommer.

W e s t m o r e l a n d .
M owbray, I  farer vild, hvis saa I  trocr.
Fra Naadc, ei fra Frygt sligt T ilbud kommer^ 
thi scc, en Kjende herfra staacr vor M agt, 
og, ved min W re ! alt for tillidsfuld 
t i l  nogen Frygtens Tanke Rum at give.
Fleer Navne er' i vor Hcrr end i Eders, 
og storre Vaabenftrrdighed; i Rustning 
vi lige stcrrkc er; vor Sag den bedste;
Fornuften v il vort M od er som vor Sag. —  
S aa stig da ei, vort T ilbud er aftvunget.

M o w b r a y .
V e l! lydes jeg, v il jeg ei underhandle.

W e s t m o r e l a n d .
Det viser Eders Brodes Skjcrndsel b lot; 
et raadent S a a r Befolelse ei taaler.

H a s t i n  g s.
H ar P rinds Johan da a f sin Fader faact 
det Hverv, samt uindskramket Fuldmagt t il 
at hore, og derpaa bestemt afgjore 
Betingelserne, som vi monne paastaae? .

W e s t m o r e l a  n d.
Det ligger i Hcrrforertit'lcn jo.
Det undrer mig, I  saa enfoldigt sporger.

E rk  eb i skoppen.
Tag denne Seddel da, Lord Westmoreland, 
den indeholder alle vore Klager;
N aar hver en Ankepost afbjnlpen bliver,



hvert Medlem i vor Sag, her, hvorsomhelst, 
der Haand har taget med i denne Handel, 
frikjcndcs, alt paa lovlig gyldig V i is ;  
samt naar Fuldbyrdelsen af vore Duske r 
os og vor Sag bekrcrftes nfortovet, 
vi trcrde atter inden Pligtens Bredder, 
og famgfle vores M a g t i Fredens Arm .

W e s t m o r e l a n d .
Jeg viser Prindscn dette. —  W dle Herrer! 
vi samles v il for begge Hares Aasyn 
og ende da i Fred, (det Gud saa lempe!) 
hvis ci, da Svardette i S lagmark kalde; 
og de afgjorc det!

. E r k e b i s k o p p e n .
M yto rd ! det v il v i!

(Westmoreland gaaer.) 

M o w b r a y .
Der er et Vcrsen i m it B ryst, som spaacr nn'g, 
at vore Frcdsbetingelscr ei holdes.

H a s t i n g s .
Frygt aldrig flig t; hvis Fred vi slutte kan, 
paa saa bestemte og vidtstrakte V ilkaar, 
som vore Fordringer gaae ud paa, da 
vor Fred skal staae saa fast, som Klippebjerg.

M o w b r a y .
O  ja;  men vor Vcrrdi dog saa v il skattes, 
at hver en ussel, vrangt udtydct Aarsag, 
ja hver en ringe, flau, spidsfindig Skingrund 
just efter denne Sag skal smage Kongen;
J a , blev vor Borgertroskab end t i l  M a rty r, 
man v il os kaste med saa vild en V ind , 
at selv vort Korn skal synes let som Avner, 
og Godt fra S le t Adskillelse ei finde.



E rkeb i skop pe n .
M ylo rd , nei! husk, horst led og kjed er Kongen 
a f disse smaaligc og usle Klager.
Han fandt, at naar een T v iv l ved Doden endes, 
to storre da i Livets Arving vcekkes.
Desaarsag v il han reen sin Tavle vidske,
ci holde Snak med sin Hukommelse,
som kan berette, og paa ny indprente
hans Tab i hans E rindring; thi godt vccd han,
han kan ci luge op i Landet, alt
som hans Mistcrnkelighed crggcr ham.
Saadan indgroet er hans Ven med Fjende, 
at rykker stcrrkt han i en Fjendes Rodder, 
da losncr han og ryster og en Ven. ,
S aa  at vort Land, saft liig  en trodsig Qvinde, 
der har opirret ham t i l  Hug at byde, 
imens han slaaer sit spåede Noer fremrykker, 
og den bestemte Nevselyst forsvinder 
i Armen, som var loftet, den at ovc.

H a s t i n g s .
Desuden Kongen hvert sit Tugtens N iis  
paa fordums Overtrådere har opslidt; 
saa nu han mangler selve Strassevcrrktoi.
En Love uden Klo hans M ag t nn ligner; 
den brolcr vel; men slaaer ei.

E r k c b i  skopp en.
Meget sandt.

og derfor, crdle Lord Marskalk! vcrr vis paa, 
hvis vor Forsoning bringes vel istand, 
v il Freden, liig  et brcrkket Lem, som lcrges, 
des stcrrkere ved Bruddct vorde.

M o w b r a y .
Vel da!

Her kommer M ylo rd  Westmoreland tilbage.
(Westmoreland kommer tilbage.)



' W  c s t m o r c l a n d .
Prindscn er ncrr; v il Eders Herlighed 
hans Naade mode midt blandt begge Hcrre?

M o w b r a y .
M ylord  af Uork, i Guds Navn da, bryd op!

E rkeb  iskoppen.
M y lo rd ! forst bring ham Hilsen, —  vi skal folge.

sde gaae.)

Anden Scene.
En anden Deel af Skoven.

Fra den ene Side trcrdc ind M o w b r a y ,  E r k e b i -  
skoppcn .  H a s t i n g s  og flere. Fra den anden Side 
P r i n d s  J o h a n  af Lancaster, W e s t m o r e l a n d ,

Krigsincrnd og Folge.

P r i n d s  J o h a n .
I  er velkommen her, min Frcrnde M ow bray! —
God D ag, min cedlc Herre Erkebiskop! —
God Dag, Lord Hastings, —  kort, god D ag t i l A lle ! —  
M ylo rd  af Uork! det bedre klcrdte Eder, 
naar Eders Hjord, ved Kirkeklokken sanket, 
omringed' Je r, og hortc saa med Andagt 
Forklaring over Eders B ibcltert, 
end nu I  sces her i Je rn  og Plade; 
t il Oprorsftrrd med Trommeslag at crgge 
t i l Glavind vende Ordet, L iv t i l D od.
Den M and, som sidder i Monarkens Hjerte, 
og modnes i hans Naadcs S o l —  O , v il han 
misbruge Kongens Understottelsc,
A k! hvilke Vanheld kan han ei udruge 
i Skyggen af flig Hoihed! —  Og med Eder,
Lord Biskop! er det saa. —  Hvo har ei hort om 
hvor dybt I  var bevandret i  Gudsboger?
I  var for os en Taler i hans Hoiraad,



for os en Gjenlyd selv af Herrens Roft, 
Doraabneren og Naademidleren 
imcllein Naadcn, Himlens Helgene, 
og vores Jordeliv? —  O , hvo troer el,
I  Eders Embedsvcrrdighed misbruger, 
benytter Himlens Varetcrgt og Naade, 
som falske Undling tidt sin Fyrstes Navn 
t i l  crrclose Handlinger! I  under 
forstilt Guds Nidkjcrrhed har Undersaattcr 
imod Guds Salvede, min Fader rcist, 
og imod Himlens og hans Fred I  svcrrmcr 
nu med dem.hid. —

E r k e b  i s kop pe n .
W dle Prinds Lancastcr; 

Jeg er ci her mod Eders Faders Fred; 
men, som jeg sagde M ylo rd  Westmorcland, 
vor T ids Forvirring, strlleds Frygt for Fare 
os i stig vanskabt Form tilsammentramger 
for vores Sikkerhed. Jeg Eders Naade 
har sendt omstændeligt vort Klagcmaal, 
som blev fra Hoffet bortskudt med Foragt, 
hvorpaa hiin Hydrason, vor K rig , blev fodt, 
hvis Ncrdselsoine vel i Sovn tor dysses 
ved Ret og b illig t Krav os at bevilge; 
da Lydigheden, for hint Vanvid lcrget, 
sig tam for Majcsta-tens Fod nedboicr.

M o w b r a y .
H vis ei, vi rede er at friste Lykken 
t i l  sidste Mand.

H a s t i n g s .
Og falde vi skjondt her, 

har vi et. Rygstod t i l vor Sag at fremme; 
og glipper det, skal deres dem staae b i;
S aa skal Ulykke vorde Arv, og S on



fra Fader holde denne S tr id  i Live, 
saalcrnge der er' Sla'gter t i l  i England.

P r i n d s  J o h a n .
I  er for blind, meget for blind, Lord Hastings 
t i l  ned i Eftertidens D yb at fkue.

W  e s t m o r e la n d .
V i l  Eders Naade ei paa Stand dem svare, 
hvorvidt I  billiger Artiklerne?

P r i n d s  J o h a n .
Jeg billiger og jeg bifalder hver, 
og svccrger ved min Kongcstammes A§re, 
at misforstaaet er min Faders Hensigt; 
og Somme om ham have alt for odselt 
udstrakt saavel hans Mening, som hans M ag t. —  
M y lo rd ! de Klager flux afhjcrlpes skulle; 
det skal de, ved min S jc rl! —  E r det J e r  nok, 
forlov da Eders Mcrnd hver t i l  sin Hjemstavn, 
som vi det g jor; her mellem begge Herre 
som Venner tomme vi en Skaal, og favnes; 
at Folkets D ine hjem maae Tegnet boere 
paa vort fornyede Enighed og Venstab.

E r k e b i s k o p p e n .
Jeg tager Eders fyrstelige Ord
som Borgen; vore Klager stal afhjcrlpes.

P r i n d s  J o h a n .
Jeg giver det; m it Ord jeg holde v il;  
og her jeg drikker Eders Naade til.

H a s t i n g s .
( t i l  en Hovedsmand.)

Gaae, Hovedsmand! og bring Krigsherren Budstab 
om Freden; giv dem S o ld ; hver gaae t i l M t ;  
D et v il dem gloede; —  i i l  dog. Hovedsmand!

(Hovedsmanden gaaer.)



E r k e b i s k o p p e n .
W dle Lord Westmoreland, paa Eders Sundhed!

W e s t m o r e l a n d .
Jeg Eders Naade gjor Desked, og kjcndte 
I  M oien denne Fredspagt mig har kostet, 
da drak I  freidigt; dog min Kjcrrlighed 
t il J e r  skal Tiden snarlig aabenbare.

E r k e b i s k o p p e n .
Jeg tvivler ei paa Je r.

W e s t m o r e l a n d .
D et glcrder mig.

Paa Eders Sundhed, crdle Fa;ttcr M ow bray!

M o w b r a y .
I  Sundhed in l t i l  rette T id  mig snsker, 
thi just med eet jeg foler mig ei vel.

E r k e b i s k o p p e n .
Naar Ondt for Dorcn staaer, da er man munter: 
Sorgmod forkynder stedse Godt i Vente.

W  e s t m o r e la n d .
Vcrr munter da , at stux I  blev nedslagen 
jo varsler Held og Godt for Morgendagen.

E r k e b i s k o p p e n .
Tro m ig; jeg sjelden var saa let om Hjertet.

M o w b r a y .
Dcsvcrrre, dersom Eders Regel gjcrlder.

(Frpderaab udenfor.)

P r i n d s  J o h a n .
Frcdsordct givet er, hor hvor de juble!

M o w b r a y .
Det havde klinget herligt efter Seir.

E r k e b i s k o p p e n .
En Fred er paa en Maade en Erobring,



thi begge Parter crdelt undertvinges, 
og ingen taber noget.

P r i n d s  J o h a n .
Gaae, M y lo rd !

og lad vor Krigshcrr ligesaa faae O rlov. —
(Westmoreland gaaer.)

Og tykkes Je r, M y lo rd ! lad vore Tropper 
gaae her forbi, at grant vi kunne see 
med hvem vi skulde kjcrmpet.

E r k e b i s k o p p e n .
Gaae, Lord Haftings, 

og for de skilles, her forbi de drage.
(Hastings gaaer.)

P r i n d s  J o h a n .
I  Aften vift vi samles, crdle Herrer!

(Westmoreland kommer tilbage.)

N u, Frcrndc! hvi staacr vores Krigsmagt stille?

W e s t m o r e l a n d .
Hærforerne har I  Lefalt at staae, 
de v il ei gaae, for de har hort J e r  tale.

P r i n d s  J o h a n .
De kjcnde deres P lig t.

(Hastings kommer tilbage.)

. H a s t i n g s .
M y lo rd ! vor Hcrr er allerede oplost,
som unge Tyre, friede fra Aaget,
mod Ost, Vest, Nord og S yd de Kaasen styre;
eller, som B orn , naar Skoletiden endes,
hver haster t i l  sit Hjem og Legepladsen.

W e s t m o r e l a n d .
Godt N yt, Lord Haftings! derfor famgfler jeg D ig , 
Forrcrder, her for Hoiforrcederi! —

5«



Og Je r, H r. Erkcbisp, —  og Je r, Lord Mowbray —  
som Livsforbrydere jeg begge hefter.

M o w b r a y .
E r denne Fremfcrrd crrlig og rctfcrrdig?

W e s t m o r e l a n d .
E r Eders Forbnnd det?

E r k c b i s k o p p e n .
S aa v il I  bryde

det givne Ord?

P r i n d s  J o h a n .
Jeg gav D ig  intet Ord.

Jeg loved de Besvcrr I  klaged' over, 
afhjcrlpes skulde; hvilket, ved min A§re! 
jeg rned en Christcns Omhu v il fuldbyrde.
M en, I  Oprorere! vent nu at smage 
den Lon, som O pror og flig Daad fortjener.
Uviist I  Eders Hcrr har sammendraget;
dlnnt bragt den hid, som Narre hjem den jaget. —
R or Trommerne, forfolg den spredte Hcrr;
for denne D ag ei vi, Gud priset vcer!
bevogtcr nn og bring Forrcrderflokken
saa t i l  Forrcrderseng, og det er Boddclblokken!

(de gaae.)

Tredie Scene.
En anden Deel af Skoven.

Vaabengny. Angreb.

F a l s t a f f  kommer ind, C o lev i l e  moder ham fra
den modsatte Side.

F a l s t a f f .
Hvad er Eders Navn, Herre? A f  hvad Rang 

er I ,  og fra hvilket Sted, om jeg maa sporae.



C o l e v i l e .
Jeg er Riddersmand, Herre! og mit Navn er 

—  Colcvile fra Dalen.

F a l s t a f f .
N u da, Colcvile er Eders N avn; Ridderskab er 

Eders Rang; og Eders Sted D a len ; Colevile skal 
fremdeles forblive Eders N avn ; en Forrcrder Eders 
Rang; og Fcrngselet Eders Blivestcd, —  et Sted, 
som skal blive dybt nok; saa kan I  fremdeles vcrre 
Colevile fra Dalen.

Colcvile.
E r I  ci S ir  John Falstaff?

F a l s t a f f .
Jeg er ligcsaa brav en M and som han, hvo 

jeg endog er. V i l  I  give Je r, Herre! eller skal jeg 
svede en Dyst med J e r?  Kommer jeg t i l at svede, 
bliver det D ine Venners Taarcr, som grcrde over D in  
D o d ; dcsaarsag opvcrk Frygt og Bcrvelse i Eder, og 
hyld min Naade!

Colevile.
Jeg troer I  er S ir  John Falstaff, og i denne 

Tro qivcr jeg mig.
F a l s t a f f .

Jeg har en hecl Skole fuld af Tunger her i 
min D u g ; og ikke en eneste af dem alle udtaler an- 

? det end m it Navn. Dersom jeg kun havde en no
genlunde simpel Mave, saa var jeg simpclvcrk den vev- 

r restc Svend i Europa. M en min M ave, min Mave, 
 ̂ min Mave lcrggcr mig ode. —  Her kommer vores 

General! —
(P rin d s  Johan af Lancafter trceder ind med West- 

moreland og flere.)

P r i n d s  J o h a n .
N n Heden er forb i! forfolg ei lamger! —



Kald hjem vor Hcer, min Frcrnde Westmoreland!
(Westmoreland gaaer.)

N u , Falftaff, hvor stak I  al denne S tund? 
naar A lting  er forbi, saa kommer I .  —
Jeg siger Jer) de Kneb, hvormed I  nslcr, 
engang dog brcrkke v il en Galges Ryg.

F a l f t a f f .
D et skulde smerte m ig, min P rinds ! hvis det ; 

ikke indtraf. Jeg har endnu aldrig hort andet, end ! 
at Dadel og Snyder var Tapperheds Lon. —  Ansecr 
I  mig for en Svale, en P ii l ,  eller en Rendekugle? ^
H ar jeg i min gamle og fattige S tillin g  vel Tankens '
Hurtighed? Jeg har skyndt mig hid t i l  den yderftc 
Fingersbred af M ulighed; jeg har sprcrngt ni Snese ) 
a f Postheste vel talte; og her, saa modig og trcrt jeg 
er a f Reisen, har jeg i min rene og uplettede Tap- 
perhcd taget S ir  John Colcvile af Dalen t i l  Fange; 
en recnt djcrvlcbleendt Ridder og en tapper Fjende. I
—  Men hvad siger vel det? Han saae mig og over- -
gav sig; saa at jeg rettelig kan sige med hun ro
merske Krumsnabel: jeg kom, saae, og vandt! ;

P r i n d s  J o h a n .
D et var incer hans Hoflighed, end Eders For

tjeneste.
F a l f t a f f .

D et vced jeg dog ikke; her er han, og her over- 
giver jeg Eder ham, og jeg beder Eders Naadc, lad f
det blive opskrevet blandt Resten af denne Dags Be- „ij
drifter; ellers v il jeg, min Gud! have det besjnnget i <
en scrrst'ildt Ballade, med m it B illed over, medens .
Colcvile kysser mine Fodder. Dersom I  tvinge mig 
t i l  denne Fremgangsmaade, saa hvis I  ikke alle tage f  
J e r ud som forgyldte Fireskillinger ved Siden a f mig,  ̂
mens jeg paa Navnkundighedens klare H immel for- f
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dunklcr Eder, som den fulde Maane Firmamentets 
Sinaagnister, der see ud som Knappenålshoveder mod 
den, saa troc aldrig mccr et Ord. a f en Adelsmand! 
—  Derfor lad mig skee min Ret, og lad Fortjeneste 
stige i Veirct.

P r i n d s  J o h a n .
D u  er for tung t i l  at stige.

F a l s t  a f f .
S aa lad den skinne da!

P r i n d s  J o h a n .
D u  er for tyk t i l  at skinne.

F a l s t a f f .
Saa lad den da gjore noget hvilkctsomhclst, min 

crdle P rinds! naar det bare er mig tilbedste, og kald 
det saa hvad I  v il.

P r i n d s  J o h a n .
E r D it  Navn Eolevilc?

E o l e v i l c .
J a  det er, min P rind s ! 

P r i n d s  J o h a n .
Eolevilc! vidtomtalt Oprorsmand D u  est!

F . a l s t a f f .
Og en vidtomtalt tro Undcrsaat nappede ham.

E o l e v i l c .
M in  P rinds ! jeg er som mine Ovcrmamd, 
der hid mig forte; havde jeg fort dem,
I  for saa let et Kjob ei havde havt dem.

F a l s t a f f .
Jeg vecd ikke t i l  hvad P r iis  de solgte stg; men 

D u  overgav D ig  som en skikkelig M and, og jeg tak
ker D ig  for D ig .

(Westmoreland kommer tilbage.)



Prinds Iohan.
N u ! har I  afladt at forfolge dem?

W e s t m o r e l a n d .
Tilbagetog er skeet; al Drcrbning standset.

P r  in d  s J o h a n .
Send Colevile brat som og hans Medforbnndnc 
t i l  Uork; der de henrettes »fortovet.' —
B lu n t! soer ham bort; og seer, I  vel ham vogter!

(Nogle gaae med Colevile.)

Og, crdle Herrer! nu maae vi t i l  Hove; 
min Fader, horer jeg, er saare syg; 
vort Budstab stal gaae foran os t i l  Kongen; 
det, Frcrnde! bringe I ,  for ham at glcrde; 
vi J e r med umådeholden Hast v il folge.

, F a l s t a f f .
M in  P rinds! Jeg bonsalder Eder, giv mig Lov 

at gaae gjennem Glostershire; og naar I  kommer t i l  
Hove, saa viis Eder som min naadigc Herre, og giv 
mig et godt Skudsmaal!

P r i n d s  J o h a n .
Falstaff, farvel! og meer end I  fortjener,
J e r min Godhjertighed skal sikkert prise.

(gaaer.)
F a l s t a f f .

Jeg vilde bare onstc I  havde Forstand dertil, 
det var mere vcrrd end Jeres Hertngdomme! —  Paa 
min S jc rl! denne hersens unge Thcevandskarl holder 
ikke af m ig ; og det er et Menneske umuligt at faae 
ham t il at lee; —  men det er intet Under; han drik
ker ikke V iin . —  D er bliver aldrig noget Retskaffens 
a f disse andcrgtige Drengcborn; for den tynde D rik , 
i Forening med de mangfoldige Fistemaaltider, gjen- 
nemkjolcr deres B lod saa overordentlig, at de falde i



en S lags mandlig Blcgsygc; og naar dc gifte sig, 
avle de blot Toscr; de cre i Almindelighed Narre og 
feige Karle; —  hvilket nogle af os ogsaa vilde vcrrc, 
dersom vi ikke hidsede os. En god Aeresvi'in har en 
tosold V irkning hos sig. Den stiger mig t i l H jer
nen, og udtorrer der alle dumme, dorske og kolde 
Dunster, som omringe den; gjor den let fattende, 
rask, opsindcrisk, fuld af lu ftige, fyrige og frydclige 
B illeder; —  hvilke, naar de overantvordes t il Stem
men eller Tungen, hvor de fodes t i l  Verden, saa 
blive de t il de allerherligste Vittigheder. —  Den an
den Egenskab hos min fortræffelige Acresviin er —  
at den varmer Blodet, som forhen var koldt og Halv- 
storknct, og gjorde Leveren hvid og bleg, hvilket er et 
Mcrrke paa Smaalighedsaand og Feighed; men Ae- 
rcsvinen opvarmer det, og faaer det t i l  at stromme 
om fra de indvortes t i l  de udvortes Dele. Den illu 
minerer Ansigtet, hvilket, liig  et Fyrtaarn, giver V a r
sel og Vcrbningsbud t i l  hele Resten af det lille  Kon
gerige, man kalder Menneske; og ftrax indstille sig alle 
Livsindsaatter og Livsaander t i l  Mynstring for deres 
Hovedsmand Hjertet; som, forstorret og opblcrst ved 
dette Folge, gjor hvad modig Bedrift det skal vcrrc; 
og denne Tapperhed kommer ene og alene af Acres; 
saa at al Vaabendygtighcd er Ingenting  uden Acres; 
thi den scrttcr den i Dristighed, og Lcrrdom er blot 
en S ka t, en Drage ruger over, indtil Acres scrttcr 
Doctorhatten paa den, og bringer den i Virksomhed 
og B rug. —  Heraf kommer det, at P rinds Henrik 
er tapper; thi det kolde B lod, han naturligviis maatte 
arve efter sin Fader, har han gjodct, dyrket og be
handlet ligesom magert, »frugtbart og tort Land med 
udmcrrket Flittighcd i D rik , og med et godt Forraad 
a f den frugtbringende Acres, saa han er blcvcn meget 
hidsig og tapper. H vis jeg havde tusinde Sonner,



skulde den forste menneskelige Grundsætning, s cg vilde 
lcrre dem, vane: at forsvcrrge Alskens tynd D rik , og 
ganske offre sig t i l Acres.

(B ardo lph  trceder ind .)
Hvad N y t, Bardolph?

B a r d o l p h .
Hele Armeen er afskediget, og hver gaaet t i l  S it .

F a l s t a f f .
Lad dem kun gaae. Jeg v il gjennem Gloster- 

. shire, og der v il jeg besoge H r. Robert Dompap, 
Esguire; han er allerede saa blod som Vox mellem 
mine Fingre, og om foie T id  agter jeg at slaae ham 
plat. —  Kom med!

(ve gaae.)

Fjerde Scene.
Westminstcr. E t Voerelse i Palladset.

K o n g  H e n r i k  trcrder ind , fu lgt af C l a r e n c e ,  
P r i n d s  H u m p h r c y ,  W a r w i c k  og flere.

K o n g  H e n r i k .
N u , crdle Herrer! ender Himlen naadig 
den S tr id , som bloder ved vor D o r, da fore 
vi vores Ungdom i en hoiere Slagmark, 
og drage kun indviet Svcrrd af Balgen.
V o r Flaade er beredt, vor M ag t er samlet.
Fuldmagt i vor Fraværelse bestaltet, 
og hver T ing er saaledes som vi onske; 
kun mangler os en Deel personlig K raft 
og Ro, t i l  disse Oprorsmcrnd sig atter 
Regjeringsaaget underkaste ville.

W a r w i c k .
S n a rt begge Dele Eders Majestcrt 
vist nyde v il.



K o n g  H e n r i k .
Humphrey, min S on  af Gloster! 

hvor cr vel Prindscn, Eders Broder?

P r i n d s  H u m p h r e y .
Herre!

saavidt jeg veed, drog han paa J a g t t i l  Windsor.
K o n g  H e n r i k .

Hvo fulgte ham?
P r i n d s  H u m p h r e y .

Det veed jeg ei, min Kouge!
K o n g  H e n r i k .

E r Hertugen a f Clarcnce ikke hos ham?

P r i n d s  H u m p h r e y .
Nei, crdle Herre! han er her tilstede.

C la rence .
Hvad onsker vel min Konge og min Fader?

K o n g  H e n r i k .
Jeg onsker blot D i t  Ve l, Thomas af Clarence; 
hvor gaaer det til. D u  ei er med D in  Broder? 
Han elsker D ig , men D u  forsommer ham.
D u  i hans Dmhed har en bedre P lads 
end alle D ine B rodrc; S o n ! bevar den;, 
da kan D ll  staae, som crdel virksom M id ler, 
naar jeg er lcrngst i M ulde lagt, imellem 
hans Majestcrt og D ine andre B rodre; —  
thi giv ei S lip  paa ham, flov ei hans Venskab, 
tab ei den store Fordeel af hans Naade 
ved Ligegyldighed og Kulde mod ham; 
thi huld han er mod hver, som agter paa ham; 
han har en Mcdynkstaare og en Haand, 
som Dagen aaben, for den blide M ildhed; 
og dog, optoendes han, da er han F lin t ;  
som Vinterveir ustadig; pludselig



som Hagelbygerne i Dagens Anbrud. —
D erfor D u  agte noie paa hans S ind .
D ad l' ham for Feil, in en med Wrbodighed, 
naar D u  hans B lod t i l  Munterhed seer stcmt: 
men er han mork, da lad ham rase ud, 
ind til hans Lidenskab, liig  H va l paa S trand, 
sig selv ved S lid  har måttet. —  Lcer det, Thomas! 
og D u  skal vorde D ine Venners Skjcrrm : 
en Guldgjord, som omslutter D ine B rodrc: 
saa deres Blods foreente Kar, skjondt blandet 
med fremmed G ift, som Tiden v il nodvcndig 
indgyde der, dog aldrig lcrk stal vorde, 
og virked' det endog saa stccrkt som Giftsaft, 
a f Druemunk, og som det raske Krudt.

C la rence .
Jeg skal med Broderomhn vogte paa ham.

K o n g  H e n r i k .
H vi eft D u  ei i Windsor med ham, Thomas?

Clarence .
Han er ei der; han spiser her i London.

K o n g  H e n r i k .
Og hvem er med ham? vced D u  ikke det?

C la re n c e .
Poins, og de andre, som ham stedse folgc.

K o n g  H e n r i k .
For Ukrudt fcdest Jo rd  mest udsat er, 
og han, det crdle Billed a f min Ungdom, 
er fuldt begroet dermed. Derfor min Sorg 
sig paa hiin Side af min Dodsstund strcrkker;
M i t  Hjerte grcrder B lod, mens jeg i Aanden 
de vilde Dage, raadne Tider seer, 
dem I  opleve stal, naar lcrngft jeg blunder 
hos mine Fcedre. —  Tcrmmes ei hans Vildstab,



vorder Begjcrr, og heden B lod hans Raad, 
mens M id le r v illig t mode odsle Scrder,
0  hvor hoit v il hans Lidenskab da flyve, 
og prove Trods med Fare og med Fald«

W  a r w i ck.
M in  crdle Konge! I  misksender ham.
Prindsen studerer blot sit Selskab som
et fremmed Sprog, for ret at fatte sligt,
nodvendigt er, at nanstcrndigst Ord
maa lcrres, ksendes; har man dette naaet,
veed Eders Hoihed, det blot tjener t il
at hade hvad man kjender. —  S aa v il Prindsen
med Tiden hine Folgesvende vrage,
som plumpe Udtryk; deres M inde skal
da leve som et Monster eller M aa l,
hvormed hans Naade Andres L iv kan maalc,
og fordums Ondt t i l  Fordeel saa forvandle.

K o n g  H e n r i k .
Det sscldcnt er at B i  forlader Kagen
1 Aadsclct. —  E r der ei Westmoreland?

(Westmoreland trceder ind.) 
W  est m o r e l  and.

Held Je r, min Konge! og ny Lykke t i l  
det Glcrdcsbud jeg bringer. Eders S on,
Prinds Johan, kysser Eders Naades Haand. 
Mowbray og Bistop Scroop, Hastings og Alle 
t il Lovens Tugtelse nu ere bragte; 
ei noget Oprorssvcrrd er draget mcer; 
men overalt groer Fredens Olicgreen.
Den Maade, hvorpaa denne Sag er fuldbragt, 
v il Eders Naade, naar J e r T id  forundes, 
vidtloftig og udforlig laste her.

K o n g  H e n r i k .
O , Westmoreland! D n  er en Somm'rens Fugl,



som i den svundne Vinters Fodspor sjunger
den sksonne Dags Opgang. —  See! her er meer N y t !

(Harcourt trceder ind.) 
H a r c o n r t .

Gud fr i fra Fsender Eders Majesta't; 
og, stande de imod Je r, gid de falde 
som de, jeg kommer her at melde om!
V iid , Grev Northumberland med samt Lord Bardolph, 
med vcrldig M ag t af Engclskmomd og Skotter, 
er' slagne ved Sheriffen af Uorkshire.
Den hele Drwbnings P lan - og Fremgangs-Viis, 
beretter disse Breve Eders Naade.

K o n g  H e n r i k .
H v i stal da godt N y t syg mig gjore? —  Kommer 
da aldrig Lykken frem med begge Hcrndcr fulde, 
men skriver favrest Ord med fulest Bogstav?
Den enten giver Madlyst, men ei M ad 
som tit  t i l  Fattige, eller et Gilde, 
og rover M adlyst; saadant skeer de Rige, 
som Overflod vel cie; men ei nyde.
Jeg ved h iin t Glcedesbnd mig burde fryde; 
og nu m it S yn  formorkes; Hjernen svimler.
Vee m ig! kom, hold m ig! Jeg er meget syg.

(Kongen besvimer.)

P r i n d s  H u m p h r e y .
Kom t i l  J e r selv, min Konge!

C la rence .
O , min Fader!

W e s t m o r e l a n d .
M in  hole Fyrste! muntre J e r !  see op!

W  a r  w i ck.
Vcrr rolig, mine Prindser! stige Anfald



er hos hans Majestcrt ei N y t, det vecd I .
Trcrd Lort; und ham lid t R o ; da strax han Ledres.

C la r e n c e .
Ner, ner! S lig  Q va l udholder han ei lcrnge.
Hans S jcrls langvarige Sorg og S lid  har gnavet 
saa tynd den M n u r, som den indstuttc skulde, 
at Livet alt seer ud, og v il udbryde.

P r i n d s  H u m p h r c y .
M ig  Folket crngfter; thi det lcrgger Mcrrkc 
t i l Arving uden Fader, og t i l  hocslig 
Vanfostre af Naturen. Aarets Skifter 
selv skifte Skik, ret ligesom'om Aarct 
fandt Maancd sovende, og sprang den over.

C la r e n c e .
Tre Gange Floden steeg; ei Ebbe sank,

- og gamle Folk, som Tidsgang gjerne mindes, 
fortcrlle at sligt hcrndtes kort T id  for 
vor store Stammefadcr Edwards Hcelsoet.

W a r w i  ck.
Tacl sagte, Prindser! —  Kongen kommer sig!

P r i n d s  H u m p h r c y .
O  dette Slaganfald hans L iv vift ender.

K o n g  H e n r i k .
Jeg Leder, lo ft mig op, og Lcrrcr mig 
ind i et andet Kammer; sagte! Kscrre!

(D e  boere Kongen hen i en indre Deel af Salen, 
og lcrgge ham paa en S eng .)

Lad her ei S to i skce, mine kscrre Venner! 
med mindre at en blid og venlig Haand 
v il t i l  min trcrtte Aand Musik nedhvidske.

W  a r w i  ck.
Befal Musik i ncrste Vcrrelse!



K o n g  H e n r i k .
Lcrg Kronen paa min Hovedpude her!

C l a r e n c c.
H uu lt er hans D ie ; han er ftcrrkt forandret!

W a r t v  i ck.
T y s ! T ys !

(Prinds Henrik trceder ind.) 
P r i n d s  H e n r i k .

Saae In ge n  Hertugen af Clarenee? 
C la re ne e .

M in  Broder! her er jeg, af Sorg betynget.

P r i n d s  H e n r i k .
Hvad nn? i Huns det regner; ude ei?
Hvordan er det med Kongen?

P r i n d s  H n m p h r c y .
Meget flet.

P r i n d s  H e n r i k .
H ar han ei hort det gode Ny t?  —  Forkynd det!

P r i n d s  H u m p h r e y .
Han horte det, og flux blev ftcrrkt forvandlet.

P r i n d s  H e n r i k .
H vis han er syg
a f Glcrde, kommer han flg uden Lcrgc.

W  a rtv  i ck.
G jo r ingen Larm , M ylo rds! min P rinds, tael sagte 
t i l  Sovn nu Eders Fader, Kongen stunder.

C la re n c e .
Lad os da tyc ind i et andet Kammer.

W  a r w i ck.
V i l  Eders Naadc ikke folge os?

P r i n d s  H e n rik .-
Her v il jeg sidde, og hos Kongen vaage!

(A lle  gaae undtagen P rinds  Henrik.)



H vi ligger her paa Hovedpuden Kronen, 
den hoist urolige Sengkamerat?
0  glimrende Forstyrring! gyldne Sorg, 
som holder Ssvnens Porte vide aabne
for mangen vaagen N a t! —  nu med den sove! 
dog ei saa sundt, ci halv saa dybt og sodt, 
som han, hvis Hoved i den grove Hue 
hcnsnorker Nattens S tund ! O  Majestcrt! 
naar D n  D in  Bcrrer trykker, sidder D u  
som et rig t Harnisk under Dagens Hede, 
der bramder, al den S tund, som det beskjcrrmer. —  
En Fjer her ligger ved hans Aandes Porte, 
den ci sig rorer; aanded' han, da maattc 
det lette D unn nodvendigviis bevcrgcs.
M in  Fader! naadige Herre! —  N n, i Sandhed! 
den Sovn er sund, den Sovn har skildt saa mange 
af Englands Konger fra hiin gyldne Cirkel.
M in  Skyld t i l D ig  er Taarcr, bitter Sorg , 
som Kjcrrlighed, N atur og sonlig Dmhed 
D ig , clsktc Fader! rigelig skal yde.
D in  Skyld t i l mig er denne Hcrskcrkronc, 
der mig tilfalder som D in  Nccrmeste
1 Rang og Slcrgtskab. See, her sidder den —

(han scetter den paa sit Hoved.)

Bcskj'crrin den, G ud! —  N n skal al Verdens Styrke, 
lagt i een Kjcrmpearm, mig ei fravriste 
min Hcrdersarv! Jeg modtog den fra D i g ;  
t i l mine gaac den, som den gik t i l m ig!

(gaaer.)
K o n g  H e n r i k .

H a !  Warwick! Glostcr! Clarence!
(W arwick med de D vrige  komme tilbage.)

C l a r e n c e .
Kalder Kongen?

k



W a r t v  i ck.
Hvad v il min Konge? Hvordan ftaacr det t il?

K o n g  H e n r i k .
H v i lod I  her mig ene, mine Herrer?

C l a r e «  ce.
V i  efterlod min Broder, Prindsen, nys, 
som vilde vaage her hos Eders Naade!

K o n g  H e n r i k .
Prindsen af W ales? hvor er han? Lad mig see ham 
Han er ei her.

W a r w i c k .
H iin  D o r staaer aabcn, derind er han gaaet.

P r i n d s  H u m p h r e y .
Han kom ci gsennem Vcrrelset, vi var' i.

K o n g  H e n r i k .
Hvor er min Krone; hvo tog den a f Puden?

W  a r t.v i ck.
D a  vi gik Lort, min Konge! laae den her.

- K o n g  H e n r i k .
Saa har da Prindsen taget den! —  Gaae, sog ham! —  
E r han saa hidsig, iilsom, at han anscer 
m iir Sovn for Doden? —
Lord Warwick, find ham! Lyd ham komme firå r!

(W arwick gaaer.)

S lig  Fcrrd af ham sig med min Soct forener, 
og hscrlper t i l  m it Endeligt! Seer, Sonner! 
her hvad I  er'! hvor flux Naturen falder 
i Oprorsstand, naar Guld dens Gjenstand vorder!
O ! derfor Lryder alt for omme Fader
fin Sovn med Tcrnkcn og med Sorg fin Hjerne,
og sine Been med S lid ;
derfor opstaLlcr han i S tak og Dynge
det gamle Guld, ved Sved og Blod erhvervet.



Derfor de grubled' paa, ret at udsmykke 
en S on  med Krigens Dvelscr og Kunster.
Seer, B ien lug, der tolder af hvert Blomster 
dens rene Sodme; —  ere vore Lcrgge 
med V o r fuldpakkcde, vor M und med H onning; 
vi bringe det t i l Kuben, og som B ie r 
vi drcrbes for vor S lid . —  Den Malurtskaal 
fuldt op en Fader her i Dodcn rcrkkes. —

(W arw ick kommer tilbage.)

N u ! hvor er han, som ei kan bie, t i l
hans Ven, m in Sygdom, har gjort Ende paa mig?

W a r  tv i ck.
Jeg Prindscn fandt i ncrste Vcrrclse 
med srommest Graad sin hulde Kind at bade; 
og som et B illed ' paa saa dyb en Sorg, 
at selve Tyranni, som B lod blot svcelger, 
ved dette S yn  sin Kniv afvadske vilde 
med milde Taarer! S tra r  han kommer hid.

K o n g  H e n r i k .
H v i tog han Kronen da fra Hovedpuden?

(P rin d s  Henrik kommer tilbage.)

See, der han kommer. —  Kom hid t i l  mig, Henrik! —  
forlader Vcerelset; og lad os ene.

(Clarence, P rinds Humphrey og de D vrige  gaae.)

P r i n d s  H e n r i k .
Jeg troede Eders Rost ei meer at hore.

K o n g  H e n r i k .
D it  Duske, Henrik! var D in  Tankes Fader.
Jeg tover D ig  for lamge, trcrtter D ig .
E ft D u  saa gridsk da paa m in ledige Throne,
at D u  min W re D ig  ifore v il,
for end min T id  er moden? —  Blinde U ng ling !
En Storhed soger D u , der D ig  v il kuuse.



Tov lidet; thi min Sky af Vcrrdighcd 
afholdes ved slig svag V ind fra sit Fald, 
at snart den dale maa; min D ag er mork.
D u  stjal den T ing, som nu om nogle Timer 
var D in  retmcrssigen, og i min Dodsstund 
har D u  beseglet min Forventning om D ig .
D it  L iv  bcvidned', D u  ei elskte m ig ; 
og D u  v il jeg skal doe derom forvisset.
I  D ine Tanker skjules tusind Dolke, 
dem D u  paa D it  Steenhjertc hvcrdset har, 
for en halv Time af m it L iv at myrde.
N u ! kan D n  mig slig liden S tund ci unde, 
saa gaae og grav min Grav med egne Hcrndcr 
byd muntre Klokker ringe for D it  Ore, 
ei for at jeg er dod, men D n  cft kronet.
Hver Taarc, som m it L iig  bednggc skulde, 
den vorde Balsam t il D it  Hoveds S a lv ing ; 
laeg mig klln hen blandt det forglemte S t o v ;  
giv det, som D ig  gav L iv, t il Ormene; 
afscrt m it Tjenerskab; bryd hvert m i t ' Lovbud ;  
thi nu er Tiden t il al Form at spotte,
Henrik hiin femte kronet er. —  Op, Daarskab! 
ned, Kongcvcrrdighed! B o rt, I  Raadvisc! 
og nu ved Englands H o f forsamle sig 
fra alle Kanter Orkcsloshedsaber.
N u  Naboland! rens D ig  for alt D it  Afskum; 
har D u  en Ruttebrodcr, fom kan bande, 
og drikke, dandse, svire Natten bort, 
gaae ud paa Rov og Manddrab, samt begaae 
de crldste Synder paa den nyeste Maade?
Held D ig ! han v il ei inccr besvcrre D ig .
Hans Brode Brod og Guld i England finder; 
England ham Embcd, LEre, M agt skal give; 
thi femte Henrik nn fra avet Fraekhcd 
borttager Tvangskapsnn; og vildest Hund



kan hvcrdse Tand i alt uskyldigt Kjod.
O , arme England! sygt af Borgerslag! 
min Orden aldrig D in  Uorden dcrmped; 
og nu Uorden vordcr Dagens Orden!
O  D u  v il atter vorde Ork og Ophold 
for Ulv og B jo rn , som forst bebo'de D ig !

P r i n d s  H e n r i k .
(knceler.)

O  tilg iv mig, min Konge! havde Taarer 
ei vcrret mig et fugtigt Tungebaand, 
afvcrrgct havde jeg den haarde Dadel, 
for I  med Sorg udtalte den, og jeg 
saavidt den horte. —  D er er Eders Krone; 
og Han, som i al Evighed den bcrrer, 
bevare J e r den! Onsker jeg den mecr 
end Eders W re og Berom ; saa gid jeg 
ei meer opstaae fra denne Lydighed,
(den trofast, sonlig Kjcrrlighed mig lcrrer) 
udvortes ydmyg Boicn Kncr for Eder!
Gud vidne med m ig! da jeg kom herind, 
og fandt ei Aandedrag i Eders Hoihed, 
hvor det m it Hjerte tra f! I fa ld  jeg hykler,
O , lad mig da hendoe nu i min Vildhed, 
og ingenstund den vantro Verden vise 
den Bedring, jeg har cedclt foresat m ig!
Jeg kom at see t i l  J e r ; jeg dod J e r troede;
og ncrstcn dod, min Konge! ved at troe det,
t i l  Kronen talte jeg, som den forstod mig,
og skjaldt den saa: „D en S org , som ved D ig  hcrnger,
har nu min Faders" L iv og K ra ft fortceret;
derfor, D u , bedste G u ld ! er vcrrste G u ld ;
thi andet, mindre flin t, dog dyrebart,
kan som en Lcrgedrik bevare Livet;
men D u , fljondt finest, crret mest og priset.



fortcrred' Ham, som bar D ig !"  —  S aa, min Konge 
anklagcd' jeg den, tog den paa m it Hoved, 
for at afgjorc med den som en Fjende —  
der havde drwbt min Fader for m it Aasyn —  
den sande Arvings Klagemaal og Tvist.
M en hvis t i l  Gloede den m it B lod optcrndte, 
t i l  Hovmod lofted op min S jcrl og H u ; 
hvis nogen oprorsk, indbildsk Tanke i mig 
med mindste Folelse af Velkomst hilsed' 
min Faders Krones M ag t og Herlighed, 
da holde Gud den evig fra m it Hoved! 
og gjore mig t i l  ringest Undcrsaat, 
som kncrler ned for den med Frygt og Bcrven!

K o n g  H e n r i k .
O  min S o n !
Gud selv indskjod D ig  Kronen at borttage, 
at meer D in  Faders Gunst D u  skulde vinde, 
da D u  saa viist og herligt D ig  forsvared'.
Kom hid, min Henrik! scrt D ig  ved min Seng, 
og hor de sidste Raad —  det troer jeg vist —  
jeg aande skal; Gud ene veed, min S o n ! 
ad hvilken Snigvei, hvilke krumme S tie r 
jeg naaede Kronen; og jeg selv veed godt, 
hvor trykkende den paa m it Hoved sad; 
t i l  D ig  skal den med mere Ro nedstige, 
med bedre M ening og med bedre Adkomst; 
thi hver en P let paa dens Erhvervelse 
med mig i Graven gaaer. Paa mig den syntes 
en A§re snappet med en voldsom Haand; 
og mange leved', som mig forekastcd', 
at jeg ved deres Bistand Kronen vandt; 
det voxte op t i l  S p lid  og blodig Fcrrd, 
og saared' den kun dromte Fred. D u  seer, 
jeg med Livsfare de forvovne Rcrdsler 
har trodset; thi m it hele Regimente



var som een Act, hvor dette Indho ld  spilles.
M in  Dod forandrer Sagen nu ; thi det, 
som jeg med egne Hcrndcr tog, tilfalder 
D ig  med langt bedre Hjemmet, da D n  bcrrcr 
en Krone, den D ig  Arvefolgen rcrkker. —
D og, skjondt D u  staaer meer sikker, end jeg kunde,
staaer D n  ei fast nok! frisk er end M isno ie t;
og alle mine Venner, som D u  maa
t i l  D ine Venner gjore, er forsi nys
bcroved' Braad og Tand; ved deres Volddaad
blev jeg ophoiet forsi; ved deres M ag t
jeg ncrred' Frygt for atter at afscrttes;
for flig t at undgaae, jeg en P a rt udrydded'
og mange var jeg nu tilsinds at fore
t i l  Palcrftina med; paa det ei Ro
og Stillesidden, alt for ncrr ved, skulde
dem friste t i l at rokke ved min Throne.
Derfor, min Henrik! stedse skaffe D u  
de svulmende Gemytter nok at gjore 
med fremmed Tvist, saa Fcrrdsel i det Fjerne 
maa slette M indet ud om svundne Dage. —
Jeg vilde sige meer; men mine Lunger 
aldeles ncrgte K raft t i l  meer at tale.
Hvordan jeg  Kronen fik; det G lid tilgive!
I  Fred Gud lade den nu paa D i t  Hoved blive.

P r i n d s  H e n r i k .
M in  naadige Konge!
I  vandt, I  bar, beholdt og mig den gav; 
thi er paa Kronen ret og klart m it Krav, 
retmcrssig v il jeg mod al Verdens Mcrnd 
med meer end hverdags K ra ft beskjcrrme den.

(P rin d s  Johan af Lancaster trceder ind med W ar- 
wick, Lorder og flere.)

K o n g  H e n r i k .
See her er min Johan a f Lancaster!



P r  in d  s J o h a n .
Fred, Sundhed, Lykke vcrre med min Fader!

K o n g  H e n r i k .
Johan ! D u  Fred og Lykke bringer m ig ; 
men Sundhed —  ak! —  med Ungdoms Vinger flygted' 
den fra den visne Trcrbul; ved at see D ig  
jeg ender nu min verdslige Forretning. —
Hvor er M ylord  af Warwick?

P r i n d s  H e n r i k .
M ylo rd  Warwick!

K o n g  H e n r i k .
H a r ei det Vcrrelse, hvori jeg forst 
besvimed', noget eget, strrskildt Navn?

W a r w i c k .
J e r u s a l e m  det kaldes, crdle Herre!

K o n g  H e n r i k .
P r iis  vcrre G ud! —  ja her m it L iv  skal ende.
For mange A ar blev det mig sagt og spaaet,
at i  Jerusalem jeg skulde doe,
hvad vrangt jeg tolked' om det hellige Land. —
M en bcrr mig t i l  hiint Kammer! D id  mig soer!
I  de t Jerusalem nu Henrik doer.

(de gaae.)



F e m t e  A k t .

Forste Scene.
Gloftershire. E t Vcrrelse i Dompaps Huus.

D o m p a p  trcrder ind med F a l s t a f f ,  B a r d o l p h
og P a g e n .

D o m p a p .

9 ) e i ,  min S jcrl og Sandtcn, Herre! I  kommer ikke 
affted i Aften. —  Hei, D avid ! hei!

F a l s t a f f .
I  maa undst'ylde mig, H r. Robert Dompap.

D o m p a p .
Jeg v il ikke undskylde J e r ;  I  stal -ikke und- 

skyldcs; ingen Undskyldning antages; der er ingen 
Undskyldning, som kan tjene J e r ;  I  kan ikke und- 
skyldes. —  Hei, D av id ! hvor bliver D u  af?

(D a v id  kommer.)
D a v i d .

Her er jeg, Herre!

D o m p a p .
D av id ! D av id ! David —  lad mig see, D avid ! 

lad niig see! —  ja, min S jc rl! W illia m  Kok, beed 
ham strar komine hid! —  S ir  Joh n ! I  skal oa 
kan ikke undskyldes.

D a v i d .
J a ,  Herre! det er Sagen! Disse Arrestbefalin

ger kunne ikke scrttes i Krast; og nu —  Herre! skal 
vi lcrgge Hvede i Indhegnet?

D  o in p a p.
J a ,  D avid ! rod Hvede! —  men anbelangende 

Kokken W illia m ; —  H or, har vi ingen unge Duer?



D a v i  d.
J o , Herre! —  Her er nu Smedens Regning 

for Hcstebeslag og Plovjern.

D  o m P a p.
Lad den blive efterseet og betalt. — S ir -J o h n ! 

I  kan og skal ikke undskyldcs.

D a v i d .
Men nn, Herre! maac vi endelig have en ny 

Kjaede t i l Drondspandcnc; —  og saa, Herre! har I  
isindc at aftrcrkke W illia m  noget af hans Lon for 
den Seck han forleden D ag tabte paa Hinckleymarkcd?

D  o m p a p.
Han skal svare t il den; —  nogle Duer, D a v id ; 

et P a r lavbenede Honsz en Kalvekolle, og saa alskens 
lcrkkert smaat Sammensnrinm, siig det t i l  W illia m  Kok.

D a v i d .
B liver denne Krigsmand her hele Aftenen, Herre?

D o m p a p .
J a , D av id ! jeg v il behandle ham vel; en Ven 

til Hove er bedre end en S k illing  i Pungen. Be
handle hans Folk godt, D a v id ! for de cre Erkecrsler, 
og ville gnave paa D in  Bag.

D  a v i d.
D a  skulle de knap forgnavc den saaledes som 

deres egen, thi de har neppc Skjorte paa Kroppen.

D o m p a  p.
E t godt In d fa ld , D av id ! —  N u , ifcrrd med 

D it  Arbeid, D av id !
D a v i d .

Jeg beder J e r indftamdigt, Herre! at undcrstotte 
W illia m  Visor fra Woneot mod Element Perkes paa 
Hoien.
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D o m p a p .
Der indlobe mange Klager, D av id ! mod denne 

V iser; denne Visor er en Erkeslyngel, saavidt mig er 
bekjendt.

D a v i d .
Jeg tilstaaer Eders Vclbaarcnhcd, at han er en 

S lyngel, men Gud forbyde, at en S lyngel ikke skulde 
finde Undcrstottelse, naar en Ven taler for ham. En 
cerlig M and , Herre! kan tale for sig selv, naar en 
S lyngel ikke kan. Jeg har tjent Eders Velbaaren- 
hed crrlig og tro nu i otte A a r, og dersom jeg ikke 
hvert Qvartecr een eller to Gange kunde have forsva
ret en S lyngel mod en crrlig M and, saa troer Eders 
Vclbaarenhed mig meget lidet. Denne S lyngel er 
min crrlige Ven, Herre! derfor beder jeg Eders V c l- 
baarcnhed! lad ham blive understellet!

D o m p a p .
J a , ja ! jeg siger D ig , man skal ikke gaac ham 

for ncrr. —  N n, rap D ig  med D it  Arbeid, D av id !
(David gaaer.)

Hvor er I  henne, S ir  John?  kom! af med S tov 
terne! G iv mig Eders Haand, Mester Bardolph!

B a r d o l p h .
Det glcrder mig at see Eders Vclbaarenhed.

D o m p a p .
Jeg takker D ig  af ganske Hjerte, min gode 

Mester Bardolph! ( t i l  Pagen.) See! velkommen, min 
lange M and! — Kom, S ir  John !

(Dom pap gaacr.)

F a l s t a f f .
Jeg skal strar vcrre hos Je r, gode H r. Robert 

Dompap. Bardolph! see t il vore Heste!
(Bardolph og Pagen gaae.)



Hvis man saugcdc mig ud i Portioner, kunde man 
af mig godt gjorc fire Dusin saadanne vandrende 
Pillcgrimsstave som denne Mester Dompap. Det er 
en forunderlig T ing, at sce den gjensidige Overens
stemmelse mellem hans og hans Hnusfolks Aand; ved 
at give A gt paa ham, tee de sig som dumme Freds
dommere; han er ved Omgang med dem bleven t il 
en fredsdommcrlig Betjent; deres hele Basten har ved 
gjensidig Omgang saaledcs formcrlet sig med hinanden, 
at de drive i Flok sammen ligcsaa enige som V ild - 
gjers. —  Havde jeg noget at soge om hos H r. 
Dompap, vilde jeg scrtte hans Folk i godt Lune, med 
at sige, de lignede ham t il Punkt og Prikke; og havde 
jeg noget at gjore med Folkene, vilde jeg kildre H r. 
Dompap med, at ingen forstod bedre at regjcre sit 
Hnnsgesinde. —  Det er en Sandhed, at baade klogt 
Basten og dumt Uvasten fin itter, som Sygdom, fra 
den ene t i l  den anden. Derfor tage hver M and saarc 
Agt paa det Selskab, han omgaacs med! Jeg stal 
af denne hersens Dompap faae S to f nok t i l  at Holde 
P rinds Henrik i Latter, saalamge so ni ser Moder vare, 
hvilket dog er to Gange lcrngcr, end jeg to Gange 
kan blive stcrvnet for Gjwldscommissionen; og han 
stal lee uden In te rva lle r. —  O ! det er herligt, at 
en Logn, forenet med en lille Eed, og en Spas, 
forenet med et alvorligt Aasyn, gaaer for det rene 
Guld hos Knose, som endnu aldrig havde noget at 
krympe sig ved! O  ho! I  stal se'e ham lee, t i l  hans 
Ansigt seer ud som en gjenneinvandet Kava i, der er 
bleven stjodeslost henslcrugt.

D  o ni p a p
(indenfor.)

S ir  Jo h n !



F a l s t  a f f .
Jeg kommer, H r. Dom pap! 

Dom pap! — ,
jeg kommer, H r. 

(gaaer.)

Anden Scene.
Westminstcr. Verrelse i Palladset.

W a r w i c k  trerder ind tilligemed O v  erdomrneren.

W  a r >v i ck.
Hvordan, H r. Overdonuner? gaaer I  bort?

O v e r d o m m e r e n .
Hvordan er det med Kongen?

W  a r w i  ck.
Saarc vel!.

hans Sorger er' paa cengang nn t i l  Ende!

O v e r d o m m e r e n .
Hvad! dog ei dod!?

W a r w  i ck.
Han gik al Kjodcts G ang ; 

og, saasom vi kan domme, mecr ci lever.

O v c r d o  n ilne ren .
Gnd give, Kongen havde kaldt mig med sig!
Den Tjeneste, hans L iv jeg trofast gjorde, 
har for hver K ran kelse mig blot nn stillet.

W  a r >v i ck.
Jeg troer, den nnge Konge ci Je r elsker!

O v e r d o m m e r e n .
Jeg vccd, han gjvr det ci; og jeg mig verbner
til at gaac denne nye T id  nndcr D ine ;
den kan ei scc saa rwdsclfuld paa mig,
som jeg i min Indb ildn ing  den har mal't m ig! —

(P rinds  Johan, P rinds Humphrey, Clarence, West- 
morcland treere ind, med flere.)



W  a r >v i ck.
D cr er den dode Henriks Slcrgt, horst sorgfuld. —  
O  havde blot den levende Kong Henrik 
det S ind , dcn stetteste af de Tre har, 
da paa sin Plads blev mangen W del fast, 
som nu maa stryge S e il for lave Sjerle!

O v e r d o m m e r e n .
Ak! A lting gaaer t i l  Grunde, frygter jeg!

P r i n d s  J o h  air.
God Morgen, Fatter Warrvick!

P r i n d s  H u m p h r e y  og C l a r c n e e .
God Morgen, Framde!

P r i n d s  J o h a n .
V i  staac som Folk, dcr har glemt M a a l og Mcrle.

W a r w  i ck.
N e i; vel vi mindes; men vor Tankes Indho ld  
for sorgfrrldt er, t i l  Taler at tilstede.

P r i n d s  J o h a n .
N u, Fred med ham, som os har sorgfuld' gjort.

O v e r d o  in mer  en.
Og Fred med os; hvis mcer Sorg os er venter!

P r i n d s  H u m p h r e y .
M y lo rd ! I  Sandhed! I  en Ven har tabt.
Jeg svcrrgcr, Eders Ansigt er ei laant, 
forstilt ci Eders S o rg ! nei! Eders egen.

P r i n d s  J o h a n .
Skjoudt Ingen  vecd, hvad Naade han v il sinde, 
har I  dog vistnok allermindst at vente.
Det gjor mig ondt; jeg onsked' det ei var saa.

C l a r  en c c.
J a , nu maa I  kredentsc S ir  John Fa lfta ff; 
og fligt flet anftaaer Eders hore Post.



O v e r d o m  mer  en.
I  M ren, hulde Prindfer! har jeg handler; 
kun ledet a f retfcrrdig Upartiskhed; 
og aldrig skal I  scc mig forud tigge 
en skjamdig Naade for ei ovct Brodc.
Hvis Sandhed og Uskyldighed mig svigter,
Jeg t il min dode Herre, Kongen ganer, 
og siger ham, hvo efter ham mig sendte!

W  a r »o i ck.
Her kominer Prindsen.

( K o n g  H e n r i k  den F e m t e  lrader ind.)

O v e r d o m m e r e n .
God M orgen! Gud bevare Majcfterten!

K  o n g e n.
Det nye Pragtkla'de: A l a j es t e r t ,  ci sidder 
saa let paa mig, fom I  vel troe. O Brodre!
. I  blande sonlig Sorg med et S lags Frygt.
b i Amurath en Amnrath her folgcr;
men Henrik, Henrik! S org  dog, clsktc Drodre!
thi Sorgen sommer Je r, i Sandhed! vel;
saa kongelig i J e r sig Sorgen viser,
at jeg paatagcr Eders Dyb-Sorgs-V iode
og berrer deil i Hjertet. —  Nu da, sorg knn!
Dog, gode Brodre! berrer den blot som 
en ferllcds Byrde, paa os alle lagt.
Hvad mig angaaer, ved Gud! det kan I  troe,
Jeg Fader for J e r ;  Broder med v il vcrre!
Skjernk Venskab m ig; og skjernk mig Eders Sorger; 
men grerd! thi dod er Henrik. Selv jeg grcrder.
Dog lever Henrik, som hver Taare skal 
t il frydclige Glerdestimer vende!

P r i n d s  J o h a n  og de O v r i g e .
Det haabe vi af Eders Majestcrt!



K o n g e n .
Hver seer saa fremmed paa m ig?

( t i l  Overdommeren.)

I  dog rneest!
I  tamter vist, at jeg ci elsker J e r !

O ve rdo  mm er en.
Jeg veed vist, naar med Ret og Skjcrl jeg maales, 
har Eders Majestcrt ci Grund t i l  Had.

K o n  gen.
S a a ?
Hvor kunde da en P rinds, med slig Forhaabning, 
den Skjamdscl glemme, som I  lagde paa m ig? 
Hvad? skjerlde, revse, haardt i Fcrngsel sende 
den ncrrincste t i l Thronen? —  V a r det smukt?
Kan sligt i Lcthc skylles hen og glemmes?

O v e r d o m  meren.
Jeg dengang sad, som Eders Faders B illcd :
Hans Magtcnstegn var' lagte i min Haand, 
og just som jeg forvaltede hans Lov, 
just som for Statens V e l og Gavn jeg vaagcd' 
bchaged' Eders Hoihed at forglemme 
min Post, Lov, Ret og Magtens Majestæt, 
samt Kongens D illed, som jeg forcftilled', 
i det I  slog mig selv paa Dommerscedet; 
da, son: mod den, der kramked' Eders Fader, 
jeg brugte fuldelig min Myndighed, 
og fcrngsled' Je r. Hvis det var ilde gjort, 
saa onsk J e r nu, da I  har faact Kronen, 
en S on , som Eders B ild  ved In te t agter; 
som river Retfcerd fra det hore Scrde, 
som standser Lovens Gang, og slovcr Svcrrdet, 
som Eders Fred og Sikkerhed skal vcrrge; 
ja mcer.; som spotter Eders Kcngebilled, 
og haaner Eders Vcrrk i Eders Fuldmagt!



Sporg Eders Kongesind, scrt J e r i sligt Fa ld;
vcrr I  nn Fader; ta>nk J e r Eders S o n ;
hor Eders Hoihed saa nedvcrrdiget,
see Eders streenge Lovbud saa bespottet,
sec ved en S on Je r selv saa dybt forhaanet;
og tcrnk saa, at jeg forer Eders S a g ;
ved Eders M ag t m ildt tanniner Eders S on.
See Sagen saadan koldt, og dom mig da;
Saasandt I  Konge er, tael som Lovgiver, 
hvad har jeg gjort som sommed ei min Post, 
mig selv, min P lig t imod min Herre Kongen!

K o n g e n .
Ret, Dommer! herlig vciet er D in  Tale; 
thi bcrr fremdeles Skaalerne og Svcrrdet, 
og Eders Herder onsker jeg maa voxe, 
t il I  opleve maa den D ag min S on  
fornærmer Je r og lyder J e r som jeg!
Og da skal jeg min Faders Ord gjentage: —
„ H e l d  m ig , som h a r en M a n d  saa d j e r v  og

bold,
„som o v e r  R c t f c r r d  p a a  m i n  egen S o n !
„og a t t e r  H e l d  m ig , som h a r  s l i g  en S o n ,
„der  saa sin H o i h e d  l y d i g  o v e r g i v e r
„ i  R e t f c r r d s  H a  a n d !"  —  I  fcrngslcd mig engang;'
derfor jeg famgsler her i Eders Hcrnder
det rene Svcrrd I  lcrngft i W re bar,
med den Formaning: at I  bruger det
med lige djerv, rctfcrrdig Upartiskhed,
som fordum imod mig. D er er min Haand!
I  skal som Fader for min Ungdom vcrre.
M in  Rost skal tale hvad I  mig tilsiger; 
cg hvert mit Anslag v il jeg ydmyg lempe, 
og boie ester Eders vise Raad —
Jeg beder Je r, I  Prindser samtlig! troer mig. — 
V ild  er min Fader gaact i sin G ra v ;



thi al min Vildskab gik i Graven med ham, 
hans Alvorsaand i mig kun lever nu, 
for hele Verdens Mening ret at skuffe, 
tilintetgjore Spaadom, og udslette 
den raadne Mening, som antegned' mig 
blot efter Skinnet. Blodets S trom  i mig 
gik stolt i Daarskabs hoie Flod t il nu.
N u  vender S trsm m en; Ebben gaaer tilbage, 
og stal sig blande med det stolte Storhav, 
og flyde hen med majestætisk A lvor.
V i  samle nn vort hoie Parlament, 
og vcrlge i vort Raad saa crdlc Lemmer, 
at Statens store Legeme kan gaac 
i lige Rang med bedst regjeret R ige; 
saa K rig  og Fred, hvad heller begge Dele, 
paa rede Haand og os bekjcndt maa vcrre; —

( t i l  Overdommeren.)

og derfor. Fader! skal I  ftaae i Spidsen. —
Naar Kroningen er fuldbragt, v il vi samle, 
som jeg erindred' nys, vor hele S ta t;  
og, seer i Naadc Gud ned t i l min V illic , 
stal P rinds, saa lid t som P a ir  med skjellig Aarsag sige: 
Gud stjcrre bort een D ag af Henriks lykkelige!

(de gaae.) j
z

Tredie Scene. !
Glostershire. Haven ved Dompaps Huns.

F a l s t a f f  trcrdcr ind med D o m p a p ,  T y s ,  B a r -  
. d o lp h , P a g e n  og D a v i d .

D o m p a p .
N ei! I  stal see min Frugthave; der v il vi scrtte 

os i en Lovhytte, og spise en P ip ling  fra forrige 
Aar, som jeg selv har podet, tilligemed en Tallerken



Studenterhavre, og saa videre! —  naa kom, Fcrtter 
T y s !  —  og saa gaae vi t i l  Sengs.

F a l s t a f f .
Ved min Gud! I  har her en nydelig og rug 

. Bo lig .
D o m p a p .

F a ttig , fa ttig , fa ttig ! Stoddere alle, Stoddere 
alle tilhobe. S ir  John. —  Aa G ud! Luften her er 
god nok, naar man kunde leve af den. —  Dcek B o r
det, D av id ! Dcrk, D av id ! —  Det var et godt Jn d -

- fald, D av id !
F a l s t a f f .

Denne David gjor J e r god Nytte. Han er 
baade Jeres Opvarter og Avlskarl.

D o m p a p .
A a ! det er et godt Asen, et godt Asen, et hjer

tens godt Asen, S ir  J o h n ; —  ved den hellige Jo m 
fru ! har jeg ikke drukket for meget Scrk t i l Aftens —  
et godt Asen. N u , sid ned, sid ned! —  Korn, 
Focttcr!

. T y s .
J a , hvad andet! —  Det er just min Mening.

(synger.)

„ N a a r  a l t i d  m a n  b l o t  sp iser, og D i s k e n  f u l d t
op s t a a c r ;

„saa t a k k e r  m a n  G u d  f o r  et  g o d t  og m u n 
te r  t dl a r.

! „ N a a r  K j o d e t  b l i v e r  g o d t  K j o b ,  og M o e r  
k gaae  i P r i i s ,
>h „og U n g k a r l e  svcr rme saa a l t  paa  deres V i i s ,
- „saa l y s t e l i g t ,
' „saa g a a c r  de t  a l t  saa l y s t e l i g t ! "

1 F a l s t a f f .
1 Det er et muntert G em yt! —  Gode H r.



Tys !  Derfor v il feg paa Dieblikket drikke Eders 
Skaal.

D o m p a p .
G iv H r. Bardolph noget V iin , D avid !

D a v i d .
Sode Herre! sid ned! (han fatter Bardolph og 

Pagen ved et andet Bord.) Jeg skal strax vare bos 
Je r, sode Herre! sid bare ned! —  H r. Page! Kjare 
H r. Page! sid dog! P rofic ia t! —  Hvad I  mangler 
i S u u l, skal I  faae i Drikke. Men I  maae tage 
t il Takke! Den gode V illie  gaaer for A lt.

(gaaer.)
D o m p a p .

N n lystig, Mester Bardolph! —  og min sinaa 
Krigsmand derhenne, lystig!

T y s .
(synger.)

„ V a r  l y s t i g !  v a r  l y s t i g !  m i n  Q v i n d c  er som
hve r ;

„ t h i  f i n d  m i g  en Q v i n d e ,  som ei er Akkc rmcer !  
„ h v o r  M a n d  t i l s a m m e n  er', er h e r l i g t  G i l 

de f a r d  —
„og v e l kommen ,  l y s t i g e  F a s t e l a v n !
„ V a r  l y s t i g !  v a r  l y s t i g  —  o. s. v.!

i

F a l s t a f f .
Jeg havde aldrig troet, at H r. Tys var saa 

lystig en M and.
T y s .

Hvem? Jeg! —  Jeg har varet lystig M and 
vel Le een og tyve Gange for i Dag.

(D a v iv  kommer tilbage.)
D a v i d .

D er har I  et Fad agte Krigsabler!
(han satter dem fo r Bardo lph.)

.



D o m p a p .
D avid ! —

D a v i d .
Eders Velbyrdighed! jeg kommer strax. —  ( i i l  

Bardolph.) E t G las V iin , Herre?

T y s .
(synger.)

„ E t  G l a s  V i i n  f r a  s a l t e n  R h i n ,
„ t o m  det  f o r  A l s omk j c r r es t c  m i n ;
„ t h i  l crngest  l eve r  g l a d  H j e r t e !

F a l f t a  f f .
Herlig talt, H r. Tys!

T y s .
J a , vi skal vane lystige! —  N n kommer den 

„ N a a r  i N a t t e n s  R o l i g h e d "  —

F  a l  stafs.
Skaal, H r. Tys !  og lamge leve I !

T y s .
„ F y l d  Bcegcret  og rask b e g y n d !
„ J e g  t o m m e r ,  v a r  det  end en B r o n d  — !"

D o m p a p .
Gode Bardolph! Velkommen! Dersom D u  mang

ler nogen T in g , og D u  ikke v il give Lyd fra D ig , 
saa gid D u  times en Ulykke! —  ( t i l Pagen.) V e l
kommen, min lille Lcrkkertyv! ja velkommen! ja min 
Sandtcn! —  Nu drikker jeg en Skaal for Mester 
Bardolph, og for alle raske Gutter i og om London.

D a v i d .
Jeg haabcr dog at see London, for jeg doer.

B a r d o l p h .
Gid jeg maatte see Je r der, David — !

* *



s

D o m p a p .
M m  S jc rl! I  stak vist et Pottemaal ud med 

hinanden; ha hal gjorde I  ikke, H r. Bardolph?

B a r d o l p h .
J o  Herre! i et Topottemaal.

D o m p a p .
Tak skal D ll have. —  Kussen v il Holde sig t il 

D ig , det siger jeg god for. Han gjor ingen Afstik
ker; han er a f crgte A rt. —

B a r d o l p h .
Og jeg v il holde mig t i l  ham. Herre!

D o m p a p .
N u ! det var kongelige O rd! —  Lad Eder ikke 

fattes paa nogen T in g ; lystig! lystig! (der bankes.) 
See ad, hvem der er ved Doren der! —  Hei! hvem 
banker?

(D a v id  gaaer.)

F a l s t a f f .
( t i l  T ys , som tommer et fu ld t Bcrger.)

See saa! nu har I  gjort mig Besked!

, T y s .
(synger.)

„ G j o r  m i g  m i n  Be s k e d !
„s l aae  m i g  t i l  R i d d e r  med,
„D o  m i ir g o !" —

E r det ci saa?
F a l s t a f f .

Det er saa.
T y s .

E r det saa? N u da kom mig ikke og stig, at 
en gammel M and ikke kan gjsre noget.

(D a v id  kommer tilbage.)
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D a v i d .
Med Eders Velbaarenheds Tilladelse, her er en 

vis Pistol, som konimer fra Hoffet med Nyheder.

F a l s t a f f .
Fra Hoffet? Lad ham komme ind!

(Pistol trceder ind.)
Hvad Godt, Pistol?

P i s t o  l.
Gud bevare Je r, S ir  John !

F a l s t a f f .
Hvilken V ind blccste Je r hid, Pistol?

P i s t o l .
Ikke den stemme V ind , som blaffer ingen M and 

Godt til. Elskelige Ridder! D n  er nu een af de an
seeligste Riddere i hele Kongeriget.

T y s .
Det troer jeg, min Sjccl! ogsaa han er, paa 

Fatter P u f i Darson ncrr.

P u f ?
P i s t o l .

E t P u f i D ine Teender, feige N idding! —  
S ir  John! jeg er D in  Ven og D in  Pistol, 
og hovedkulds er redet hid t i l D ig , 
og bringer Tidender, og Glcrdskabsbud, 
og gylden T id , og uvnrdeerligt N yt.

F a l s t a f f .
Jeg beder D ig  blot, bring dem da som et M en

neske af denne Verden.
P i s t o l .

Fanden i Vold med Verden, samt dens B o rn !
Om Afrika, om gylden Fryd jeg taler.



F  a l s t a f  f.
Hvad er D it  N yt da, D u  Assyrersiyngel?
Lad Kong Eophetna paa Stand det hore!

T y s .
(synger.)

„ O g  R o b i n  H o o d  og S e a r l e t ,  samt  J o h n "  —

P  i st o l.
S ka l Kjoterhundc trodse Helieoner?
Skal herligt N yt forhaanes?
Pistol! saa lcrg i Furiens Skjod D it  Hoved!

D  o m p ap.
M in  gode Herre! jeg forstaaer nn'g flet ikke paa 

Eders V iis  og Lcvcmaadc. —

P i s t o  l.
N n, saa vecklag derover!

Dompap.
T illad  mig. Herre! Dersom I  kommer med N yt 

fra Hove, saa gives der efter m it Skjonnendc knn 
to Maadcr, enten kommer I  frem med det, eller I  
beholder det for J e r selv. M in  Herre! jeg tjener 
Kongen i et S lags Autoritet.

P i s t o l .
Og hvilken Konge, D n  gemene Slubbert?
Tael eller doc!

D  o in p a p.
Kong Henrik.

P i s t o l .
Fjerde? eller femte Henrik?

D o m p  a p.
Kong Henrik fjerde.

P i s t o l .
Fanden i Vold da med D in  Post! —  S ir  John! 
D it  fromme Dcrggelam nit Konge er;



Henrik den femte det er nn vor M and.
Jeg taler Sandhed. Dersom Pistol lyver; 
da maa D n  kncrpse mig her paa.m in Ncrse.

F a l s t a f f .
Hvad? er den gamle Konge dod?

P i s t o l .
Dod som en S ild ;  hvad jeg har sagt, er rigtigt.

F a l s t a f f .
Afsted, Bardolph! Saddel min Hest. —  H r. 

Robertus D om pap! vcrlg hvilket Embede D ig  lyster i 
, Landet; det er D it .  —  P isto l! jeg v il lade D ig  dob

belt med A§re og Værdigheder.

B a r d o l p h .
O glerdelige D ag ! —  Jeg vilde ikke bytte min 

l Lykke med nogen Ridder.

P i s t o l .
N u?  bringer jeg godt Ny t?

F a l s t a f f .
B ring  H r. Tys t i l  Sengs! —  H r. Dom pap! 

! M ylord  Dom pap! Veer hvad D u  vil, jeg er Fortn- 
l nas Hllnshovmcster. —  Trcrk D ine S tovlcr paa! vi
1 v il ride hele Natten, —  o, D u  velsignede Pistol! —  
j Nap D ig , Bardolph! (Bardolph gaaer.l K om , P i-  
f stol! fortcrl mig videre nyt! og udtaenk derhos en eller 
) anden T in g , D n  gjerne onskcde D ig . —  Stovterne 
j  paa! Stovterne paa, H r. Dom pap! Jeg veed, den 
r unge Konge er syg af Lamgsel efter mig. —  Lad os 
t tage os Heste, ligcmeget hvem de hore t i l ;  Englands
2 Love lystre nu mig. Lyksalige cre de, som have vcr-
1 ret mine. Venner, og Vee H r. Overdommeren!

P i s t o  l.
2 Lad Aadsclgribber hakke i hans Lunger!



Hvor cr m it fordums Levnet? siger man:
Her cr det! O  velkommen, glade Dage!

(de gaae.)

F je r d e  S c e n e . 

London. En Gade.

Retsbetjente komme trcrkkende ind med Vertinden Ma- 
dam R a s k c n f a r t  og D o r t h e  L a g e n s p l i t t c r .

V e r t i n d e n .
Nei, D n  Grkcskurk! jeg vilde onske jeg maatte 

doe, paa det jeg kunde see D ig  herligt. D n  har re
vet mig Skulderen recnt af Led.

F o r s t e  R  e t s b e t j c n t.
Retten har overgivet hende i mine Ha'nder, og 

hun skal faac Bankekjod nok, det staacr jeg inde for. 
D et cr kun kort siden et eller to Mennesker cre slagne 
ihjel for hendes Skyld.

D o r t h e .
I  Tyvctnrkkerkna'gt, I  lyver. Kom an; jeg 

v il sige D ig  noget, D u  forbandede KallimsgefjerS! 
dersom det B arn , jeg nn gaaer med, farer ilde, maatte 
D n  for onske, at D ir  havde flaaet D in  Moder, D n  
Skurk, med D it  Papirsgcsigt.

V  c r t i n d c n.
N n , give Gnd dog bare S ir  John var bcr! 

ban vilde gjort denne t i l  en blodig Dag for visse 
Folk. —  M en jeg beder t i l min Gnd, at hendes Livs- 
frugt maa fare ilde.

F o r s t e  R e t s b e t j e n t .
H vis det skeer, skal I  igjcn lergge J e r et D u 

sin Mavepnder t i l ; for nn har I  kun elleve Stykker. 
Kom, I  skal og maac begge gaae med mig, thi den 
M and er dod, som I  og Pistol vare begge om at prygle.

i-



D  or thc .
H or, vecd D u  hvad. D u  tyude Humlestang, jeg 

skal faae Je r morbanket for dette, I  aselagtige S p y 
flue, I  lumpne forsultne Boddelknagt! bliver I  ikke 
»rorbanket, v il jeg forsvarge at bruge korte Skjorter.

F o r s t e  R e t s b c t j  e n t.
Kom, kom, I  vandrende Riddcrste, kom.

V e r t  i nd  en.
0  at Netten stal saaledes undertrykke Magten. 

J a , ja ; a f Lidelser kommer Glade.

D o r t h e .
Kom, I  Skurk, kom! bring mig t i l en Freds

dommer!
V e r t i n d e n .

J a  kom, I  udhungrede B lodhund!

D o r t h e .
1  Fatter Skind og Been, I  Beenrad!

V e r t i n d e n .
D u  Skelet, D n !

D o r t h e .
Kom, I  afpillede Tingest! kom, I  S lyngel!

F o r f t  c R e t s b e t j e n t .
Godt! Godt!

(de gaae.)

F e m te  S c e n e .

Offentlig P lads i Narheden af Westminster-Abbedic.

To Kammertjenere tråde ind og stroc S iv .

F o r s t c  K a m m e r t j e n e r .
Flere S iv !  flere S iv !

A n d e n  K a m m e r t j e n e r .  
Trompeterne har alt blast to Gange.



*

F o r s t c  K a m m e r t j e n e r .
Klokken v il blive to, inden de kommer fra Kro

ningen! Skynd J e r !  Skynd J e r !
(Falstaff trceder ind med Dompap, Pistol, Baroolph 

og Pagen.)
^  F a l s t a f f .
Staae nn her hos mig, H r. Robert Dom pap; 

jeg skal faac Kongen t i l at vise Je r Naadc; jeg v il 
smidfke t i l  ham, i det han kommer forbi, og lcrg saa 
blot Mcrrke t i l det Ansigt, han v il gjore t il inig.

P i s t o l .
Gud velsigne D ine Lunger, crdle Ridder!

d'al,tass.
Kom hid, P isto l! staae bag ved m ig! l til Dom

pap.) O  havde jeg bare havt T id  t i l at faae ny L i
berier g jo rt, jeg vilde have spenderet de tusind Pund 
derpaa, som I  laante mig. Men det siger intet! 
dette fattige Optog gjor bedre V irkn ing ; det viser min 
heftige Begærlighed efter at see ham.

D  o m p a p.
V ist gjor det!

F a l s t a f f .
Det viser min inderlige Kjcrrlighed.

D o m p  a p.
V ist gjor det!

F a l s t a f f .
M in  Omhed.

D  onrp ap.
V ist gjor det, vist gjor det, vist gjor det!

F a l s t a f f .
Saadan at ride Dag og Nat, og ikke at tcen- 

ke paa, ikke huske paa,  ikke have T id  t i l  at kla-de 
mig om.



D  o >n p a p.
V isselig !

F a l s t a f f .
Men her at staac smudsig af Reisen, svedende 

as Begærlighed efter at see ham; ikke tcrnke paa an
det, skrive alle andre T ing i Glemmebogen, som om 
der var ingen anden T ing i Verden at gjore end 
see ham.

P i s t o l .
D et er srrn iroo ic io rn ; thi alrsrrne Iio<! n H iil 

t>8l. Det er saa rigtigt, som det vcrre kan.

D o m p a p .
Visselig, visselig!

P i s t o l .
Jeg v il D in  crdle Barm  opflamme, Ridder! 
og rasende D ig  gjore.
D it  Hjertes Helena, D in  Dorthe sidder 
i skjcendcligt, med Pestlnst opfyldt Fcrngsel; 
did hcnstcrbt
af smudsigste og nederdrcegtigft Haand. —
Vcrk, med Alcetos gruelige Slange, 
da Hevnen op fra sorte Hules Nat, 
tbi Dorthe sidder; —  Pistol taler Sandhed.

F a l s t a f f .
Jeg v il befrie hende.

(Fryderaab og Klang af Trompeter udenfor.)

P i s t o l .
Der brolte Havet og Trompeter klang.

(Kongen trccder ind med sit Optogsfolge, blandt delte 
er Overdommeren.)

F a l s t a f f .  '
Gud velsigne D in  Naade, Kong Henrik! min 

kongelige Henrik!



P i s t o l .
Bcrommelscns horst kongelige S p ire ! 
beskjcrrmc og beskytte Hinilen D ig !

F a l s t a f f .
Gud bevare D ig , min sode G u t!

K o n g e n .
Tael t il hiin Daare, min H r. Overdommer!

O v e r d o  rnmer  en.
E r I  ved V iid ?  Veed I  vel, hvad I  taler?

F a l s t a f f .
M in  Konge! og min Ju p ite r! min S kat! 
t i l  D ig  jeg taler.

K o n g e n .
Jeg kscnder D ig  ci, Gubbe! becd t i l Gud.
S le t klcrder solvgraa Haar en N ar, en llg lfp il!  
Jeg dromte lcrngc onr et sligt S lags M and, 
saa svulinct op, saa ryggeslos, saa crldct; 
men nu opvaagnet, jeg min D rom  foragter. 
Formindsk D it  Legen:, og formcer D in  Naade! 
Lad Fraadscri. V iid , Graven mod D ig  gaber 
tre Gange videre end imod Andre! —
Kom er og svar mig med et Narreindfald. 
In d b ild  D ig  ei, jeg er den T ing jeg var; 
thi Himlen vecd, og det skal Verden sce, 
at jeg m it fordums Jeg bortjaget har; 
det samme skal nu fkee m it fordums Selskab! 
Erfarer D u  jeg er, som jeg har vcrret, 
kom da t i l mig, og vcrr hvad D u  mig varsl, 
m in Ungdoms Vildhcds Lcrrer og dens Ncrrer; 
men nu, ved Dodsstraf jeg forviser D ig , 
som al min ovrige Forforerflok; —  
ei paa ti M ile  ncrrm Je r vor Person! 
anstcrndigt Livsophold bevilges Eder, 
at Mangel ci r il Ondt skal friste Je r.



r, Og hore vi, I  bedre Eder, v il vi —
) alt ester Eders K raft og Dygtighed 
s forfremme Jer. M y lo rd ! I  v il see til,
) at her vort Tilsagns Indho ld  opfyldt vorder.
? D rag videre!

l Kongen gaaer med sit Folge.) 

F a l s t a f f .
H r. Dom pap! jeg skylder J e r et tusinde Pund.

D o m p a p .
J a , skam gjor I  saa, S ir  J o h n ; og jeg beder 

!. Je r indstcrndig at lade mig faac dem hjem med mig.
F a l s t a f f .

Det gaaer ikke vel an, H r. Dompap. M en 
l lad det ikke scrtte J e r Fluer i Hovedet; , jeg bliver
> kaldt til ham i al S tilhed, forstaaer I ;  han maa 
s stille sig saadan an for Verdens Oine. —  Vcrr I  al- 
l drig bange for Eders Befordring. Jeg bliver endnu 
l den M and, som skal gjorc Je r stor.

D o m p a p .
Jeg begriber ikke, hvordan det skulde gaac til. 

. I  maattc da give mig Eders Vams paa, og stoppe 
l mig ud med S tra a ! —  H o r, jeg beder Je r, gode
> S ir  John ! lad mig blot faae fem hundrede af mine 
l tusinde.

F a l s t a f f .
Herre! jeg stal vcrrc M and for m it Ord. Det 

. I  her horte, var et blot S p il.

D o m p a p .
E t S p i l ,  S ir  Jo h n ! hvorfra I  neppe gaaer 

l hjem med Profitten.
F a l s t a f f .

Vcrr aldrig bange for sligt et Mastespil; kom 
, med mig tilbords. Kom, Lieutenant P istol! kom B a r-



dolph. —  Han lader mig kalde t i l  sig endnu inden 
Aften.

(P rin d s  Johan kommer tilbage , fu lg t af Overdom
meren, Betjente o. s. v .)  '

O v e r d o m m e r e n .
Gaacr, bringer S ir  John Falstaff strar i Fcrngsel; 
og tag hans hele Broderskab med ham.

F a l s t a f f .
M y lo rd ! —  M y lo rd ! —

O  v c r d o >n rn e r e n.
Her er ei S ted; men snart v il jeg Je r hore.
Feer dem herfra!

P i s t o l .
8 ! ioltuna «ne iorinenia, rne eonkonlu.

(Falstaff gaaer med Dompap, Pistol, Bardolph, P a 
gen og Betjentene.)

P r i n d s  J o h a n .
Jeg lider Kongens vakkre Fremgangsmaadc.
Han har den P lan, hans fordums Selskabsbrodre 
skal alle vorde godt forsorgede;

'men alle er' forviift', t i l  deres Omgang 
sig viser mere viis og mecr beskeden.

Overdommeren.
S aa har det sig.

P r i n d s  J o h a n .-
Kongen har sammenkaldt sit Parlament.

O v e r d o m m e r e n .
D et har han.

P r i n d s  J o h a n .
Jeg vcrdde tor, for Aaret endes vil,
vi fore Borgersvcrrd og medfodt I l d
t i l Frankrigs Kyst, —  en Fugl mon saadan (junge,
hvis Rost, jeg trocr, vel huede vor Konge.
Kom ! v il I  med? (de gaae.)
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h o r s t e  Deel af Henrik L V  er, efter Maloncs Reg
ning, skrevet Llar 1597, og a n d e n  Deel Aarct der
efter, altfaa i Shakspeares 33te eller H4tc Aar. —  
J o h n s o n  bcmerrker: at der af dette S to f opstod 
tvende Stykker, blot fordi det var for langt t i l  at 
sainmentrernges i eet. —

Jeg v il end videre her anfore gamle Samuel 
Johnfons Dom  over disse to Stykker; og siden A . 
W . Schlegcls. —  Den knnstkyndige Lcrscr domme 
dem da imellem!

„Jeg  trocr —  siger Johnson —  „at enhver Lcr- 
ser, naar han ender Lersningcn af dette Skuespil, v il 
ndraabe med Dcsdcmona:

„O  hvilken lam, hvor hoist afmoegtig S lu tn ing !"

D a  dette Verrk —  saavidt vi vide —  ikke var afdcelt 
i Aeter af Digteren, vilde jeg onst'e, det maatte endes 
med Henrik den LVdes D o d : —

„ I  d e t Jerusalem skal Henrik doe! "

De Secner, som nn ndgjore den femte Aet af 
Henrik den Fjerde, kunde da vcrre de forste af Hen
rik den Femte; men Skade er det, at de ei foie sig 
ret begvemmeligen t i l  noget af Stykkerne. D a  disse 
Skuespil opforteS, troer jeg, de cndtes stråledes som 
de nn ende i Bogerne; men S h. synes at have havt



den P lan , at dm hele Rcrkke af Handling, fra Be
gyndelsen af Richard den Anden t i l  Enden a f Henrik 
den Femte, skulde a f Lcrseren betragtes som eet Vcrrk, 
bygget paa een P lan , og blot brudt i Dele ved den 
Indskrænkning, Opforelsen paalagde.

In g e n  af S h 's  Stykker lastes mere end forfte 
og anden Deel af Henrik den Fjerde. Maaskee har 
aldrig nogen Forfatter i to Skuespil skaffet saa me
gen Gloede. —  M a n  tager ftor Andeel i de vigtige 
Begivenheder; thi Kongerigers Vee og V e l beroe paa 
deres Udfald; de mindre betydelige Tildragelser ere 
morende, og, paa et P a r ncrr, meget sandsynlige; 
Mcllemtilfcrldene mangfoldiggjorte med en beundrings
værdig riig  Opfindelseskraft; Karaktererne ligeledes for- 
skjclligt malede med den hoiefte Fiinhcd af Snitte, og 
med dybeste Kjcndskab t i l  Menneskets N atur.

Prindsen, som er Helten baade i den comiske 
og tragiske Deel, er en ung M and af store Evner 
og voldsomme Lidenskaber; hans Ideer ere rigtige, 
skjondt hans Handlinger ere vrange; hans Dyder for- 
morkes ved Sloscri, og hans Forstand adspredes ved 
Letsind eller Letsindighed. —  I  sine orkcstose Timer 
er han meer Galfrands end N idd ing, og naar Om 
stændighederne fremtvinge de Fuldkommenheder, han 
dolger, da ftaaer han  s t o r ,  uden  a t  h i g e  e f te r  
de t ,  og kjcrk og b o l d ,  uden  a t  g j o r e  sig t i l  
S p e k t a k e l m a g e r .  —  Spogedoktoren heroer sig t i l  
H e lt; og Helten daler t i l  Spogcdoktor. Karakteren 
er ftor, original og rigtig tegnet.

Percy er en staalhaard Kriger; hidsig og rast 
og rap t i l  K iv ; han har Krigerens D yder: M od og 
Hoimodighed.

M en Falstaff, »efterlignede, neftcrlignelige Fa l- 
staff! hvorledes skal jeg beskrive D ig ?  D u  B landing 
af V iid  og Last, af V ild ,  som man kan beundre.



uren ikke agte, af Last, som man kan foragte, men 
ueppe afsky. Falstaff er en Karakter, bedynget med 
Fcil, og med Fcil, som naturligviis maae fode Foragt 
as sig. Han er Tyv og Fraadstr; feig og Storskry
der, altid rede t i l  at bedrage den Svage, plyndre den 
Fattige, skrcrmmc den Frygtsomme, og haane den 
Vcrrgelose. —  Paa ecngang krybende og ondskabs
fuld, skjcrrer han Ncrsc og Oren af dem (naar de ere 
fravcrrcndc), soin han lever a f at smigre for. Han 
er Staldbroder med Prindsen blot som Agent for Last, 
men af dette Staldbrodcrskab er han saa stolt, at han 
ikke blot scrtter Ncrscn i Sky og er storagtig mod 
simple Folk, men trocr sin Indflydelse af Vigtighed 
for Hertugen af Lancafter. —  Og alligevel —  denne 
M and, der er saa fordcrrvet, saa foragtelig, gjor sig 
nodvcndig for den P rinds, der foragter ham, og det 
ved den mecst behagelige a f alle Egenskaber: evindelig 
Munterhed; ved den ham aldrig stilende Kunst at 
vcrkke Latter, som man saa meget lettere ovcrbcrrer 
med, da hans Vittighed ikke er af den glimrende, 
bifaldssyge A r t ,  men bestaacr i simple Billeder og 
lystige In d fa ld , som gjore Lo icr, men vcrkke intet 
Nag. —  M an  lcrgge ogsaa Mcrrke til, at han ei er 
besudlct med uhyre eller blodige Forbrydelser, saa at 
hans Toileloshed ei er saa stedende, at man jo kan 
bcere over med den, paa Grund af hans Lystighed.

A . W . Schlcgel kalder Shakspeares Stykker af 
den engelske Historie et K o n g c s p e i l ,  og mener, dette 
Speil burde gives alle unge Fyrster i Hcrnde. Den 
forlcrngst hensovede Sam . Johnson havde omtrent 
samme Tro, i det han siger:

Moralen —  som kan drages as dette Stykke, er 
folgendc:

„A t intet Menneske er mere farlig t end det, som 
med V illic  t i l  at fordcrrve, forbinder den Evne at be-



hage: og at hverken Forstand eller Redelighed bor 
troe sig sikkrc hos saadan en Selskabsbroder, naar de 
see Kong Henrik forledet a f Falstaff."

Saavidt Johnson, og bestaaer ikke hans K r i 
t ik  for Nutidens kritiske Domstol, saa v il sandelig 
den M o r a l  han lagger i Arbeidet —  hvad enten saa 
Shakspearc har tcenkt dcrpaa eller ci —  bcstaae i hvert 
Land og t i l alle Tider. —

A . W . Schlegcl onrtaler dette Vank saaledcs: 
„D en forste Deel a f Henrik den Fjerde glimrcr i de 
alvorlige O ptrin  isan ved Modsætningen af tvende 
unge Helte: P rinds Henrik, og Percy med det charae- 
teriftiske N avn: Hcedfpore. Rigtignok er al Elsk- 
vcrrdighed paa Prindsens S ide ; hvor fortrolig han end 
gjor sig med siet Selskab, saa kan nran dog aldrig 
forblandc ham dermed; det Uadle berorer ham uden 
at plette eller besudle ham, og hans vildeste Streger 
sees blot som en Ugelspegel Skalkagtighed, hvorved hans 
opadstræbende Aand soger at gjore sig Luft i en 
paatvungcn Uvirksomhed; thi ved allerforste Leilighed, 
som vakker ham af denne Letsindighedsrnns, udmar
ker han sig —  og uden al Anstrangelse —  paa det 
hoist ridderligste. Pcrcy's ubandige Tapperhed er ci 
ganske fr i for en Blanding a f raa Sader, a f Over
mod og drengeagtig Halstarrighcd; men disse Feil, 
som berede ham en aarle Undergang, kunne ci for 
vandste hans adle Ungdoms herlige B illc d ; uran hen 
rives af hans I l d  i samme Oicblik man dadler bam. 
Hvorfor en saa frygtelig Opstand mod en ikke elsket, 
og, i Grunden, uretmassig. Fyrste, mislykkedes, har 
Sh. udviklet fortraffeligt; Glendowers overtroiske I n d 
bildninger om sig selv, den unge Mortim ers Blodhed, 
Perey's Mandighed, som ci laaner Orc t i l  noget for
sigtigt Raad, Vankelmodighcden hos hans gamle Ven
ner, Mangelen paa Eenhed i Bevaggrnnde og P lan ,



alt dette er antydet med flue, men umiskjcndelige Trcrk. 
Efterat Percy er veget bort a f Skuepladsen, forsvin
der rigtignok Foretagendets G lands; kuns underord
nede Decltagere i Oproret blive tilbage, som af Hen
rik den Fjerde bringes under Aagct mecr ved S ta ts 
kunst, end ved Krigsdaad. —  For at seirc over denne 
Stoffets Magcrhcd, har Shaksp. i den anden Deel 
af Skuespillet maattct anvende stor Kunst, da han 
aldrig tillod sig vilkaarligen at ndpynte Historien mcer, 
end den dramatiske Form uundgaacligt fordrede det. 
Forvirrede Efterretninger fra Valpladsen aabne S tyk
ket; det incrgtige In d try k  af Percy's Fald, hvis Navn 
og Berom ret var skabt t i l at vcrrc Feldtskrigct for 
et djervt og driftigt Foretagende, gjor ham, endnu 
efter hans Dod, paa en Maade t i l nrcdhandlende Per
son. —  I  de sidste Acter bestjcrftigcs vi med den syge 
Konges Samvittighedsnag, hans Bekymring over Kron- 
prindscns Vandel, og Opklaringen af Miswrstaaelsen 
mellem Fader og S on , der foraarfager nogle rorende 
O ptrin. —  Men alt dette vilde alligevel ci forslaae 
t i l  at udfylde Skuepladsen, dersom ei de alvorlige Be
givenheder afbrodcs ved et Lystspil, som gjcnncmlober 
begge Dele af Skuespillet, fra T id  t i l  anden bcriges 
med flere Figurer, og ved Slutningen af det Hele 
forst ogsaa har sin Kataftrophe, da nemlig Henrik 
den Femte strar efter sin Thronbeftigelse i et sommc- 
lig t Fjerne bortviser sin Ungdomsvildheds Staldbrodre, 
som havde lovet sig Guld og gronne Skove af ham.

Falstaff er den hoiefte Spidse af Shakspeares 
komiske Opstndelseskraft. Han har fort denne Karak- 
teer gjennem tre Skuespil, i stedse nye S tillinger, og 
det uden at udmatte sig. Figuren er tegnet saa be
stemt og individuelt, at den skjamkcr endog den blotte 
Lasier Indtrykket af et ganske personligt Bekjcndtskab. 
—  Falstaff er den behageligste og mecst underholdende



Dogenicht, som nogensinde er skildret. Hans forag
telige Egenskaber lceggcs ci S k ju l paa, gammel og 
derhos vellystig og liderlig ; over al Maade vel ved 
M a g t, og dog stedse betamkt paa at pleie sig ved 
W de, D rik  og S o vn ; bestandig i Borg og G ja ld , 
og lidet samvittighedsfuld i Valget af M idlerne t i l  
at skaffe sig Penge; en feig Soldat og lognagtig P ra 
ler; en S m igrer, og en ondskabsfuld Tunge paa 
sine Venners Bag —  opvcrkker han alligevel aldrig 
Uvillie. M a n  seer, at hans omhyggelige Omsorg for 
sit eget Jeg er uden al B landing af N id og Nag 
mod andre; kun i sin Sandselighcds behagelige Tum - 
merumme v il han ikke forstyrres, og denne tilkjober 
han sig ved sin Forstands Gcskja'ftighed. A ltid  op
romt og i god Lune, altid fcrrdig t i l at have andre 
t i l  bedste, og stikke alskens Spog over sig selv i Lom
men, saa at han retteligen bryster sig a f, at han ei 
alene er vittig selv; men giver ogsaa andre Anledning 
t i l at varre det, er han en fortræffelig Selskabsbroder 
for ungdommelig Lediggang og Letsind. Under et 
plumpt og klodset Udvortes dolgcr han en yderst smi
dig Aand; han vced paa en P rik  at dreie a f, saa- 
snart hans dristige Spas begynder at mishage; han 
skjelner skarpsindig mellem de Personer, hvis Gunst 
ban maa beile til, og de hos hvem han tor anmasse 
sig en fortrolig Ovcrmandstone. Han er saa overty
det om, at den Rolle han spiller, kun under V ittighe
dens Skalkekaabe kan liste sig igsennem, at han eyd- 
ogsaa, stillet ligefor sit eget J e g ,  er aldrig ganske al
vorlig, men indklcrder stedse sin Vandel, sine Forhold 
t i l  Andre og sin sandselige Philosophi paa en lystig 
Maade. —  M a n  lage blot hans uforlignelige M ono
loger over LEren, over Vinens Indflydelse paa Tap
perheden, hans Beskrivelser over det Tiggerpak han 
har hvervet t i l  Krigen; om Fredsdommeren Dompap



o. s. v. —  Falstaff har ct hcelt Hos af snurrige Ka
rikaturer om sig, som tråde frem, den Ene efter den 
Anden, uden dog nogensinde at fordunkle ham. Even
tyret, hvor Prindsen forklcrdt som Rover, frarover ham 
det nys plyndrede Bytte, hvorledes begge gjcnsidig spille 
Kongens og Kronprindsens Roller; Falstasfs Ad fard 
i Krigen; hans »Rekruthvcrving; hans Bestyttervcrsen 
mod Fredsdommeren, hvormed det siden tager en saa 
sorgelig Ende. —  A lt dette udgjor en Rakke af ligc- 
saa lystige, som siint karakteristiske O ptrin  af det ori
ginaleste S lags, der ene kunde sinde Sted i ct saa- 
dant historisk Skuespil, som dette e r . " ---------

A t Dronning E l i s a b e t h ,  som saae og beun
drede Falstasfs Karaktcerstildring, onskede at see ham i 
en ny S t i l l in g ,  og det endog som forliebt og Elsker 
—  det er bckjendt; og jaaledes maatte den tykke R id
der John opstaae i Lystspillet: de l y s t i g e  K o n e r  i 
W i n d f o r ,  og det efter hiin store Dronnings O pfor
dring t il Digteren. —  M a n  vced med Vished, at det 
sidstncrvnte Lystspil er givet for Elisabeth. Mange 
localc Beskrivelser a f Windsorcgncn, og en Hentydning, 
hvorved Hosebaandsordcnen paa en horst digterisk Maade 
fcrhcrligcs, gsor det rimeligt, at dette Skuespil oprin
delige« var bestemt t i l  for forstc Gang at gives paa 
Windsor S lo t, hvor Ordenen har siir Capitclsal, og maa- 
skcc var hiin Forestilling bestemt i Anledning af en 
Ordensfest. —

Efter dette Skuespil folgcr en Epilog , fremsagt 
af en Dandser. Jeg har ikke oversat den, den er i 
Prosa, horst prosaist, og —  som Johnson siger —  
har blot Hentydning paa en eller anden Thcaterbegi- 
venhcd. Slutningen deraf v il jeg dog hidstrttc:

„M in  Tunge er modig; og naar mine Been 
ogsaa ere det, v il scg byde Eder god Nat, og dcrpaa



boic Km r for Eder; —  dog —  i Grunden! for at 
bede for Dronningen." —  —

Zcg anforte ei engang her denne S lu tn ing , hvis 
det ikke var en historiskSnurrighcd, F a r m e r  har be
varet os, at det var den T ids Skuespilleres Skik, ° 
ved Enden a f deres Forestillinger at bede for deres 
Beskyttere. —  Ligesaa lid t anforcr jeg de lystige E r- 
crnpler, han giver os —  da seg nodigt v il forstorrc 
Bogen; og jeg desuden i flere A ar har samlet paa 
E t og Andet Shaksp. og den engelske Skueplads i 
hans Old vedkommende.—  S t e c v e n s  siger os, hvad 
dette angaaer: „a t alle gamle Mellemspil, han har 
truffet, endes med en hoitidclig Bon for Kongen, 
Dronningen eller Underhuset o. s. v., og derfra stam
mer maafkce Ordene:

„ V i  vant lie x  et KeAina!"
fom man endnu studer Mider alle vore Eomcdieplaeater."

Paa tydsk studes disse Stykker —  formoder jeg 
—  i Esehcnburgs Oversættelse, som ogsaa vel paa franst 
i de la Plaees. Paa danst har nogle Seener af 
forske Deel a f Henrik — de nemlig, hvori Falstaff 
tumler sig —  varet oversatte af nrig for lang T id  
siden, og trykte i en Lommebog for Skuespilyndere, 
hvortil saavcl det alt trykte, som Manuskriptet brcendtc 
i Bombardementet; de samme Scener have siden va- 
rct trykte i Qv artals skriftet Theonc .  Det Hele har 
ingensinde, for nu, varet fordansket; og har Over
sættelsen ikke varet indleveret t i l Skuespilbcstyrelsen.





Sammensvorne mod Kongen.

Officierer i Kong Henrik 
Hcer.

P e r s o n e r :
Kong H e n r i k  den Femre.

»ertllgen af Exet er ,  Kongens Onkel.
»ertugen af Yo r k ,  Kongens Fcrner. 

breven af S a l i  sbu r  o.
Greven af W est m o r e la  n d.
Greven af W a r w i  ck.
Erkebistoppen af L a n t e r b u r y .
Bistoppen af L l y .
Greven af Cam b r i dge ,
Lord S c r o o p ,
Si r  T h o m a s  G r e y ,

' Si r  T h o m a s  E r p , i n g h a m ,
G ow er,
F t  u e l l e n ,
Ma c k mo r  <i  6,
I  a ;n y ,
B a t e s ,  )
C o u r t ,  s Soldater i samme.
W i l l i a m s ,  j

i forhen i Falstaffs Tjeneste, nn ligcsaa Soldater 
P i s t o l ,  j i samme Hcrr.
En Dreng, som opvarter dem.
Eli* Herold.
Chor us .
Ca r l  den S j e t t e ,  Konge i Frankrig.
L u d v i g ,  Danphin. 
hertugen af B u r g n  n d.
>ertugen af O r l e a n s .  

hertugen af B o  t i rbon.
(Eonnerablen af Frankrig.
G r a ! d p r e e ,  ! hånste Adclsmccnd.
Tom  mandan ten i Harfleur.
M o n t j o y , en franst Herold.
Gesandr e  tit Kongen af England.
I sabe l l e ,  Dronning af Frankrig.
C a t h a r i n a ,  Carls og Jsabclles Datter.
A l i c e ,  en Dame i Prindscsse Catharinas Fotge.
Dertinden Raske n f a r t ,  nn gift med Pistol.
Adelsherrer og Damer, Offtciercr, franste Mg cngetste Krigere, 

Sendebud og Fotge.

Scenen er i Begyndelsen ar Stykket i England; 
men siden attene i Frankrig.

vi.



C h o r u s  trarder ind. 

^ ^ !  nu en Flammemusa, som besteg

Opfindelsens mcest ftjcrncklare H im le!

et Land t i l  Skueborg, Prindser t i l  S p ille t; 

og Konger t i l  at see de stolte O p trin !

paatage M a rtis  Barsen; ved hans Foddcr 

som Hnnde koblede, I l d ,  Svcrrd og Hunger 

om Arbcid tigge. —  M en tilg iv, I  M d le ! 

den matte Hverdags Aand, som vovet har 

paa disse ringe Brcrdder at fremstille 

sligt Storvarrk! Kan en P lads t i l Hanekamp 

vel rumme Frankrigs M arker? Kan vi stuve 

i dette O  af Trar de Hjelme blot, 

som skrarkked' Luften hist ved Agincourt?

E O saa tilg iv, da i et lidet Rum ,

! et krumt Trark kan for M illioner gjcclde; 

k og lad os, Nuller i  hiin store S um ,

 ̂ paa Eders Pantasi nu varldigt virke!

!  ̂ Antag, at inden disse Vcrgges Belte 

>, indstutted' nu to svcrre Riger ere,

O

D a  skulde Krigshelt Henrik, liig  sig selv,



hvis Gjenbopander, hoit oploftede, 

det sncrvre Havdyb skiller fra hinanden;

Udfyld med Tanken hver en M angel her;

Lad hver M and gjcrlde for titusinde, 

og skaber Hcrre med Indbildningskraften!

N aar vi om Heste tale, troer I  see dem

i Jorden stolte Hove staae; thi nu

maa Eders Tanke smykke vore Konger;

soer dem fra Sted t i l S ted; spring over T ider;

og bringer mange Aars Tildragelser

her i et Timeglas! —  For nu at naae didhen,

taal mig som Chorus for Historien;

jeg som Prolog da ydmygst bede v il:

hor m ildt og dommer m ildt vort Skuespil!



F s r s t e  Akt .

Forste Scene.
London. Et Forgemak i Kongens Pallads.

E rkcb i sko pp en  af C a n t e r b u r y  trcrder ind med
B i s k o p p e n  af E l y .

C a n t e r b u r y .

^ » .y lo r d !  Jeg siger J e r :  just hiin Forordning 
i K raft nu salltcs, som i salig Kongens 
Regjerings ellevte A ar var meget ncrr ved 
at faae sit Ram t i l  os, hvis Tidens V irva r 
og Larm ei havde staaet Streg derover.

E ly .
Men hvordan hindre vi det nu, M y lo rd?

C a n t e r b u r y .
Det maae vi ponse paa. Gaaer den i Kraft, 
gaacr bedste Hallvt af alt vort Gods forloren; 
thi alstens verdsligt Land, som fromme Sjalle 
ved Testament t i l Kirken stjamket har, 
v il man os rove; —  man gjor slig Beregning: 
for det t i l Kongens W re  holdes kan



vel femten Grever, femten hundred' Riddere, 
Skjolddragere sex tusind og to hundred': 
t i l Hjcrlp for Syge og affcrldig Alder, 
for svage Skrog, som mccr ci kan arbeide, 
et hundred' Fattighuse rig t begavcd'; 
og saa t i l  Kongens Kasse desforuden 
aarlig et tusind P und; saa lyder Ordren.

E l y .
D et stak heel dybt i Glasset!

C a n t e r b n r y .
D et svcrlged' V inen, Bcrgeret og M t !

E l y .
M en hvordan hindre vi det?

C a n t e r b n r y .
Kongen er

hoist naadig, og betragter hver Sag rigtig.
E l y .

Og han er sand Ven af den hellige Kirke.
C a n t e r b n r y .

Hans Ungdoms Stromgang loved' det just ci. 
M en knap afsjcrlct laa hans Fader, for 
hiin Vildhed syntes ogsaa dod i ham.
J a  i h iin t Oieblik kom Eftertanke, 
likg Cherub, og jog faldne Adam ud, 
og lod hans Legem, liig  et Paradiis, 
et Ophold kun for Himmelaander vcrre.
E i for blev Lcrrling saadan stur t i l Mester, 
ci for kom Bedring med saa hoi en Flod, 
med slig en Vandflom, og bortskyllcd' Feilz 
ci Hydrahovedet Halstarrighcd 
saa flux har Thronen tabt, som her med eet 
i denne Konge.

E l y .
Velsignet er os stig Omskiftelse!



C a n i e r  bu r y .
H or ham blot tale om Religionen, 
beundrende v il I  a f Hjertet onske 
og attraae, Kongen vorden var P rcrla t!
H or ham indlade sig om Statens Sager,
I  troer —  det ene var hans Hovedsag.
H or om Krigscrinner ham, og I  v il sinde 
selv rcrdsomst S lag  skal klinge som Musik. 
Henleed ham nn paa noget Punkt af Statsknnft, 
dens gordiske Haardknudc v il han lose 
let som sit Hosebaand; saa naar han taler, 
er Luften selv, hiin fricste Vcllystling, 
tysstille; stum Beundring lurer i 
hvert Ore, og hans Tales Honning stjcrler; 
saa at det Practiske a f Livets Kunst 
maa have lcrrt ham denne Theori.
Og Under, hvor hans Naade den har samlet, 
saasom hans S ind  og H u t i l  Tant kun var, 
hans Selskabsbrodre dumme, raae, ulcrrde; 
hans Timer odstcde i S uus og D uns,
S por af alvorlig F lid  hos ham ci mcrrkct; 
saa lid t som Stillesidden, og Afsondring 
fra Sviresteder og fra Sviregaster.

E l y .
Jordbcrr groe under Neldcn; sunde Dcer 
bedst trives og bedst modnes, naar de plantes 
bos mindre erdel F rug t; saa skjulte Prindsen 
sin Eftertanke under Vildheds S lo r ;
Den vist, liig  Sommergrers, har voret sterrkcst 
ved Nattetid, uscet, men stcrrkt og frodigt. —

Canterbury.
O ja ; thi ei M irakler gives mccr; 
derfor maae vi crkjcnde M idd'let t i l 
enhver T ing, som fuldbringes.



E ly .
M en, M y lo rd !

Hvordan formildes vel h iint Lovforslag 
a f Underhuset? E r hans Majeftcrt 
for eller mod?

C a n t e r b u r y .
Han synes ubestemt;

dog holder han nok meer paa vores Side, 
end han befordrer Modpartiets Andrag; 
thi jeg har gjort hans Majestcrt et T ilbud, 
(ved vores geistlige Tilsammenkaldning, 
og i Betragtning af Nutidens Grunde, 
dem jeg udforlig har forklart hans Naade) 
hvad Frankrig angaaer, da at rede ud 
en storre S um , end nogen Cleresiet 
paa eengang Yded hans Forgjcrngere.

E l y .
M y lo rd ! hvordan optog han dette T ilbud?

C a n t e r b u r y .
Hans Majestcrt modtog det naadigst; men 
der var ei T id  nok t i l  at hore (hvad 
jeg saae hans Naade gjerne havde onsket) 
hans scrrlige og aabenbare Adkomst 
og Arveret t i l  visse Hertugdommer; 
og overhovedet t i l  Frankrigs Krone, 
efter hans Oldefader Konning Edward.

E ly .
Og hvad Forhindring afbrod Eder da?

C a n t e r b u r y .
Den franske Sending bad i samme Stund 
om Audients; nu troer jeg det er Tiden 
han vorder indladt. Klokken er jo fire?



C a n t e r b u r y .
Lad os da gaae ind og hore Budet, 

det lettelig jeg gjcrtte kan, endnu 
for FranDmanden har sagt et Ord deraf.

E l y .
Jeg folger Je r, og lomges det at hore.

(de gaae.)

Anden Scene.
Audientssal i Palladset.

K o n g  H e n r i k  trcrder ind med G l o s t e r ,  B e d f o r d ,  
E x e t e r ,  W a r w i c k ,  W e s t m o r e l a n d  og F o l g e .

K o n g  H e n r i k .
Hvor er min crdle Lord a f Canterbury?

Exete r .
E i her.

K o n g  H e n r i k .
S aa lad ham kalde, gode Onkel! 

W e s t m o r e l a n d .
M in  Konge! skal Gesandten lades ind?

K o n g  H e n r i k .
End ei, min Frcrnde! for vi hore ham, 
maae nogle T ing af Vigtighed afgjores, 
som ligge os paa Hjerte, os og Frankrig 
angaaende.
(Erkebifloppen afCanterbury og Biskoppen af Ely troede ind.)

C a n t e r b u r y .
Gud og hans Engleskare 

bevogte Eders hellige Throne, Herre!
I  lomge pryde den!

K o n g  H e n r i k .
V i  takke Eder. —

V i bede Je r, bliv ved, hoilcerde Herre!



forklar med Ret og med Samvittighed, 
om og den Saliske Lov i Frankrig hindrer, 
hvad heller os ei hindrer i vor Paastand; 
og Gud forbyde, tro og kjcrre Herre!
I  tyded' vrangt og lempcd Eders Lcrrdom, 
og vidende, spidsfindig Eders S jcrl 
bebyrdede, ved at forfcrgte her 
en ildeavlct Adkomst; en, hvis Ret 
ei Sandhedens medfodte Farve bcrrer.
T h i Gud veed, mangen M and, nu karsk og sund, 
maa blode for Bevisets Gyldighed, 
som Eders Hoicrrvcrrdighed nu forer.
S aa  kom ihn, hvor I  i Pant J e r strttcr, 
hvordan I  vcrkker Krigens Svcrrd af Sovne. —  
I  Guds Navn, sige vi, kom det ihu! 
thi aldrig kriged' tvende flige Riger, 
foruden Blodstrom randt, hvis skyldfri Draaber, 
alle som een, Vecklage er og Jam m er 
for ham, som hvcrssed uretfærdigt Svcrrd, 
der Livets korte Frist saa grumt forkorter.
Saadan, M y lo rd ! besvcrrgcr jeg J e r :  tal nu!
V i  hore, mcrrke og i Hjertet troe, 
at hvad I  taler, i Samvittigheden 
er toet reent, som Arvesynd i Daaben.

C a n t e r b u r y .
Saa hor da, naadigstc Monark og P a irs , 
fom skylde Eders Liv, Tro, Tjeneste 
t i l  denne Throne: —  In te t  kan indvendes 
mod Eders Hoiheds Fordringsret paa Frankrig, 
undtagen hvad de fore frem af Pharamond —
„in to liain  8alior»in inniieies ne sueoe-lant," 
ei a rves  S a l i s k  L a n d  a f  Q v i n d e l i n i e .  
men vrangt udtyder Fransken Salisk Land 
ved Frankrigs Land og Pharamond som S tifte r 
a f denne Lov, som udeluktc Qvinder.



Dog vidne deres egne Lcrrdc troligt,
at dette saliske Land i Tydskland ligger
imellem Floderne S a la  og Elben,
hvor Carl den Store, da han havde tvunget
de Sarer, lod og Franske fcrste B o,
som, da de agted' slet de tydske Ovindcr
for deres heel nsoedelige Vandel,
gav der hiin Lov:  —  at nemlig ingen Qvinde
skk Arveret udi det saliske Land,
der mellem Floderne S a la  og Elben
—  som sagt —  i Tydskland hedder Meisen end.
Heraf secs klarligt, at den saliske Lov
blev ikke givet for det franske Rige,
ei heller eied' de det saliske Land
for sire hundred' et og tyve A ar
efter Kong Pharamond var dod, der vrangt
ansccs for Stifteren af denne Lov;
han dode Aaret fire hundrede
og sex og tyve efter Christi Byrd.
Og Carl den Store undertvang de Saxer 
og lod de Franske fcrste B o og bygge 
hiinsidcs S a la  otte hundrede 
og .fem. Fremdeles sige deres Lcrrdc:
Kong P ip in , som afsatte Childerick, 
paa Frankrigs Krone gjorde Krav og Paastand 
som Enearving, da han stammed' ned 
fra Datteren a f Kong Clothar, B lith ilde.
S aa og Hugo Capet, —  som roved' Kronen 
fra Carl af Lothringcn, ene Mandsarving 
af Carl den Stores crgte W t og Linie —  
for med lid t Skin  af Ret sit Krav at smykke, 
(skjondt sandt at sige, det var siet og usselt) 
gav sig for A rving ud af Frue Lingare, 
som Datter var af Carl deu Skaldede, 
en S on af Keiser Ludvig, hvilken Ludvig



var Carl den Stores S on . Ogsaa Kong Ludvig
den Tiende, og Enearving efter
Voldherskeren Capet formaaede ei
at nyde Ro i sin Samvittighed
ved Frankrigs Krone, for man ham beviste,
at hiin den skjonne Dronning Isabella
hans Bedstemoder steg i lige Linie
ned fra Frue Ermingard, en Datter af
nysncrvnte Hertug Carl a f Lothringen;
ved hvilket AIgteskab nu Linien
a f Carl den Store blev paany forenet
med Frankrigs Krone.
S aa at saa klart som Sommersol det sees:
Kong P ip ins Adkomst, Hugo Capets Paastand,
Ludvigs Beroligelse, alle grunde
paa Qvindeliniens Ret og Adkomst sig;
saa Frankrigs Konger gjor' den Dag i D ag,
stsondt fro de saae den falifke Lov i Kraft,
for Eders Hoiheds Krav fra Qvindesiden
at udelukke; og dem lyfted' heller
sig i et Net at skjule, end for Dagen
fremlcrgge deres Krogveis Adkomster,
dem de har rovet Je r og Eders Fcedre.

K o n g  H e n r i k .
Kan jeg med Ret og god Samvittighed 
da gjore denne Paastand?

C a n t e r b n r y .
Strcrnge Herre!

Lad denne Synd kun falde paa m it Hoved! 
thi i den fjerde Mosebog staaer skrevet:
„naar Sonnen doer, skal Arveloddet falde 
t i l Datteren;" thi paaftaae, naadige Herre! 
hvad Eders er; lad Eders Blodstag vaic!
Skue op t i l  Eders mcrgtige Forfcrdre;



gaae hen t i l Eders Oldefaders Grav, 
fra hvem I  leder Eders Fordring; paakald 
hans Heltcaand og Eders store Onkels 
Edwards, hiin sorte P rinds, som forte op 
paa Frankrigs Grund et Sorgespil og nedslog 
dets hele Hcrrmagt, mens hans bolde Fader 
stod paa en H o i og smiled' ved at see 
stn Loveunge mcrtte sig med B lod 
af Frankrigs Adel. O  de Adcls-B ritte r, 
som med en Hcrlvt af M a g t sig maalte med 
al Frankrigs Stolthed, mens den anden Hcrlvt 
stod leende, aldeles orkeslos, 
og fros, fordi den ei fik Haand i S p ille t!

E l y .
Vcrk M indet op om disse tappre Dode; 
forny med ftcrrk Arm  deres Hcltedaad.
Som  Arving sidder I  paa deres Throne; 
det B lod og M od, svin gjorde dem beromte, 
i Eders Aarcr gaacr, og, store Konge!
I  staacr i Eders Ungdoms M a i, og moden 
t il Heltegerninger og mcrgtigt Storvcrrk.

Exete r .
Og Eders Fyrstebrodre, Jordens Konger 
forvente alle, I  v il stande frem, 
som Eders Kongeblods henfarne Lover.

W e s t m o r e l a n d .
De vide, I  har Grund og M ag t og M id le r! 
det har I  og; ei nogen engelsk Konge 
har meer rig Adel og meer tro Folk havt, 
hvis Hjerter efterlade Legemerne 
i England her, og siaae alt Lcir i Frankrig.

C a n t e r b u r y .
Lad Legemerne folge, crdle Konge!
at Eders Ret ved I l d ,  Svcrrd, B lod maa vindes,



ror det at fremme vi hos Gejstligheden 
v il reise Eders Hoihed saa svar en S um , 
som Clcrcsiet aldrig for paa cengang 
t i l  nogen ydet har af Eders Fordre.

K o n g  H e n r i k . -
V i  maac ei vcrbnc, blot for at angribe 
de Franske; men maae tage Forholdsregler 
t i l  at forsvare os mod Skotterne, 
som vist med Held et In d fa ld  ville prove.

C a n t c r b u r y .
De hist paa Grcrndserne, min naadigc Fyrste! 
v il vcrre os en M u n r, som noksoni skal 
vort Fædreland mod Alskens P lyndring varrgc.

K o n g  H e n r i k .
Her tales ei om Streiftog af Snaphaner; 
vi Skottens hele Hovedmagt befrygte, 
som var fra A rilds T id  urolig N abo; 
thi see, I  lcrsc kan, min Oldefader 
drog med sin Hcrrmagt ind i Frankrig ei, 
so Skotten i hans uforsvarte Rige 
srcmstyrted', Havflod liig  i Digcrcvne, 
rncd rig t- og topmaalt Fylde af sin Styrke 
tog hede Tag i nogent plukket Land, 
omgjorded' Borg og S tad med grum Beleiring, 
saa England, som var blottet for alt Forsvar, 
tidt skjalv for sligt et usselt Nabolag. —

C a n t c r b u  ry.
M in  Konge! Skrcrkkcn ftorre var. end Skaden; 
thi hor nu England tale selv sin S ag !
D a  hendes Ridderstab i Frankrig var, 
og hun bcdrovet Enke for de W dle, 
hun havde ei blot selv sig vcrrget godt; 
men fanget og indspærret Skotlands Konge 
som en Omftreifer, den hun sendte over



t i l  Frankrig, for at fylde Edwards Stornavn 
med fangne Konger, og saa rig- paa P riis  
at gjore Eders Kronike, som Havets 
dyndfnlde Bund paa V rag  af sjnnknc Skibe 
og paa utalte Skatte.

W e s t m o r c l a n d .
M en vi har

et Ordsprog saare gammelt og sandfærdigt: 
„ L y s t e r  D i g  F r a n k r i g  at  v i n d e ,  
S k o t l a n d  D n  f o r s t  have i n d e ! "

T h i flyver Englands O rn  blot ud paa Rov, 
saa sniger flux den skotske Vasel sig 
t i l  dens vagtlose Nede op, og drikker 
dens kongelige W g , og spiller M nus 
der, medens Kat ei hjemme er-, besndler 
og lagger ode mcer end den kan crde.

E x c t c r .
Saa folgelig skal Katten blive hjemme; 
fordomt dog vare slig Nodvendighcd.
V i  har jo Laas og Gjcmme at bevare 
vort Forraad i ;  og nette Musefalder 
for de smaa Tyve; mens bevabnet A rm  
i Frankrig fagter, varger sig her hjemme 
det godt, viist raadte Hoved; thi Regjcring, 
skjondt hoi og lavere og allerlavest 
i Dele M t ,  dog holder Harmoni 
og, liig  Musik samstemmer i en fuld 
og recn Oplosning.

C a n t e r b u r y .
S and t! thi deler Himlen 

Menneskets Stand i hecl forskjcllige K a ld ; 
holder Bcstrabelsen i evig Gang, 
og fatter den t i l  M a a le t: Lydighed.
Th i saa arbeide Honningbierne,



Smaaskabninger, som ved Naturens Regel 
os lcrre, hvordan Kongeriger ordnes.
D e har en Konge, derhos Embedsmand, 
hvis Rang forskjellig er, da nogle hjemme, 
som øvrighedspersoner holde Ave,
Andre, liig  Kjobmcrnd, drage ud paa Handel, 
Andre, som Krigsmand, vcrbnede med Braaden, 
udplyndre Somm'rcns floiclsblode Knopper, 
og bringe Rovet hjem i munter Marsch 
t i l  deres Keisers fyrstelige T e lt; 
han flittig  i sin Majestcrt betragter 
hvordan de syngende Smaamurcre 
opbygge gyldne Tag.
D e stille Borg're crlte Honningen; 
den fattige Dagleierflok henstimer 
med svcrre Byrder for den sncrvre Port.
Den strenge Dommer, med sit A lvors Brummen 
t i l  blege Bodler overgiver nu 
den dovne Vandbi. —  N u som saa jeg slutter 
at mange T ing som stemme sammen t i l  
een Samklang, kunne virke hoist forskjclligt, 
som mange P ile , stgted' her- og derfra 
t i l  eet M a a l gaae;
som mange Vcie modes i een S ta d ; 
som mange friske Stromme i een S o ;  
som mange Streger i Solskivens M idtpunkt; —  
saa Virken, tusindfold, blot bragt i Gang, 
tor ende i eet Meed og alt med Held 
og Seier krones. —  Th i, t i l  Frankrig, Konge! 
D e t skjonne England deel i fire P arte r; 
en Fjerdepart I  tager med t i l Frankrig; 
med den faaer H  al G a llia  t i l  at bcrve, 
hvis hjemme her vi med hiin M agt tredobbelt 
ei vcrrge kan vor Huusdor imod Hunden,

* *



da flid som Tra lle  os; da gid vort Folk 
Berom for Statskunst og for Djarvhed tabe!

K o n g  H e n r i k .
Kald ind de Sendebud, Dauphin os flikker.

(En af Folget ganer; Kongen bestiger sin Throne.)
N u  min Beslutning staaer; og naft Guds H ja lp  
og Eders, vores Styrkes adle Sener, 
da Frankrig vort er, v il vi ave det, 
hvis ei, da sondersplintre det. V i  ville 
udstrakte S p ire t magtigt over Frankrig 
og dets fast kongelige Hertugdommer; 
hvis ei, m it S tov  i ringest Urne hvile 
foruden Gravsteen og foruden M inde.
V o r Kronike skal enten med fuld M und 
fortalle f t it  vor D aad ; eller vor Grav, 
liig  tyrkisk S tum , blot have M und ei Tunge, 
og hadres ei paa Skjaldens hvide B lad .

(De franske Sendings tråde ind.)
N u  er vi rede t i l  at vide hvad 
vor elskelige Frande Dauphin lyster; 
thi, som vi hore, ei fra Kongen kommer 
den Hilsen I  os bringe, men fra ham.

Gesand ten .
V i l  Eders Majestat tillade os
fr it her at rygte hvad der er os paalagt,
hvad heller skal vi fjernt blot pege paa
hvad Dauphins M ening er, og hvad vort TErind'?

K o n g  H e n r i k .
V i  er Tyran ei; men en chriften Konge, 
hvis Lidenskab er Naadcn underkastet, 
saa fast som lanket Skurk i vore Fangster; 
derfor med fri, ubunden Ligefremhed 
fortal os Dauphins J id !



G csandte n.
Vel da, med faa O rd : 

N ys sendte Eders Hoihed Dnd t i l  Frankrig, 
og fordred' nogle Hcrtugdommcr der, 
paa Grund af Eders store Stammefader 
den trcdic Edwards Ret. T i l  S va r hcrpaa 
vor P rinds og Herre siger nn fom saa: —
„ I  lugter end vel stcrrkt af Eders Ungdom;
„han siger J e r forsand: i Frankrig In te t  
„kan vindes i en lystig Springedands;
„ I  der ci Hertugdommcr Je r tilsvircr;
„th i sender han, hvad Eders H u mcer passer,
„en Skat i denne Tondc; og forlanger 
>,derfor, I  lader ei de Hcrtngdommer,
„hvorpaa I  Paastand gjor, meer hore fra J e r ."  
Saaledcs lyder Dauphins Hilsen t i l  Je r.

K o n g  H e n r i k .
N u  Onkel, hvilken Skat?

Ex  et er.
Fjerbolte, Herre!

K o n g  H e n r i k .
D et glcrder mig, Dauphin saa gantes med os. 
Tak for hans Gave og for havte M o ic .
N aar vi t i l  disse Bolte forst har udsogt 
Raqucttcr, v il vi med Guds Naadcs Bistand 
i Frankrig spille et P a rti, hvori 
hans Faders Krone komme skal paa S p il.
S iig  ham, han gaacr i Leg med flig en Spille r, 
at alle Frankrigs Hoffer crngstes skulle 
ved Bolteslagningen. —  V i  godt forstaae ham, 
han forekaster os vor Vildskabs T id , 
ci anende, hvad B rug  vi gjorde af den.
V i  skattcd' aldrig denne smule Throne 
i England ho it; fjernt derfor fra dens Glands



vi levede, og overgav os t i l
ubcrndig Vildhed; som man hver D ag seer
Folk allcrmuntrcst, naar de er fra Hjemme.
M en fiig D anphin: —  jeg hcevde v il min Rang,
en Konge ligne, og min Storheds S c il
ret heise hoit, naar paa m it Frankrigs Throne
jeg scrtter m ig ; —  derfor min Majestcrt
tilside lagde jeg, og trerlled' liig
en Dagarbeider; men hist v il jeg opstaae
i Glands, saa hele Frankrig blamdes skal,
ja, Danphin vorde blind ved os at fkue;
og siig min muntre P rinds —  af denne Spot
forvandlet har hans Bolte t i l  Stykkugler;
og svart hans S jcrl betynges v il a f Hevnen,
som med dem flyve stal; thi tusindviis
stal Enker spotte denne Prindsens S pot
paa deres Magers L iig ; hans S pot skal Modre
afspotte deres B o rn ; nedspotte Borge,
og mange, end Ufodte, stal faac Grund
t i l  at forbande denne Dauphins Haan.
D og, paa Guds V itlie  beroer alt dette; 
paa ham beraabcr jeg m ig ; i hans Navn 
stig I  t i l  Danphin, at jeg komme stal, 
for mig at hevnc, som jeg kan, og lofte 
retfccrdig Heltcarm i hellig Sag.
S aa drager hen i Fred, og siger D anph in : 
hans Spog v il synes lurvet Vittighed, 
naar faa har leet, men tusind grcrdt derved! —
N u giv dem sikker Lcide! —  Farer vel!

(Gesandterne gaae.)
E r  c t e r.

Det var mig ret- et lystigt Budskab, det!
K o n g  H e n r i k .

V i haabe rod at gjore Senderen!
(stiger ned fra Thronen.)



T h i spilder ingen gunstig S tund, M y lo rds ! 
som fremme kan vort Vcrrk; thi nu vi har 
een Tanke i os kun, og det er Frankrig, 
undtagen dem paa Gud, der gaae for A lting . 
D erfor lad Midlerne t i l  dette Togt 
snart sankes, og hver enkelt T ing betcrnkes, 
som med vris Hast kan foie flere Fjer 
t i l  vore V ing e r; thi er Gud med os, 
vi Dauphin i hans Borg selv byde Trods.
D erfor lad hver M and nu sin Tamkekraft anspcendc, 
at Vcerket, skjont begyndt, maa snarlig heldigt ende!

(de gaae.)

A n d e n  A k t .

C h o r u s  trcrder ind.

C h o r u  s.

A ? u  hele Englands Ungdom staaer i G lod, 
og silkeblode Tant er lagt paa Hylden; 
nu trives Vaabensmed, og W rens Tanke 
regjcrcr ene i enhver M ands Bryst.
De scrlge M ark nu, for at kjobe Hest; 
og folge alle christne Kongers Speil, 
bevingede, liig  engelske Mercurcr.
T h i nu Forventning sidder hoit i Luften, 
og skjuler der et Svcrrd, fra Grecb t i l Od, 
med Keiser- Konge- og med Greve-Kroner, 
forjettcde Kong Henrik og hans Helte.
De franske, hcel vel underrettede 
om denne horst forfcrrdclige Rustning,



af Angest ryste, og med blegen Statskunst 
de soge at afvende Englands Planer. —
O  England! —  Billed paa din indre Storhed 
et lidet Legem liig t med moegtigt Hjerte, —
H a ! mcrgted' du ei A lt, hvad A§ren bod dig, 
naar hvert af dine B orn  var godt og aegte!
M en see din Fe il! Frankrig har i dig fundet
en Redefuld af hule Barme, dem
den fylder med forræderiske Kroner;
tre Niddinger, een, Richard Greve af Cambridge,
Henrik Lord Scroop af Masham, og den tredie
S ir  Thomas Grey, Ridder as Northumberland, —
har for det flette ftanske Guld (H a ! Slethed!)
sig sammensvoret med det bange Frankrig;
ved dem skal dette Z i ir  for Konger doe,
er' Helved og Forrcrderi ordholden;
betalt er Summ en; Niddingbanden enig;
fra London Kongen rcist, og Skuepladsen
er flyttet t i l  Southampton nu, I  W dle !
for han t i l  Frankrig gaaer. Og i Southampton
forlanger Eders Taalmod, overbcrr med
Fjernhedens M isbrug, hvortil S p ille t tvinges,
der er vor Skueborg, der maae I  sidde;
derfra t i l  Frankrig trygt vi Eder bringe,
og atter hjem; og smallen Hav besvcrrge
god Boer at give; thi, hvis vi formaae, '
skal fra vort S p il ei soesyg Een bortgaae.
N aar Kongen kommer frem, ei for, herfra 
vi t i l  Southampton flytte Scenen da.

(gaaer.)
Forste Scene.

London. Gade i  Eastcheap.
N prrr og B a r d o l p h  troede ind fta  forskjellige Sider.

B a r d o l p h .
Gloedeligt Mode, Corporal N ym !



N y m .
God Morgen, Licutcnant Bardolph!

B a r d o l p h .
N n, er Fandrik Pistol og I  endnu gode Venner?

N y m .
Jeg for min P a rt bryder mig ikke derom: feg 

siger kun lidet; men naar T id  kommer, skal vi maa- 
skee see venligt t i l  hinanden; —  dog det vcrre som det 
v il. Jeg kan ikke stegte; men jeg v il lukke lin e n e , 
og holde min Hellebard for m ig ; det er en simpel 
Tingest; men hvad siger det? man kan riste Ost paa 
den, og den kan doie Kulde, saa godt som nogen an
den M ands Svcrrd kan; see det er Hnmcurct af 
Tingen.

B a r d o l p h .
Jeg v il punge ud med en Frokost, for at gjore 

J e r gode Venner, og vi v il alle Tre gaae som svorne 
Brodre t i l  F rankrig ; lad det blive stråledes, gode Cor- 
poral Nym .

N y m .
P aa m in S ja l !  jeg v il leve saa lange jeg kan, 

det er vist og sandt; og naar jeg ikke kan leve lan - 
ger, saa v il jeg bare mig ad som jeg kan; det maa 
jeg forstaae; det er Enden paa Legen.

B a r d o l p h .
D et er v ift nok, Corporal! at han er g ift med 

Lene Raskcnfart; og visselig gjorde hun Uret mod 
J e r, da I  var ordentlig trolovet med hende.

N  y m.
Jeg vced ikke ret; Tingene maa gaae som de 

kan; Folk kan sove, og paa den T id have deres S tru 
ber ubeskaarne; og nogle sige, at Knive have Wgge. 
D et maa gaae som det kan; Taalmodighed er en



udaset Ski'ndmcrr; dog humper hun afsted. D er maa 
blive Ende paa A lting . J a ,  jeg vred ikke ret selv.

(P is to l trarder ind med Vertinden M adam  Rastenfart.)

B  a r d o l  p h.
Her kommer Fcrndrik Pistol og hans Kone, —  

gode Corporal, vcrr taalmodig nu. —  Hvordan gaaer 
det, min gode V ert P istol?

P i s t o l .
D u  Faareluus! D u  tor mig kalde: V e r t ?
Ved denne Haand! jeg spytter ad slig T itte l; 
og Lene skal ei meer herberge Gjcrster.

M a d .  N a s k c n f a r t .
N ci, min T ro , ikke lcrnge; for vi kan ikke have 

en tolv t i l  fjorten smukke Jom fruer i Kost og Logis, 
og som leve honct ved deres Naalcpude, for man strax 
paa Timen troer, vi holdt Jomsruhuus. (Nym trcck- 
ker sit Svcerd.) O  D u  Fredsens Gud! bare han nu 
ikke trcrkker fra Lcrder! O  Herre J cm in i! der er Cor
poral Nym  med sti; —  nu skal vi sce, forscrtligt 
Hocr og M ord bcgaaes. —  Gode Lieutenant B a r- 
dolph, —  gode Corporal, kommer ikke i Haar sam
men her!

N y  ru.
B a h !

P i s t o l .
J a  Bah t i l  D ig , D u  islandske H und; D u  

selvkloge Koter fra Is la n d !
M a d . N a s k c n f a r t .

Gode Corporal Nym , viis M ands M od og 
Hjerte og stik D it  Svcrrd i Balgen.

N  y nr.
V i l  I  sjadske afsted? Jeg vilde have Je r

80l»8.
(han stikker Svcerdet i Skeden.)



P i s t o l .
8 t t l i i8 ,  D u  Erkehund? O  lumpne Fiirbeen!
D e t  8 o Iu s  her i D it  tyvagtige F ja s ; 
det 8 o I» 8  i D in  Kjast, og i D in  Hals, 
i D ine hundske Lunger, ja  i M aven; 
og, hvad er varre, i D in  stygge M u n d !
D i t  8 o l» 8  skal D u  faae i D ine Tarm e; 
thi let jeg strnger; spandt er Pistols Hane, 
og I l d  og Knald v il folge!

N y m .
Jeg er ei Barbason; I  kan ikke besvarge mig. 

M i t  Humeur staaer t i l  at give J e r et upaaklageligt 
L ivfu ld P ryg l. —  Hvis I  bliver grov mod mig. P i
stol! v il jeg polere J e r  med min Kaarde, det jeg med 
Gud og W ren kan; v il I  gaae Jeres Gang, havde 
jeg nok Lyst t i l  at prikke lid t i Eders Tarme, som 
jeg med al W re  kan; og det er Humeuret ved Tingen.

P i s t o l .
O  feige P ralhans! H a, fordomte Knagt!
D in  Grav alt gaber; Doden har D ig  kaaret; 
derfor h a l. ud !

(Pistol og Nym tratte.) 
B a r d o l p h .

H o r mig, hor mig hvad jeg stger; —  den, som 
forst staaer t il,  ham render jeg m it S vard  i op t i l
Fastet, saa sandt jeg er en S o lda t!

(han tra tte r.)
P i s t o l .

En Ced af magtig M a g t og Raseri skal dampes.
G iv  mig D in  Nave; eller giv mig Poten;
D i t  M od er saare starkt.

N y m .
Jeg v il skjare Halsen af D ig  engang, naar det 

saa skeer, i al W re  og Respect; det er just Humeuret 
ved Sagen.



P i s t o l .
6c»uve le  KorKe? saa siger D u ?  —  Jeg trodser

D ig  paany,
Cretenser Hund! D u  lurer paa min Mage?
N e i! gaae i Hospital! 
og ud af Skjcrndselssvedctonden hent D ig  
den crkle Hog med Cressida beflcrgtet, 
kaldt Dorthe Lagensplitter; crgt D n  hende.
Jeg v il ansee den t^ u o n lls u r Raskenfart 
for eneste H u n ; og pauea ; dermed Punctum !

(Drengen kommer ind.)
D r e n g e n .

H r. V ert P istol! I  maa endelig komme t i l 
m in Herre, —  og I ,  Vertinde! —  Han er meget 
syg og vilde tilsengs. —  Gode Bardolph! stik D in  
Ncrse mellem hans Lagener og tjen ham som et V a r- 
mebcrkken; —  min T ro ! han er meget ilde deran.

B a r d o l p h .
Vcrk med D ig , Gavtyv!

M a d .  R a s k e n f a r t .
Faae den Skam ! han v il give Kragerne en 

seed Smaus een af Dagene. Kongen har gjennem- 
boret hans Hjerte. —  Kjcrreste M and, kom hjem jo 
for jo heller!

(Madam Raskenfart og Drengen gaae.) 

B a r d o l p h .
N u  kom! skal jeg gjore J e r  to t i l  Venner? —  

V i skal t i l  Frankrig sammen; hvi Djcrvlen skulde vi 
i boere Knive hos os, t i l at skjcrre Halsen a f hinanden?

P i s t o l .
Lad kun Syndfloden svulme! og lad Helved'

 ̂ om Fode hyle!



N y m .
V i l  I  ikke Letale mig de otte S h illings, jeg M  

vandt fra J e r i Vcrddemaal?

P i s t o l .
En lumpen Trcel betaler!

N y m .
M en nn v il feg have dem, det er Humeuret ved 

det.
P i s t o l .

S lig t Manddom skal voldgifte; kom! fald ud!

B a r d o l p h .
Ved dette Svcrrd, han som giver det forsic 

S tod , stoder jeg ned; ved dette Svcrrd! jeg gjor det.
P i s t o l .

Svcrrd er en Eed, og Eder gfcrlde maae.
B a r d o l p h .

Corporal N ym ! V i l  D u  vcrre gode Venner,, saa l :  
vcrr Ven, v il D u  ikke det, saa vcrr Uven med m igM  
ovenikfobet. —  Og nu Leder jeg D ig :  stik ind!

N  y nr. W
Faaer jeg mine otte S h illings, jeg vandt fra I e r > :  

i Vcrddemaal?

' P i s t o l .
En RosenoLel skal D u  faae, og strar; !
og D rik  jeg ligesaa v il skjcrnke D ig , 
og Venskab skal forene os som Brodre; 
hos Nym  jeg lever; Nym  hos mig skal leve; —  i 
det Ret er; thi jeg bliver Marketenter 
i  Leiren; der kan lcrgges Skilling paa S k illing . —  
G iv mig D in  Haand. ,

N y m .
Faaer jeg min Nosenobel?



P i s t o l .
I  klingende M y n t rig tig Letalt.

N y m .
N u vel da, det er Humcuret a f det.

(Madam Raflenfart kommer tilbage.)

M a d .  N a s k e n f a r t .
S aa sandt I  ere fsdte a f Qvinder, saa kommer 

hurtig ind t i l S i r  John. Ak, den arme S jc rl! Han 
ryster saadan a f en Qvotid ian-Tcrtian, at det. er hoist 
ynkeligt at see derpaa. —  Sode Sjerle! kom t i l  ham!

N y m .
Kongen har hcldt slette Humores i  ham; det 

er det Sande ved Sagen.

P i s t o l .
Nym , D u  har Sandhed talt,
hans Hjerte det er brudt og repareret.

N y m .
Kongen er en god Konge; men man maa tage 

det som det falder. D er er forskjcllige Humeurcr og 
S pring  hos ham.

P i s t o l .
Kom, lad os condolere Ridderen!
thi nu saa fromt som speede Lam vi leve.

(de gaae.)

Anden Scene.
Southampton. Naadssalen.

E x e t c r  trerder ind med B e d f o r d  og W c s t m o r e -
l a n d .

B e d f o r d .
Ved Gud! hans Naade alt for dristig er, 
hvis de Forrcedere endnu han troer.



E r e t e r .
De vorde fangslede om fore T id .

W  e s t m o re la n d .
Hvor glat og sleds? gebcrrde de sig ei! 
som Underdanighed sad dem i Hjertet, 
a f Borgersind og Kongetroskab kronet.

B e d f o r d .
Kongen opsnappet har en fuld Beretning 
om deres hele P la n ; det dem ei ahner.

E r e t e r .
N e i; men at Kongens Sovekammerat, 
den M and, med Gunst og Naade overvaldet, 
at h a n  for fremmed Guld saa salge skulde 
sin Fyrstes L iv  t i l  D rab og H o ifo rra a d !--------

(Klang af Trompeter. Kong Henrik traver ind med 
Scroop, Cambridge, Grep, Lorder og Folge.)

K o n g  H e n r i k .
N u  har vi gunstig Boer og v il ombord.
M ylo rd  af Cambridge, —  kjare Lord a f Masham,
og I ,  min vakkre Ridder, —  siig mig nu :
troer I  ei, at de Folk vi fore med os,
v il V e i sig gjennem Frankrigs Styrke bane,
og fuldelig tilendebringe Sagen,
hvorfor vi har forsamlet dem i Harm agt?

S c r o o p .
Vistnok, min Konge! naar hver gjor sit Bedste.

K o n g  H e n r i k .
D et troer jeg vist; thi jeg er sikker paa,
v i fore herfra med os intet Hjerte,
som jo i renest Samklang slaaer med vores;
og efterlade intet Hjerte her,
soni onsker jo os Held og S e ir maa folge.



C a m b r i d g e .
! A ldrig var Fyrste frygtet meer, meer elsket,
> end Eders Majestcrt; jeg troer ei nogen 
i i Riget sidder sorgfuld og misnoiet 
i i Eders Regimentes milde Skygge.

G r c y .
) Selv de, som vare Eders Faders Fjender,
I har honningvcedet Galden, og J e r tjene 
r med Hjerter, dannede af P lig t og Troskab.

K o n g  H e n r i k .
'  T h i har vi stor Grund t i l Taknemm'lighcd, 
i og stal for glemme vor Haands Tjeneste,
» end Gjengjcrld for Fortjeneste og D yd ,
) alt som dens Storhed og dens Vcrrd udfordrer.

S  c r o o p.
) Saa Tjenesten med Kjcrmpekraft stal strcrbe, 
r og M oie  stal oplive sig med Haab om
1 at tjene Eders Naade idelig.

K o n g  H e n r i k .
2 D et haabe vi. —  —  Onkle af Exeter,
; giv los den M and, der fcrngflet blev i Gaar,
) som skjeldte vor Person; thi vi bctcrnkc, 
a at Overflod af V iin  ophidsed' ham; 
r nu, han besinder sig, er ham tilgivet.

S  er o op.
i! Det Naade er, men og formegen Tryghed; 
f  straf ham, min Konge! at ei flig t Exempcl
1 Paa Mildhed flere flige Fcil skal avle.

K o n g  H e n r i k .
2 O lad os desuagtet vise Naade!

Cambridge.
L Det kan og Eders Hoihed, og dog straffe.



G r e y .
S to r Naade er det om ham stscrnkes Livet, 
naar forft han strengelig er blcvcn tugtct.

K o n g  H e n r i k .
Ak !  Eders Kscrrlighed og Omsorg for mig 
er svcrre Bonner mod den arme Stakkel. —
M aae vi ei lukke O iet for en Sm aafcil, 
begaaet i R uns; med hvilket Straffcblik 
skal vi da see, naar Hoiforrcrderi 
staaer for os tygget, svcrlget og fordoiet?
Alligevel vi lade hiin M and los,
stjondt Cambridge, Scroop og Grey —  a f kscrrligst

Omhu
og ommcst Varetcrgt for vor Person,
v il han stal straffes. —  N u t i l  de franske Sager;
Hvo ere de, hvem Fuldmagt nys meddecltcs?

C a m b r i d g e .
Jeg een, min Konge!
I  bod mig at begjcere den i  D ag.

S c r o o p .
S aa  bod I  ogsaa mig, min naadige Herre!

G r e y .
Og mig, m in kongelige Hersker!

K o n g  H e n r i k .
N u , Richard, Grev af Cambridge, der er Eders! —  
D er, M ylo rd  Scroop af M asham ; —  og H r. Ridder 
Grey af Northumberland, den er t i l  Eder. —
Lcrs dem, og seer, seg indseer Eders Vcrrd! —
Lord Westmoreland og Onkel Ereter, 
vi gaae ombord i N a t! —  Hvad nu I  Herrer? 
Hvad sces i hvcrs P ap ir, hvorved hver taber 
sit Ansigts Nodme? —  See hvor de forvandles! 
hver Kind er hvidt P ap ir. —  Hvad staaer da der,



som strammer saa og sager Eders B lod 
fta Eders Aasyn?

C a m b  r i dge .
Jeg tilståaer min Brede, 

og boicr mig for Eders Hoiheds Naade.

G r e y  og S c r o o p .
Den alle tillidsfu ldt vi haabe paa.

K o n g  H e n r i k .
Den Naade, som nys lcved' i vort Bryste 
er undcrtrykt og drabt ved Eders Raad.
Skam J e r og vover ingen Lyd om Naade; 
thi Eders Grunde vende sig imod Je r, 
lug Hunden, der sin Herre sondersiider. —
Seer Fyrster, og I  crdle P a irs ! seer her —
vort Englands Afskum. M ylo rd  Cambridge! her —
I  vccd hvor redebon vort Venskab var
t i l at tilftaae ham, at forsyne ham
med hvert et Fortrin , som tilkom hans W re ;

 ̂ og denne M and har for faa slette Kroner 
s slet sammensvoret sig med Frankrigs Rcrnker,
? for os at myrde her i Hampton. —  H iin , 

vor Godhed mindre skyldig ei end Cambridge,
l  det samme svoret h a r . ---------M en, o Lord Scroop!
j hvad stal jeg sige D ig ;  D u  grusomme, 
l D u  vilde, utaknemm'ligc Ilhyre!
K D u  Neglen bar t i l  alle mine Raad,
 ̂ D n  kjendte selve Bunden i min S jcrl, 
k D n  kunde fast t i l  Guld mig have myntct,
!  hvis t i l D in  V inding D u  mig vilde lokket? 
k E r det da muligt, at cu fremmed Sold 
x af D ig  en Gnist af Ondt uddrage kunde,
E som sveed mig blot et Haar? Det er saa salsomt,
« at stjondt dets Sandhed stikker frem saa ftcrrkt 
« som S o rt paa Hvidt, v il knap m it Oie see det.



Forræderi og M ord  holdt stedse sammen, 
ret som et Spand as Djcrvle, sammensvorne, 
og saa plumpt virkende i simplest S ag, 
at over dem Forundring ei streg op: 
men D u , tvert mod alt Forhold, lader Studsen 
her folge Paa Forrcrderi og M o rd ; 
og hvo endog den trcrdste Djcrvel var, 
som virked' saa forvendt paa D ig , har Helved 
eenstemmig udraabt ham t il Mesterdjcrvel; 
de andre Djcrvle, som Forrcrderi 
indskyde, stikke dog Fordommelsen 
med stjonne Lapper, og med Billeder, 
som Fromheds falste Helgenstin den laaner: 
men han, D ig  stemte, bod D ig  stande op, 
og gav D ig  t i l Forrcrderi ei Grund, 
undtagen den: „Forrcrderrang han gav D ig : "  
hvis denne Dcrmon, som bedrog D ig  saa, 
gik med sin Lovegang al Verden rundt, 
han vendte hjem t i l  oden Tartarus, 
han sagde Legionerne: —  „ei vinder 
jeg S jcrl saa let som denne Engelskmands."
O  hvi har D u  med M is tro  saa forgiftet 
den sode T il l id !  —  Lader Een ret trofast?
S aa  lod og D u . Han synes lcrrd, alvorlig?
S aa  syntes D u . Kom han af Adclscrt?
D et kom og D u . Han lader from, gudsfrygtig?
S aa  lod og D u ;  og er han tarvelig,
fr i fra grov Lidenstab saavel i Vrede
som Munterhed og F ryd ; og fast a f A and;
a f Blodets S trom  nrokket; smykket, prydet
med rige Gaver; derhos stjont beskeden;
ei troende sit D ie uden D re t;
og In g e n  troende, for han holdt Prove? —
S aa reen, saa hoist fuldkommen syntes D u ; 
thi efterlod D it  Fald nu et S lags Plet,



som bedst begavet M and selv v il betegne
med et S lags M is tro . —  Jeg v il grande for D ig ;
thi sce, D it  O pror synes mig at vcrre
et andet Syndefald. —  K la r Vreden er;
I  fcrngfle dem, for at tilsvare Loven; 
og Gud frikjende dem for deres Ramler!

Exe te r .
Jeg famgflcr D ig  for Hoiforrcrderi ved Navnet R i

chard, Greve af Cambridge. 
Jeg famgflcr D ig  for Hoiforrcrderi ved Navnet Henrik

Lord Scroop af Masham.
Jeg famgflcr D ig  for Hoiforrcrderi ved Navnet Tho

mas Grey Ridder af Northumberland.

S e r o o p .
Netfcrrdigt Gud vor P lan  har bragt for Lyset; 
min Fcil mig smerter mere end min D o d !
Jeg beder Eders Hoihed hiin tilgive, 
cndstjondt m it Legem nu dens P r iis  betaler.

C a m b r i d g e .
Hvad mig angaaer —  ci Frankrigs Guld mig lokked; 
cndskjondt jeg antog det som en Bevcrggrund, 
t i l  snarere m it Anslag at udfore.
M en lovet vcrre Gud, som hindred' det; 
jeg i min Lidelse derved stal frydes, 
og bede Gud og J e r tilgive mig.

G r e y .
A ldrig kan trofast llndersaat meer glcrdcs, 
naar farlig t Hoiforrcrderi opdages, 
end nu jeg i m it Hjerte glcrder mig, 
da fra en Helvedudaad jeg forhindres; 
min Feil t ilg iv ; men ei m it Legem, Herre!

- K o n g  H e n r i k .
Gud albarmhjertige frikjende Eder! —



H or Eders D o m : I  har J e r  sammensvoret 
imod vort kongelige L iv, i Ledtog 
med vor erklcrrte Fjende, af hans Kister 
modtaget Gnld-Haandpcnge paa vor D od.
I  Eders Konge vilde have solgt 
t i l  Morderkniv; hans Prindscr og hans P a irs  
t i l  S laveri, hans Folk t i l  T ryk og Haan; 
hans hele Land t i l  Odelcrggclscn.
Hvad vor Person angaacr, ci Hcvn vi attraa; 
men vi vort Riges Sikkerhed maa pleie, 
hvis Fald I  sogtc; thi t i l  Rigets Love 
v i overgive Je r. Gaacr derfor hen 
I  arme Syndere, t i l  Eders D od, 
hvis Bitterhed Gud a f sin Naade give 
J e r  Taalmod t i l  at doie, og sand Anger 
for Eders svare Drode! —  for dem bort!

(de Sammensvorne gaae under V a g t.)

Og nu t i l Frankrig, Lorder! hvilket Tog 
skal vcrre crrcfnldt for os som Eder.
V i  ncrre ingen T v iv l om Krigeils Held; 
da Gud saa naadig har fort frem for Lyset 
det Hoiforraad, som lurcd' paa vor Vel, 
for ftrax at standse os, saa troe vi fast, 
hver H indring paa vor Bane jevnct er.
T h i, kjcrre Landsmcrnd! op! lad os betro 
vor M a g t i Herrens Haand, og »fortovet 
den fore t i l  vort Barks Fuldbyrdelse.
F link da t i l S ocs! —  H o it tone Malmets Tunge. 
E i Englands meer, bli'er jeg ei Frankrigs Konge.

(de gaae.)



Tredie Scene.
London. Madam Nastenfarts Huns i East-cheap.

P i s t o l  trcrdcr ind med M a d a  in R a s t e n  f a r t ,  
N y m ,  B a r d o l p h  og D r e n g e n .

M a d . N a s k c n f a r t .
Jeg beder D ig , sukkersode M a n d ; lad mig dog 

folgc D ig  t i l  S taincs.
P i s t o l .

Nci> thi m it tappre Hjerte skriger i m ig ! —  
Bardolph, fat M od ! —  Nym , vcrk D in  Praleraarc; 
D reng! Modets Borster reis! thi dod er Falstaff; 
og derfor maae vi skrige Ak og Vee!

B  a r d o l p h .
Jeg var tilfreds jeg var hos ham, hvor han 

saa er, enten i Himmel eller i Helvede!
M a d .  N a s k c n f a r t .

Nei, sikkcrlig, han er ikke i Helvede; han er i 
Arthurs Skjod, dersom nogentid Nogen gik t i l  Arthurs 
Skjod. Hans Endeligt var dciligt, og han gik hen 
saa stille, som et B arn  i sit Christcntoi; han soer he
den netop mellem Tolv og E t, just som Ebbe og 
Flod skulde skifte; thi da jeg saae ham pille i Lage
nerne, og lege med Blomster, og smile t i l  stue F in - 
gcrcndcr, saa vidste jeg han havde kun stakket Vei t i l 
bage; for hans Ncrse var saa spids som en skaarcn 
Pen og han snakkede vildt om gronne Marker. Nn, 
S ir  John ! sagde jeg, I h ,  M and ! vcrr ved godt M od! 
S aa ndraabte han: Gud! Gud! G ud! tre eller sire 
Gange; for nu at troste ham, sagde jeg, han skulde 
ikke tanke paa G ud; jeg haabede, han endnu ikke 
havde nodig at pine sig med deslige Tanker. Derpaa 
bad han mig lcrgge ham flere Klcrder over Fodderne; 
jeg stak min Haand ind i Sengen og folte paa dem.



og de vare saa kolde som en Steen; derpaa folie jeg 
t i l  hans Knw, og saa immer hoiere og hoiere opad, 
og hver T ing var saa kold som en Steen.

N y m .
D er siges, at han gjorde et Udraab over Scrk.

M a d .  R a s k e n f a r t .
J a ,  det gjorde han.

D a r d o l p h .
Og over Fruentimmer.

M a d .  R a s k e n f a r t .
Nei, det gjorde han ikke.

D r e n g e n .
J o , det gjorde han, og sagde, de vare Djcrvle 

med Kjod og Bcen.
M a d .  R a s k e n f a r t .

J a  Kjod kunde han aldrig lide, og Veen endnu 
mindre.

D r e n g e n .
Han sagde engang, at Djcrvelcn vilde faae ham 

i sine Kloer for Qvinderncs Skyld.

M a d .  R a s k e n f a r t .
J a ,  paa en Maade berorte han rigtignok F ru

entimmerne; men da var han rheumatisk, og talte om 
den babyloniske Hore.

D r e n g e n .
Husker I  ikke, han saae en Loppe sidde paa 

Bardolphs Ncrse; og han sagde, det var en sort 
S jcrl, der bramdte i Helvedes I ld .

B a r d o l p h .
N u , det Bramde er t i l  Ende, som vedligeholdt 

denne I l d ;  det er al den Rigdom, jeg samlede i hans 
Tjeneste.



N y m .
Skal vi bryde op? Kongen er vist allerede borte 

fra Southampton.
P i s t o l .

Kom, lad os gaa! —  M in  G lu t, giv mig D in  Lcrbe. 
Pas paa mit Huusgeraad og min Bescrtning.
Adlyd Fornuft! „D r ik  og betal!" cr Los'net;
T ro  In g e n !
En Eed er S traa , og Tro og Love Vafler, 
og Griban cr den bedste Hund, min Hone! 
thi lad es veto vcrre D in  Raadgiver.
T o r D ine Dines Perler! —  Vaabenbrodre!
Afsted t i l Frankrig! Gutter! for som Ig le r  
at suge, suge B lod, det rene B lod !

D r e n g e n .
Og det er kun usund Fode, stgcr man.

P i s t o l .
N or hendes blide M und, og derpaa Marsch!

B a r d o l p h .
? Farvel, Vertinde! (kysser hende.)
! N y m .
 ̂ Jeg kan ikke kysse; det cr just Humeurct ved
- det; men farvel!
! P i s t o l .
- V iis  D ig  i Huset flink! Hold tcrt! saa jeg D ig  byder.
§ M a d  R a s t e n  f a r t .
> Farvel! Adieu! (de gaae.)

1 Fjerde Scene.
§ Frankrig. S a l i den franske Konges Pallads.
j  K o n g  C a r l  af Frankrig trcrder ind med Folge. 
r  D a u p h i n ,  H e r t u g e n  a f  B u r g u n d ,  Con-  
§ ne t a b l e n  og flere.
f  K o n g  C a r l.
!  S aa rykker Englands Hcrrmagt da imod os;



og mccr end A lt det os paaligger nu, 
at stille kongeligt os frem t i l Forsvar.
T h i stal Hertugen af Berry, a f Brabant,
a f Orlcans, Bretagne, gaae i Marken —
og I ,  P rinds Danphin, —  med al mulig Hast,
for vore Fcrstninger paany at styrke
med Folk af M od og sikkrc Forsvarsmidler;
for England styrter frem saa rast og vild
som Havets Vande mod en M alftrom s Svcrlg.
T h i sominer os al den Forsynlighed,
som Frygten lecrcr a f mangt fristt Ercmpcl,
det uheldsvangre og forsomtc England
paa fransk Bund efterlod..

D a n p h i  n.
M in  hoie Fader!

D et rig tig t er, vi vcrbnc os mod Fjenden, 
thi Fred selv bor ci flove saa et Nige,
(stjondt ei der ymtcdcs om K rig  og Tvist) 
at Mynstring so, og Landcvcrrn og Væbning 
sorsamles, drives, og vedligeholdes, 
som K rig  for D orrcn stod. Th i siger jeg, 
det rig tig t er, vi alle drage ud, 
for Frankrigs svage Dele at besee, 
det lad os gjorc uden Skin  af F ryg t; 
saa lid t, som om vi havde hort at England 
sig lavcd' t i l  en morifk Dands t i l Pindsen; 
thi kun t i l tvin P ragt Englands Throne staaer; 
dets S p iir ,  min Konge! saa fantastiskt fores 
a f en ukyndig, vild og svimmel Ungling, 
at Frygt ei folgcr det.

C on  ne t ab len .
O  tie, Prinds D anphin!

I  tager mcegtigt feil a f denne Konge.
Sporg , Eders Naade, blot Gesandterne, —



mcd hvilken Helhed han vort Budskab horte, 
hvor rig t mcd crdelt Raad han er forsynet, 
hvor blid, naar han modsigcr, og derhos 
hvor frygtelig i sin Beslutnings Fasthed. —
Og I  v il see hans fordums Vildskabsliv 
kun Natsiden var af Romas B ru tus, 
der sksnlte Klogskab under Narrckappc; 
som Gartneren med M og  de Rodder sksuler, 
der skulle skyde forst og vorde lcrkkrest.

D a u p h i  n.
S aa er det ikke, min H r. Connctablc! 
men det ei skader, om vi troe det saa, 
hvor det om Forsvar gscrlder, er det bedst, 
at troe sin Fjende ftcrrkere end han synes, 
ret M a a l og Forhold derved naacr vort Forsvar, 
som, hvis det svagt og karrigt ruster sig, 
er Gnier lug, der for lid t Tor at spare, 
bcdcrrvcr Kjolen.

K o n g  C a r l .
V i  troe Henrik stank, 

og Prindscr! ruster Eder ftankt mod ham.
Hans Fcrdre har bcspiist sig mcd vort Kjod, 
og han nedstammer fra hiin blodige Linie, 
der os paa Hjemmets Ver og S t i  har jaget; 
det vidner vor for mindcsvande Skam, 
hiin D ag, ,da Cressy's Vanheldsslag blev kjcrmpet, 
og alle vore Prindscr fangne af 
hiint sorte Navn, Ednard, den sorte P rinds 
af W a lcs ; mens hans bjcrghoie Fader stod 
hoit paa et B jerg, med Solens S traa lcr kronet, 
og saac sin Heltescrd, og saae med S m il, 
han sonderslecd Naturens Vank, og skjcrmmed' 
de Billeder, som Gud og franske Fcrdre 
skabte i tyve Aar. Han er en Green



af hi i n seirkronte Stamme; lad os frygte 
den ham medfodte Heltekraft og Sksabne.

(E t  B ud  troeder ind .)

B  ud et.
Gcsandtcrc fra Henrik, Englands Konge 
bcgjere at staae frem for Majestatcn.

K o n g  C a r l .
V i  strax v il hore dem. —  Gaae, focr dem ind.

(Budet og nogle Hofmand gaae ud.)

I  seer, man hedscr starkt paa denne Ja g t.

D  a u p h i n.
Vend Je r, og Jagten stands! thi feige Hunde 
mest bruge Munden der, hvor V ild t, knap truet, 
alt flyer. V a r  kort, min adle Herre Konge! 
mod disse Engelskmand, og lad dem vide, 
for hvilket M onarki I  Hoved er.
Selvksarlighed er ci saa lav en Synd, 
som Selvtilsidesattclse, min Konge!

(Hofmandene komme tilbage med Ereter og Folge.)

K o n g  C a r l .
F ra  vores Broder England?

E r e t e r .
Just fra ham;

og saadan Eders Mascstat han hilfer.
I  den almagtige Guds Navn han fordrer, 
at I  afforer J e r og lagger hen 
en borget Hoihed, som ved Himlens Gave,
N a tu r- og Folke-Ret tilkommer ham 
og Arvinger; og det er nemlig Kronen, 
og alle Herligheder, som tilhore 
(ifolge S ad  og Skik og Tidens B ud) 
den franske Krone. Paa det I  kan vide, 
at denne Paastand ei er vrang, lovstridig.



ei i molcrdt Arkiv fra O ldtid funden, 
ei heller raget frem af Glemsels S tov, 
han sender dette vigtige Slcrgtregistcr,

(han overrasker et Papir.)
i hver en Green klart og bevisende, 
og beder J e r betragte dette Stamtrcr.
Og naar I  finder, han nedstammer lige
fra ham, som storst var blandt hans store Fcrdre,
Edward den Tredie, han byder Eder
nedlcrgge Kronen, den I  uretmæssig
forholder ham, den fodte, sande E ier!

K o n g  C a r l .
Hvad folger ellers?

E x  et er.
Ellers blodig Tvang; 

thi skjultes Kronen end i Eders Hjerte, 
han der den sogte. —  Derfor kommer han 
i vildest S torm , i Torden og i Jordstjcrlv,

 ̂ en Zens liig , (glipper Fordring, v il han tvinge!) 
i  og byder Je r, ved Guds Forbarmelse!
! at afstaae Kronen, og forbarmes over > 
s de Stakler, efter hvem den hungrige K rig  
l sit Gab alt aabner; og paa Eders Hoved 
s han kaster Enkers, Faderloses Taarer, 
s de Slagnes B lod, forladte M oers Jam ren 
I  for Mcrnd, for Fcedre og Trolovede,
! som stal i denne Tvistighed opsluges.

D et er hans Paastand, Trudsel og m it Budskab; 
hvis ei Dauphin just er tilstede her, 
t i l hvem jeg scrrstilt Hilsen har at bringe.

K o n g  C a r l .
Hvad os angaaer, v il vi det overvcic; 
i Morgen stal I  bringe fuld Bested 
t i l England hjem.



D a  up h in .
Og hvad Dauphin angaacr, 

da staaer han her. Hvad sender England ham?
E r e t e r .

Haan, Trods og Ringeagt, ja selv Foragt, 
og A lt, hvad ci den store Sender er 
usommcndc at ncrvne, vcrrd han trocr J e r !
D e t er min Konges O rd : hvis Eders Fader ci, 
ved fuldelig hver Paastand at opfylde, 
den bittre S po t forsoder, I  ham sendte, 
da krcrver han J e r t i l  sligt glohedt Regnskab, 
at hver en Hule, hver en bngct Hvcelving 
i Frankrig stal af Eders S pot gjenlydc, 
og Eders Haan betale J e r tilbage 
i  Gjengjald a f hans Stykkers Tordenskrald.

D a u p h i n .
S lig , hvis min Fader gunstigt S va r mon give, 
det mod min V illie  er; thi jeg v il In te t,  
undtagen Tvist med England) derfor sendte 
jeg ham Pariscrboltcne som Gaver, 
der passe t i l  hans Ungdom og hans Daarstab.

E  x e t e r.
Og derfor stal Pariserlouvre zittre,
var det end Dronning blandt Europas Hoffer!
O g troe mig, I  v il finde mcrgtig Forst'jel
(hvad vi hans Undcrsaatter fandt med Undren)
imellem det, hans yngre Dage lovcd',
og dem han styrer nu ; hver Stund han vcier
nn paa et H aar; i egne Nederlag
v il I  det sce, hvis han i Frankrig tover.

K o n g  C a r l .
I  Morgen stal I  hore vores Mening.

E xc tc r .
Affærdiger os fiu.r, at ei vor Konge



? selv kommer her og sporger, kvi vi nole, 
thi han har allerede Fod i  Landet.

 ̂ K o n g  C a r l .
 ̂ Z  snart afsendes skal med b illig t Forslag.

, En N at er kun et Aandedrag, for kort t i l  
' i sligt et stort Anliggende at svare. —

(.de gaae.)

Tre die Akt .

C h o r n  s trcrder ind.

C h o r u s .

(O aadan paa indbildt V inge Scenen rast
henflyvcr, med ei mindre Hurtighed
end Tankens. Trocr, I  Kongen saae, stcrrkt rustet,
fra Hamptonbro sin Kongemagt indskibe;
mens Flaadcns Silkcscil fra hoien Raa
opviftcd' K jo ling t i l den unge Phobus! —
Med Phantasicn lceg; og sce i den 
Skibsdrenge entre op i Tov og Takkel, 
hor Pibens Skingren bringe Orden i 
forvirret Lyd ;  seer Scilcts L iin , hoit baarct 
af Vinden, som usynlig sig fremsniger, 
i Havets Plongmark svare Ksole trwkke, 
og byde Bryst mod bradcn S o . O  tcrnk blot,
I  staae paa Stranden, og I  see en S tad 
hen over lette Bolgcr dandscnde; 
saa majestætisk sees den Orlogsmagt, 
som styrer Cours ad Harftcur. Folger, folgcr!
Nagl J e r i Tanken fast t i l Flaadcns Roer, 
tr ia d e r England stille som en M idnat, ,
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a f Gubber, B o rn  og gamle Qvinder vogtet,
hvis Krast og M a rv  decls svandt, deels ei er modnet;
thi hvo er den, hvis Hage er beriget
blot med eet D uun, og ei v il folge med
hun hoistudvalgte Ridderhcrr t i l Frankrig?
Frisk op! og seer i Tanken en Bele iring!
seer paa Lavetterne Kartover gabe
med Dodssvcrlg mod det stcrrkt bcrcndte Harfleur!
Scrt, Frankrigs Sendebud tilbage kommer,
og melder Henrik: —  Kongen ham tilbyder
sin Datter Catharina, og t i l  Udstyr
et P a r smaa, magre Hertugdommer med.
S lig t  T ilbud smager ei; flux Kanoneren 
med Lllnten rorer Hclvedeskartoven

(K rigsbu lder og Naab, Kanoner losnes.)

t i l  Knuus og Drcrbning. Vcrrer os blot hulde: 
hvad Scenen skorter, tcrnk J e r det tilfu lde!

. (gaaer.)
Forste Scene.

Frankrig . For H arfleur.

Vaabcnbulder. K o n g  H e n r i k  trcrdcr ind, fulgt af 
E x e t e r ,  B c d f o r d ,  G l o s t e r  og Soldater med

Stormstiger.

K o n g  H e n r i k .
End tengang op i Breschcn, kscrre Venner! 
hvis ei, da stuver den med vore Lug!
I  Fredstid klcrder Hntet saa en M and 
som Udmyghcd og blid beskeden S tilhed; 
men naar Krigsstormen blcrscr i vort Dre, 
da efterligner Tigeren i Adftrrd.
Spamd Senerne, ftcrvn Blodet frem og sksul 
Naturens Mildhed med vild, rcrdsom Nasen; 
laan D iet saa et Rcrdsclsblik; det stirre



ud gjennem Pandens Skydehuller, lug 
Kartovens Malmsvcrlg; Brynet rage frem 
derover, truende forfærdeligt 
som et hensmuldret Fjeld, der vidt ud hcrngcr 
over brostfcrldig Grundvold, den det vilde 
umættelige Hav har flyttet i sig.
N n  Tcrnder fljcrr, spiil Ncrseborer v id t;
hold Aanden, og pust op hver Gnist af L iv
i  I l d  og B lu s ! —  Frem, fremad, Englands Adel,
hvis B lod udsprang af Faderhcltelcrnder,
a f Fcrdre, der, enhver en Alexander,
her fcrgtet har fra Daggry og t i l  Qvcrlden,
og forst stak Svcrrd i B a lg , naar S tridsgrund mangled'.
Vancrrcr Eders Modre ei; Levns nu
at de, I  kaldte Fcrdre, avled' Eder!
N u  Mynstre vcrr for meer grovblodige Folk, 
og lcrr dem krige! —  Og D u , vakkre Landvcrrn! 
hvis Lemmer vorte ud i England, viis os 
nu Fcrdremarkcns K ra ft; o lad os svcrrge.
D u  var D in  Pleie vcrrd; det ei omtvivles; 
thi In ge n  af Je r er saa lav og ussel, 
at han jo bcrrer crdel Glands i O ict.
Jeg seer Je r staae, Jagthunde liig  i Linen, 
paa Ansats gridfle; alt er V ildtet reist; 
folg Eders M od, og i Stormlobet raaber:
„V o r  Gud for Henrik! England! og Sanct Georg!"

(D e  gaae ud. Vaabengny og Kanontorden.)

Anden Scene.
Sammesteds.

Tropper gaae over Skuepladsen. Derpaa trcrdcr 
N y m ,  B a r d o l p h ,  P i s t o l  og D r e n g e n  ind.

B a r d o l p h .
Frem, frem, frem, frem, frem! t i l  Breschen, t i l  

Breschen!



N y m .
H or, Corporal! holdt! Smakkene cre for hede; 

og hvad mig angaaer, har jeg kun et L iv  at miste. 
Humcuret i det Hele er for hedt; det er det rigtige 
Omqvad.

P i s t o l .
E t herligt Omqvcrd! See her vrimler a f Humeurer; 
Smcrk gives og Smcrk faaes; og Guds Vasaller dratte; 

og Svcrrd og Skjold 
paa blodig Vold 
faaer Evigheds Vcrom .

D r e n g e n .
Jeg vilde onske, jeg sad i et Olhuus i London. 

Jeg vilde give hele m it Bcrom for en P o t O l og 
Sikkerhed.

P is to l .
Jligcmaade! —  
hvis O nffer kunde nytte mig, 
m it Forsat vist ei glipped' mig, 
men didhen flux jeg soer.

D r e n g e n .
S aa  reent ud og grant,
dog ikke saa sandt,
som Fuglen synger paa Qvist.

(Fluellen traver ind.) 

F l u e l l e n .
Guts hellige P lo d ! op t i l  Prcscherne, I  S lyn g 

ler! v il I  ikke op t i l  Prcscherne?
(han driver dem afsted.)

P i s t o l .
V a r  naadig, store H e lt! mod Stovets B o rn !
D in  Rasen damp, damp D in  mandhaftige Rasen! 
D in  Rasen damp, D u  store Helt!



min Friskfyr! dcrmp den blot, og vcrr os blid, min
Putte!

N y m . .
D et er gode Humeurer! —  Jeres LEre scrtter 

Folk kun i slet Humeur.

(Nym, Pistol og Bardolph gaae; Fluellen folger dem.)

D r e n g e n .
S aa  ung end jeg er, har jeg anstillet mine 

Betragtninger over disse tre Pralhanser. —  Jeg tse
ner dem som Dreng alle tre; men alle tre, om de 
vilde tjene mig, kunde ikke vcrre M and for m ig; thi 
sandelig tre saadanne Narrifasscr kan ikke belobe sig 
t i l  een M and, Hvad Bardolph angaaer —  saa er 
hans Hjerte ligesaa lille, som hans Ncrse er stor; des- 
aarsag lugter han nok Krudtet, men han ftrgter ikke. 
Hvad angaaer Pistol —  da har han en Tunge som 
en Ragekniv, men et Svcrrd, som aldrig kommer a f 
Balgen, hvorfor han kun ogsaa brcrkker Halsen paa 
Vers, men beholder sit Vcrrge heelt. Hvad Nym  an
gaaer —  han har hort, at Mcrnd af faa Ord cre de 
djerveste, og derfor lcrscr han ikke engang sin daglige 
B on , paa det man ikke skulde ansee ham for en Cu- 
jon ; men hans faa flette Ord ere parrede med lige
saa faa gode Gjerninger; thi han stodte aldrig noget 
Menneske for Hovedet undtagen sig selv, og det var 
imod en Vandpost, da han var drukken. De stjcrle 
alt hvad det skal vcrre, og det kalde de —  Handels- 
speculation. —  Bardolph stjal et Futteral t i l  en Luth, 
bar paa det tolv M iles  V e i, og solgte det for tre 
Styver. Nym  og Bardolph ere Fostbrodre i Rapse
r i,  og i Calais stjal de et Stykke Reeb, hvoraf jeg 
strax saae, at de tragtede efter Hoihcd t i l  S lu tn ing. 
De ville gjore mig ligesaa bekjendte »ned Folks Lom
mer, som deres Handsker og Torklcrder; hvilket er



fornærmende for min Mandighed; thi hvis jeg skulde 
tage af en Andens Lomme og putte det i min, var 
det jo aabenbare at stikke noget i Lommen. Jeg 
maa forlade dem og vcrre mig om en bedre Tjeneste: 
deres Lumpneri er min svage Mave imod, og jeg 
kan ikke beholde det i mig.

(gaser.)
(Fluellen kommer tilbage, strar derpaa Gower.)

G o w e r .
Captain Fluellen! I  maae strax komme t i l  M i 

nerne: Hertugen af Gloster v il tale med Je r.

F l u e l l e n .
T i l  M inerne? S iig  I  t i l  Hertugen, at det er 

ikke saa rart at komme t i l  M inerne; for, seer I ,  M i 
nerne cre ikke accorderende med Krigsdisciplinerne; 
Concavitcrten derudaf dem er ikke tilstrækkelig; thi seer 
I ?  Adversarius (hvilket I ,  seer I ,  udforligere kan 
udfore for Hertugen) har gravet stg fire Alen under 
Contraminerne. Ved Hiesus! troer jeg ikke, han v il 
plccse os alle op t i l  Himmelen, hvis der ikke plive 
pedre Direktioner.

G o w e r .
Hertugen af Gloster, som er Overbefalingsmand 

ved Belejringen, lader stg styre ene og alene af en 
Jrlcrnder, en meget tapper Herre, min S ja l!

F l u e l l e n .
D et er Capitain Macmorris, er det ikke?

G o w e r .
Jeg troer det er ham.

F lu  e lle n .
Ved Hiesus! Han er det storste Asen i Guds 

Rige, det v il jeg pcvidne lige i hans Kneppelspart;
. han haver ikke mere Direktioner i Krigens sande D i-
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scipliner, seer I ,  udaf de romerske Discipliner, end en. 
Hundehvalp.

(Macmorris og Jamy troede ind i Baggrunden.)
G  o tv c r.

D er kommer han og den skotske Captain, Cap
tain Jam y er med.

F lu  e lle n .
Captain Jam y er en forunderlig prav Herre; 

det er vist; og af stor Fcrrdighed og Kundskap i de 
gamle K rige , efter min sårdeles Kundskap t i l  hans 
Direktioner. Ved Hicsus! han v il forsvare sit A rgu
ment saa godt, som nogen militairisk M and i Ver
den, hvad Disciplinerne i Romernes gamle Krige sig 
anpelangcr.

J a i n y .
Jeg siger goot D ag, Captain Flucllcn.

F l u c l l e n .
Gud vcrre med Jeres Vclpyrdighcd, pcdstcste 

Captain Jam y.
G  o tve r.

! Hvad er det, Captain M acm orris? har I  for
ladt M inerne? H ar Skandsegravcrnc opgivet Arbeidet?

 ̂ . M a c m o r r i s .
s Ach! ved Chriss Jesus! de'r slet gjort. A r- 
. beidet de'r opgivcn, Trompetct blaser t i l  Retirade.
> Ved m it Haand, og ved min Faders sin S jak, svcrr- 
 ̂ ger jeg, Arbeidet hun er slet g jo rt; d'er overgiven; jeg 

8 vilde have blcrst Staden op i mindre end en Time, 
z ja sec, saa sandt Chriss hjcrlpe mig. O ! d'er flet 
k g jort; d'er slet g jo rt; ved m it Haand, d'er slet gjort!
t F lu  e l l en .
L Captain M acm orris , jeg Peder J e r nu, v il I  
j  vcrrdigcs mig, seer I ,  nogle faa Disputationer med 
r  J e r , tildcels pcrorende eller anpelangende Krigens

k 10



Discipliner i de romerske Krige, i ordentlig D ispnta- 
tion, og venskapelig Communication, decls for at pc- 
styrke min Mening, og deels, seer I ,  for at rctfcrr- 
diggjore min Dom  anpelangende Directionen af den 
militairiske D isc ip lin ; dette er Hovedpunktet.

J a m y .
D et v il vcrrc meget goot, min D ro ! bekke I  

gote Captainer, ok jeg skall, med Eders Tilladelse, ok- 
saa komme frem med mine Arkumcntcr; det skal jeg, 
m in D ro !

M a c m o r r i s .
D 'c r intet T id  t i l Discoureren, saa sandt hjcrlpe 

mig Chriss! Dagen er heedt, og Vciren, og Krigen 
og Kongen og Hertugerne; d'er intet T id  t i l  D iscon- 
reren! Stedet bliver bercndt, og Trompeten hun kal
der os t i l  Breschcn; og vi snakke, og ved Chriss! vi 
gjore ingenting. D 'c r Skam for os alle, saa sandt 
hjcrlpe mig Gud! D 'e r et Skam at staae stille; d'er 
Skam ved m it Haand! og d'er Struber at ovcrskjcrre, 
og Arbeid at tage Haand i ,  og der bliver ingenting 
gjort, saa sandt hjcrlpe mig Chriss!

J a m y .
Ved Guts Sacram cnt! for dise mine Eine lcrkke 

stg t i l  at sofe, v il jeg gjore goot Tjennestc; eller ok 
v il jeg likke i Jorten, ja ! eller gaae i Doten. Ok 
jeg v il betale saa tappert, som jeg det kan; det v il 
jeg v ift; dette er Summa Summarum derudaf. M in  
D ro ! jeg havde gjcrne hort en D isput iblandt J e r 
Lekke.

F lu  e lle n .
Captain M acm orris ! jeg tcrnkcr, seer I ,  under 

mulig Berigtigelse af Eder, at der ikke ere mange udaf 
Eders Nation.

M a c m o r r i s .
Udaf min Nation? Hvad er m in Nation? D 'er



en Slyngel, og en Horeunge, og en Skurk, og en 
K jeltring? Hvem snakker om min Nation?

Seer I ,  hvis I  tager Sagen anderledes, end 
den var meent, Captain M acm orris, skulde jeg mu- 
ligen troe, at I  ikke pegegnede mig med den H oflig
hed, som I  fornuftigviis purde pegegne mig med, seer 
I ,  saasom jeg er ligesaa prav en M and som I ,  paade 
i Krigsdisciplinen, og hvad min Fodsels Herkomst samt 
andre Particulariter sig anpelanger.

Jeg veed ikke, at I  er saa brav en M and, 
som jeg; saa sandt hjcrlpe mig Chriss, jeg v il aftappe 
J e r Eders Hoved.

I  begge gode Herrer! I  misforstaae hinanden.

A n ! det er en garstig Fe il!
(D e r blceses t i l  Parlem entering.)

G  o tve r.
Trompeten siger os, at Staden forlanger en

Captain M acm orris! naar engang en mere pc- 
dre Lcilighed attraaes, seer I ,  saa v il jeg sige Eder, 
at jeg kjender Krigens Discipliner; og dermed Pnnctum!

(de gaae.)
Tredre Scene.

Sammesteds. Udenfor Harfleurs Porte.

> C o m m a n d  anten,  og nogle Borgere paa Murene
s ' de engelske Tropper nedenfor. K o n g  H e n r i k  
s i trcrder ind med sit Folge.

Hvad har nu Stadens Commandant besluttet?

F lu  e l len .

M a c m o r r i s

G o m  er.

5̂ a m y.

> Samtale.
F lu  e l len

K o n g  H e n r i k



For sidste Gang tilftaae vi J e r Sam tale;
thi overgiv J e r t i l vor bedste Naade,
eller, som Folk, stolt' af at lcrgges ode,
os t i l  det Vcrrste crgg! thi saa sandt jeg Soldat er,
(en T ite l, der mig synes bedst mig sommer)
begynder jeg paany Beskydningen,
jeg slipper ci det alt halvvnndne Harflcur,
for det begravet ligger i sin Aste.
T illllk te  vorde alle Naadcns Porte, 
mordtorstig Kriger —  raa og haard af Hjerte —  
skal i blodstcrnktc Hcrnders Frihed rase 
med en Samvittighed saa viid som Helved', 
og, Gra>s liig , Eders M oer og Spcrdc mcie.
Hvad bryder det da mig, om Krigens Damion, 
med Flammer smykket liig  Belzebub, 
med sit besmurte Aasyn gjor hver lldaad, 
som Odelcrggelse og P lyndring folger?
Hvad bryder det mig, naar I  selv er Aarsag,
at Eders rene M oer falde i
den brunstige og stcrrke Voldtcrgts Arme?
Hvad Tomme kan vel holde frcrkken Ondskab, 
naar ned ad Bjerget i Gallop den farer?
S aa  hensigtslos vort Herreord vi spilde
paa Krigeren, naar han i P lyndring raser,
som om vi sendte Bud t i l  Lcviathan
og bod den gaae i Land. Th i, Mcrnd a f Harstcnr!
forbarmes over Eders Stad og Folk,
mens end min Hcrr mon lystre mine B u d ;
mens Naadcns kjolige og blide V ind
endnu bortdriver Drcrbnings, P lyndrings, Ondstabs
Pestsvangre og vcrmmelige Stormsty.
H vis ei, da seer paa Stand den blodige,
den blinde Stridskncrgt med sin fule Haand
sebudle Lokkerne a f Eders Moer,
mens deres Angstskrig stingrer hoit mod H im len!



Seer Eders Fordre slcrbt ved Solvcrst'jcrgget 
og sneehvid Isse knust mod Vcrg og M im r, 
de nogne Spcrde spiddede paa P iker; 
mens Moderrascricts Hylen spalter 
Skyhvcrlvingen, liig  Iodclandets Qvinder 
hist for Herodis blodige Klapjagts Bodler! 
Hvad? V i l  I  sligt undgaae ved J e r at give? 
Hvad heller vcrrgc Je r, og alle slagne blive?

l.

K o m m a n d a n t e n .
I  D ag er vor Forhaabningstid t i l Ende;
Danphin, hvem vi om Hjcrlp anraabtc, svarer, 
at.ei  hans Hcrr end mcrgtig er at hcrve 
slig svar Bcleiring. Derfor, strenge Konge! 
vi t i l  D in  milde Naade overgive 
vor S tad og L iv. D rag ind ad vore Porte, 
og skalt og valt med os og hvad er vores; 
thi vi ei lcrngcre kan Modstand gjore.

K o n g  H e n r i k .
Aabn' Eders Porte!  —  Onkel Exctcr,
D rag  I  i Harflcnr ind! der bliver I  
og stcrrkt befcrstcr det niod Frankrigs. M ag t.
V iis  Naade mod enhver. V i,  clst'te Onkel —  
da V intren kommer paa, og Sygdom vorcr 
blandt vores Folk —  gaae til Calais tilbage.
I  N at i Harfleur er vi Eders Gjcrst;
i Morgen t il Calais vi spore Hest.

(.Klang af Trompeter. Kongen, med Folge 
og Krigere drage inv i S taden.)

Fjerde Scene.
Nonen. E t Vcerclse i Palladset.

C a t h a r i n a  og A l i c e  trcrde ind. 
s) s t l»  s » i n s .

^ l ie e ,  lu  »s este en ^ n L le te r r e ,  tu  
p s rle s  lt ie n  le  lanLNSAe.



^ l i e e .
lOn ven, M36ame.

^e te prie, m'enseiKner; !1 fant nne ^'sp- 
vrenne s psrler. llom m ent snneller vons la  
lusln en ^n^ lo is .

^ l i e e .
l ,3  main? elle est 3pnellee, r/s ^arrr/.

6 a t  I l s r i n  a.
/)s  Ha-rr/. l i t  les 6oiLts?

^ l i e e .
l,es lloiKts? ma tov, ê oulrlie les rloiLts^ 

mais^e me konvienrlrr^. l.es doiLts? ^e pense, 
nu'ils sont appelie r/s.^-rA-'bs,' on^, ^s ^?-r-
SS-'L.

6  a tlr a i in  a.
l .3  main, r/e ^a-rr/,' tes rloiLts, r/s ^ -r- 

K-'ss. «se vense, vue He snis le Iron eseolier. 
^'a^ K3Kne 6eux wots ll'^nL lo is  vistement. 
liom m ent avvelleL vons les onLles?

^  1 i e e.
l,es onKles? les avvellons r/s -rar/s.

( ^ a t l i a r i n a .
D s -rar'/.?. liseouter; 6ites mo^, si ^e 

varle lrien: r/s Harrr/, r/s /̂/rr^r ss, r/s -rar/s.
^ 1  i ee.

(?est Irien rlit, marlame) i l  est lv r t lron 
^ N L lo is .

6  a t l» 3 e i n a.
V ites  mov en ^nKlois, le l>r38.

^ l i e e .
Ds ar̂ rrr, marlame.

3 t li 3 r i n 3.
l i t  le eoutle.



*

i
?

^ l i e e .
D e  e/Aors.

O s tlls  r i n s.
Ds s/Kors. ^e in'en ls itr  ls repetition cle 

tous les inots, nne vons ln'sver sppris <les s 
present.

l i e e .
I I  est trop tlillie ile , lnsclsme, eoinure ^e 

pense.
O s t l is r in s ?

Oxeusex inov, ^ l ie e ;  eseouter: t/s ^a-rt/, 
</s K/rsrs, </s »ar'/s, t/s a-?/r, t/e Kr/^ors.

^ 1  ie e .'
Ds e/Kors, insclsine.

6  s tl»» r i  ns.
O  8eiAnenr D ien ! je in'en oulrlie: t/s e/- 

6ors. Oonnnent sppeller vous le eol?

^  l i  ee.
De Tree ,̂ instisme.

O s t  I» s r in  s.
Ds -rse^,' et le inenton?

^ .l ie e .
D s  s^r'/r.

O s t il s r i  ns.
De -§r'/r. Oe eol, t/s -rso^.' le inenton, 

t/s s//r.
^ l i e e .

Ouv. 8suk vostre Iionneur; en verite, 
vous prononees les inots sussi tlroits <̂ ue les 
nstil's cl'^nKleterre.

O s til s r i  ns.
^e ne tlonte point ll'spp renlire psr Is 

Krsee cle D ieu , et en pen ile teinps.

I



^ l i e e .
iX'aver vons pas <le ŝ oulllie ee nue '̂e 

vons a^ enseiLnee?
O a t l ia r in a .

^Von, je reeiters^ a vons piomptement. 
/)s  ^cr/rc/, c/s /n S /'s , c/e -/rar/s —

^  l i e e .
/ )s  -rar/s, ma6sme.

a t l i a r ! n s .
/ )s  -rarVs, c/e cr^me, c/s r//»oro.

^ l i e e .
8suk votre Iionneur, c/s s/Koro.

I^ s t l ia l  in a .
^ in s i <lis ie : c/e s//»oro, c/s erse/c et c/s sr'-r/ 

eomment appeller vous le piecls et la rolie?
^  l i e e.

_Os /o o /, ma«lame, et c/s eo-r.
I^ a t lla i in a .

/ /s  /o o / et c/s so/r? O  seiSneur V ie u !  
6es sont mots cle son mauvais, eoreuptillle, 
Skosse et impuclinue, et non ponr les clames 
cl'llonneur ll'usee. ^e ne voucleals prononeer 
ees mols clevant les seiSneurs clel^lanee pour 
tout le moncle. I l  taut c/s /o o / et c/s eo/r 
neant moins. l̂e reeite ia i nne antee kois ma 
leeon ensemllle: c/s /rcr/rc/, c/s //rs/^s, c/s -rcrr'/s, 
c/s as//r, c/s s/Aoro, c/e /rsc^, c/s sr/r, c/s /o o /,  
c/s eo/r.

^  l ie e .
Lxeellent, maclame.

6 a t l» a r !n a .
(!'e8t asser pour une kois, allous nous a 

tlisner.
(de gaae.)



Femte Scene.
Et andet Voerelse i Palladiet.

D e n  f ranske K o n g e  trcrder ind, fulgt af D a n -  
p h i n ,  Hertugen af B o n r b o n ,  C o n n c t a b l c n  af

Frankrig og flere.

K o n g  C a r l .
Vistnok! han er alt over Sommcstoden

C o n n e t  ab len.
Og strgtes der ci med hain, lad os mccr 
ci boe i Frankrig, lad os A lt forlade, 
og t il Barbarer give hen vort V iin land !

/ D a  up h in .
'O  D ie«  v i van t !  Skal da faa Oviste af os —  
lldtommclsen af vore Fcrdrcs Vellyst, 
de, vore N>"Pcr, i vild Stamme poded', 
saadan med eet inod Skyen skyde op, 
og deres Podemcst're overfcc!

B  o »i r b o n.
Normanner, blot Bastarder af Normanner!
N o i t  tic  >nr» ^ ic !  hvis nangrebnc de 
gaae frem, jeg scrlge v il mit Hcrtugdomme, 
og kjobe mig en ussel, smudsig Avlsgaard 
hist i det forbfcrgrige Albion.

C o n n e t a b l c n.
!H c n  ile  Ira ta iiic s ! Hvor sik de slig Z ld  fra?
E r deres Lu ft ei taaget, raa og dorsk, 
hvorpaa, fast som med Haan, bleg Solen nedsecr, 
og drcrbcr deres Frugt med morke B lik?
Kan sodet Vand, en D rik  for sprcrngte Heste, 
kan deres Bygsodd t i l stig tapper Hede 
opkoge deres kolde B lod ; og stal 
vort raste B lod, af Rankens S a ft bcgeistret, 
sce ud som frossent? O , ved Landets W re !



Lad os ei hcrngc lug Iis tappe r paa 
vort Huustag, mens et mere frossent Folk 
mon svede tappre Ungdoms Heltedraabcr 
paa vore rige Marker, dem vi knn 
kan kalde fattige i deres Herrer.

D a n p h i  n.
Ved Tro og M re !
Jeg paaftaacr, vore Damer spotte os, 
og sige ligefrem, vor Z ld  er ndbrcrndt: 
de v il hengive deres Legemer 
t i l  Englands Ungdoms Vellyst, og paany 
forsyne Frankrig med en Hcrr Bastarder.

B o n r b o n .
De vise os t i l  Englands Dandsefkolcr, 
at lcrre Springedandse: fa de sige, 
vor W re sidder knn i vore Hcrle, 
og vi er' Lobcre af forstc Skuffe.

K o n g  C a r l .
Hvor er M ontjoy, Herolden? Send ham bort. 
Han hilse England med vor skarpe Trods. —  
O p, Prindscr! og med M od af M ren  skjcrrpet, 
meer skarpt end Eders Svcrrde, drag i Marken! 
Charles de la B rct, Frankrigs Storconnetable,
I  Herrer Orleans, Bonrbon og Bcrry,
Alenyon, Drabant, B a r, og I  Burgnnd, 
Hagues Chatillon, Ramburcs, Vandemont, 
Beanmont, Grandprce, Nonssi og Faneonberg, 
Foi'r, Lcstrale, Boneignalt og Charolois, 
Hertuger, hoic Prindser og Baroner, 
og Riddere, for Eders store Lehncr 
nu frier Eder fra den ftorstc Skam !
Spcrr Henrik England, han som gjennemfarcr
vort Land med Fenniker bemalede
med Harflenrs B lo d ; styrt Eder paa hans Hcrr,



liig  smeltet Snce nedstyrter sig i Dalen, 
hvis lave Tjencrscrde Alperne 
sin Fraade tommer og nedspytter paa; 
gaaer lige paa ham —  I  har Styrke nok, —  
og i en Vogn ham fangen bringer t i l  
R oncn!

C o n n e t  a b l e n .
S lig  Tale sommer sig den S to re !

D et gjor mig ondt, hans Anta l er saa lidet, 
hans Krigshcrr syg, og hungret ud paa Marschen: 
thi vist jeg vced, naar han vor Hcrrmagt seer, 
hans Hjerte synker ned i Frygtens A fgrund: 
istedcnfor at hente Guld fra Frankrig, - 
v il han os Guld t i l  Loscpenge byde.

K o n g  C a r l .
Derfor, Storeonnctablc, skynd paa M on tjoy ; 
han England sige, vi forhore v il, 
bvad Losepcngc han v il v illig  give.
Prinds D auphin! i Roncn hos os I  bliver!

D  an pH in .
E i saa, jeg beder Eders Majcstcrt.

K o n g  C a r l .
Vaer ro lig ; thi I  stal hos os forblive. —
N n, Connctable, op! og Prindscr alle! 
og bring os snart det Bud, at England flux stal falde!

(de gaae.)

Sjette Scene.
Den engelste Leir i Picardiet.

G  o tv er og F lu  e l l e n  trcrde ind. ^

G  o w c r.
N u, hvordan gaaer det, Captain F luellcn? Kom 

I  fra Broen?



F l u e l l e n .
Jeg forsikkrcr Eder, der er overmaade ypperlig 

Tjeneste forrettct ved Procn.

G  ow c r .
E r Hertugen a f E):ctcr i Sikkerhed?

F l u e l l e n .
Hertugen af Erctcr er saa heltemodig soin Aga- 

memnon; og en M and, den jeg elsker og crrcr udaf 
min ganske Sjcel, og ndaf m it Hjerte, og min P lig t, 
og m it L iv , og m it Lcvcprod, og min allcrydcrstc 
M a g t! Han er ikke (saa Gud vcrre lovet og prisct!) 
plesseret i ringcste M aadc; men han forsvarer Proen 
hoist tappcrlig, med den ypperligste Disciplin. —  Der 
er en Fcrndrik der ved Proen, —  ved min pcdsie 
Samvittighed! jeg troer han er saa tapper som M a r
cus Antonius, og han er en M and af ingen A n
seelse i Verden, men jeg saae ham gjorc hcrlig Tjeneste.

G  owe r.
Hvad kalder I  ham?

F l u e l l e n .
Han hedder Fcrndrik Pistol.

G o w e r .
Jeg kjcndcr ham ikke.

(P isto l trcrder ind .)

F l u e l l e n .
Kjender I  ham ikke? Her kommer Manden.

P i s t o l .
Captain! jeg beder D ig  mig Gunst at vise;
V iid , Hertug Exctcr D ig  elsker hoit.

F l u e l l e n .
J a ,  jeg priser min Gud, for at jeg haver for

tjent nogen Nndcst af ham.



P i s t o l .
Dardolph, en Krigsmand, fast og ftcrrk af Hjerte, 
med lystigt M od, —  har ved cn grusom Skjcrbnc, 
og dcu ustadige Fortunas H ju l, 
hiint blinde Vcrscn,
som stauder paa eu Steen, der rastlos ruller —

F l u c l l c n .
Med Eders Tilladelse, Famdrik P isto l! Fortuua 

afmalcs p liud , med et P ind for sine D ine , for at 
tilkjendegive, at Lykken er p liu d ; og hun afmalcs yder
mere med et H ju l, for at give Eder tilkjeude, hvilket 
er Moralen derudaf, at hun er afve.rlcnde og usta
d ig , og Omskiftelse og Forandcrlighedcr; og hendes 
Fod, seer I ,  er sat paa cu kugclformig Steen, som 
ruller, og ruller, og ruller. —  I  Sandhed, Poeten 
han haver gjort cu hoist fortræffelig Pc skriv cl se over 
Fortuua; Fortuua, seer I ,  er en fortræffelig M o ra l.

P  i f t  o l.
Hun Bardolphs Fjende er, seer suurt t i l  ham; 
han cu Monstrans har stjaalct, og skal hcrugcs. 
Fordomte D od !
Lad M and gaae fr i;  for Hund blot Galgen gabe; 
og lad ci Nceb af Hamp hans Lu ftro r qvcrlc;
M en Erctcr har afsagt Dodcns Dom  
for ubetydelig Nionstrans.
T h i gaae og tacl; Hertugen D ig  v il hore; 
og lad ci Bardolphs Livstraad klippes af 
ved skarpen Skillingsrccb og lumpen Skjamdscl.
Tacl for hans L iv !  jeg skal gjengjcrlde D ig !

F lu  e l len .
; Famdrik Pistol, jeg fatter saa nogenlunde Eders
i Mening.
i P i s t o l .

N u vel! fryd D ig  derfor!

i



F lu  e l len .
Visselig, Fandrik! det er ingen Sag t i l  at fryde 

sig over; thi dersom, seer I ,  han var min Prodcr, 
saa vilde jeg pcde Hertugen at handle med ham alt 
efter sin pedstc Pehag, og lade ham cxegvcrc; thi 
Diseiplincrne por haandhaves. —

P i s t o l .
Doe, faer t i l  Helved! 1'iAo for D it  Venskab!

F l i r  el len.
D et er godt.

P i s t o l .
Den spanske Figen!

F  l  n e l l c  n.
Meget godt!

. (Pistol gaaer.)
G o tve r.

l§ i! det er en topmaalt Erkespitsblib, nu husker 
jeg ham; en Kobler, en Lommetyv!

F l u  e l len.
Jeg tor forsikkre Eder, at han ved Proen lod 

hore saa prave Ord, som man v il see paa en Som 
merdag. M en det er meget godt; hvad han har ta lt 
t i l  mig, det er meget godt, det staacr jeg Eder inde 
for, naar T id  og Leilighed kommer.

G  olvc r.
E i!  det er en Snyder, en Nar, en S kja lm , som 

nn og da gaaer med i Krigen, for ved fin Hjemkomst 
t i l  London at bramme med Soldaterndscendct. Og 
stige Karle staae om sig med store Feldtherrers Navne, 
og de lcrre riden ad, hvor der er gjort god Tjeneste; 
—  ved den og den Standse, ved den og den Breschc, 
ved denne eller hun Bedakning; hvem der kom derfra 
med W r c ,  hvem der blev skudt, hvem der stod t i l  
Skamme; hvilke S tillinger Fjenden havde inde; og



alt dette kan de fuldkommen i Krigssprogct, som de 
pynte ud med nymodens Eder. Og hvad K ra ft et 
Skjcrg af samme S n it som Generalens, og en vild 
Feldtpaaklcrdning har mellem skummende Flasker, og 
ollcde Hoveder, det er forbansende at tcrnkc paa! men 
I  maa lcrre at kjcnde disse vor Tids Kakkclovnshcl- 
te, eller ogsaaJ v il tidt blive forunderligt taget ved Ncrsen.

F ln  e l len.
Jeg v il sige Eder noget, Captain Gowcr; —  

jeg mcrrkcr nok, han er ikke den M and, som han gjcrne 
vilde indpilde Verden han er; dersom jeg finder et 
H u l i hans Kjole, saa v il jeg sige ham min Mening.

(Trom m en rs res .)

Horer I ,  Kongen kommer, og jeg maa tale med ham 
anpclangcnde Procn.
(Kong  H e n r i k  trccder ind, fulgt af Moster og Krigere.)

F  lu  cl len.
Gnd velsigne Eders Majcstcet!

K o n g  H e n r i k .
N u, Flucllcn! koinmcr D u  fra Broen?

F lu  e l len.
J a ,  t i l Eders Majestæts Tjeneste. Hertugen af 

Ercter har paa det pravcste holdt Proen. De Franske 
have pakket sig; og der er sammesteds ovct vakkre og 
prave Pedrister. M in  T ro ! Fjenden han havde Procn 
i Besiddelse; men han plcv tvungen t i l  at vige t i l 
p lig t, og Hertugen af Exctcr er Mester af Procn. 
Jeg kan sige Eders Majcstert, at Hertugen er en prav 
M and.

>' K o n g  H e n r i k .
s Hvad Folk har I  mistet, Flncllcn?
 ̂ F l u e l l c n .
! Fjendens Tap har vcrret meget stort, visselig

V
's



saare meget stort. M m  T ro ! jeg for mm P a rt troer, 
at Hertugen haver ikke tapt cu M and, een undtagen, 
som formodentlig skal henrettes, fordi han haver pe- 
stjaalcn en Kirke, en vis Pardolph, hvis Eders M a 
jestæt kjendcr Manden. Hans Ansigt er lutter P h i- 
liperiser, og Vorter og Knopper og I ld p ln s , og hans 
Lcrper plcrsc ham lige op i Na-sen, og den er ligesom 
en Knlprand, sommetider plaa og sommetider rod; 
men hans Nage er nok hcnrettet, og hans I l d  er strikket.

K o n g  H e n r i k .
V i  ville have alle lignende Forbrydere udryddede 

som denne, —  og vi give den udtrykkelige Befaling, 
at paa vor Marsch gjennem Landet maa In te t af
tvinges Landsbyerne og In te t  tages, uden der beta
les for det; ingen as de Franske st'jcrldcs eller mis- 
handles med hamrende T ilta le ; thi naar Mildhed og 
Grusomhed spiller sammen om et Kongerige, tager den 
sagtmodigste S p ille r snarest Gevinsten hjem.

(D e r stodes i Trompeter. M on tjoy  trcrder ind .)

M o n t j o y .
I  veed af min Klædedragt, hvo jeg er.

K o n g  H e n r i k .
N u vel, jeg vced det. Hvad skal D u  lade mig

vide?
M o n t j o y .

M in  Herres V illie .
K o n g  H e n r i k .

Forkynd den!
M o n t j o y .

S aa  siger min Konge: —  S iig  D u  t i l Hen
rik af England: skjondt syntes vi dodc, sov vi dog 
blot. Fordeel er en bedre Soldat end blind Forvo- 
vcnhcd. M eld ham, vi kunde have lyset ham hjem 
for H arflcn r; men vi sunde ei for godt at ffjcrre i



8
s Fornærmelsen, for den var fuldinodcn. —  N ll svare
- vi paa vort Stikord, og vor Stemme er befalende:
! England skal angre sin Daarskab, indsee sin Svag- 
, hed og bcnndre vor Langmodighcd. Byd ham derfor 
4 vcrre betcrnkt paa sine Losepenge, som inaa vcrre for- 
! holdsmcrssige t il de Tab, vi have lid t, de Undersaat- 
 ̂ ter, vi have tabt, den Skam, vi har maattct doie;

som, naar den med rig tig t M a a l og Vcrgt tilbagebc-
- taltes ham, vilde hans Smaahed krympe sig derun

der. Hvad vore Tab angaaer, er hans Skatkammer 
for fa ttig t; for Udgydelsen af vort B lod er hans Kon
geriges hele Mandtalsliste for ringe T a l, og for den 
os tilfoiede Haan, hans egen Person, knalende ved 
vore Foddcr, kun en svag og vcrrdilos Fyldcstgjorelse. 
F o i nu hertil trodsende Udcrdskni'ng; og meld ham 
tilsidst og S lu tn ing , han har forraadt sine Folk, hvis 
Fordommelse er fcrldet. —  S aa  vidt min Konge og 
Herre; saa vidt m it W rindc!

K o n g  H e n r i k .
Hvad er D it  Navn? —  D it  Embcd kjender scg.

M o n t j o y .
M ontjoy.

K o n g  H e n r i k .
D u  rygter flinkt D it  A Irind '. —  Vend nu hjem! 
D in  Konge stig, jeg sogcr ham ci nu ; 
men onsked' heller at gaae t il Calais 
uhindret; thi at jeg skal Sandhed sige,
(skjondt det er uviist at tilstaae saa meget 
for en snild Fjende, og som Fordecl har).
M in  Hcrr af Sygdom meget svcrkket er, 
min M ag t formindsket, og de faa jeg har, 
er' ncppe bedre end saa mange franske; 
men, var de friske, siger jeg, Herold! D ig , 
jeg trocr at paa et engelsk P a r a f Becn



tre Franskmamd kunde gaae. —  Dog Gud forlade, 
at saa jeg broutcr! —  Eders franske Luft 
har mig hun Laft indblcrst; og jeg den angrer.
T h i gaae og meld D in  Herre: her jeg ftaacr; 
de Loscpcnge jeg v il give, vordcr 
m it Legem blot af S tov, det jeg ci m idjer; 
min Hcrr er knn en svag, syg Vagtparade.
D og, Gud for os! siig, vi skal sce t i l ham, 
om Frankrig selv, og nok en saadan Nabo 
i Vcicn stod. Tag dette for D in  Umag!
Gaae, bccd D in  Herre noie at betcenke:
Kan vi gaae frem, saa v il v i; hvis vi huldres, 
vort rode B lod stal Eders brune Jordbund 
omfarve; og nu, M ontjoy, far vel!
D e t hele Indho ld  af vort S va r er dette:
S om  nu vi ere, soge vi ci S la g ; 
ci heller skye vi S lag , som uu vi ere.
S aa  Eders Herre stig!

M o n t j o y .
D et skal jeg; og jeg takker Eders Hoihcd.

(Montjoy gaaer.)

G l o s t e r .
Jeg haabcr, de angribe os ei nu.

K o n g  H e n r i k .
I  Gnds Haand ftaae vi, Brodér! ci i deres. 
Marschccr t i l  Broen; Natten falder paa; —  
hiittsidts Strommcn ville vi ftaae Lcir, 
og lcrnger fremad den i Morgen flytte.

(de gaae.)



Syvende Scene.
Den franske Leir ved Agincourt.

C onne  t a b l e n  a f Frankrig trcrder ind, fulgt a f Her
ren af N a m b n r e s ,  Hertugen af O r l e a n s ,

D a u p h i n  og flere.

C o nn  eta b len.
E i!  hvad! jeg har den bedste Rustning af V er

den. —  Jeg onskede, det var D a g !

O r l e a n s .
I  har en fortræffelig Rustning; men lad min 

Hest vederfares Ret.
C o n n e t a b l  c n.

D et er den bedste Hest i Europa.
O  r le  an s.

V i l  det da aldrig blive M orgen!

D a u p h i  n.
M in  Hertug a f Orleans, og I  H r. Storeon- 

netable! I  tale om Heste og Rustning. —

O r l e a n s .
I  er saa godt forsynet med begge, som nogen 

P rinds i hele Verden.
D a u p h i n .

Hvor denne N at er lang! —  Jeg bytter ikke 
min Heft bort for nogen, som gaaer paa fire Hove. 
t?a, H a / den springer fra Jorden, som om dens 
Indvolde vare H aa r; /s cHeva/ rio /aa /, Pegasus, 
nu r s les n s iin e s  tie  t e n !  N aar jeg kommer paa 
den, saa svcrvcr jeg i Luften; jeg er en Fa lk; den 
traver paa Luften; Jorden synger, naar den bcrores 
af den; det ringeste Horn i dens Hove er mere mn- 
stealsk end Hcrmcs's Pibe.

 ̂ O r l e a n s .
Den er af Farve som Muskatnoddcn.



D  a up h in .
Og af Hede som Jngcfcrr. D et er et D y r  for 

Persens; den er blot Luft og I l d ;  og aldrig mcrr- 
kes Jordens og Vandets dorske Elementer i den, ndcn 
i dens taalmodige Rolighed, medens dens Rytter bc- 
stigcr den. Den er i Sandhed en Hest, og alle ov- 
rige Skindmcrre kan man kalde —  Bcrstcr. —

C o n n  c ta b le n .
I  Sandhed, min P rinds! det er en aldeles 

fuldkommen og fortræffelig Hest.
D  a n p h i n.

Den er Fyrsten blandt alle Pragtheste. Dens 
Vrinsken er liig  en Monarks Dnd, og dens Aasyn 
aftvinger Hylding.

O r l c a n s .
N n  ikke videre, Fcrtter!

D a n p h i  n.
J o !  —  Det Menneske har hverken V ild  eller 

Sands, som ikke, fra Lcrrken stiger op t i l Lam gaae 
i Fold, knnde afvexle med Lov og P r iis  over min 
Ganger! det er et Thema, saa rig t som Havet; om
skab hvert Sandkorn t i l en veltalende Tunge, og min 
Ganger v il vane Text nok for dem alle; det er en 
Gfenftand for en M onark at tale oper, og for M o 
narkers M onark at ride paa; saa at saavel den os 
bekfendte som ubekfendte Verden bor lcegge alt andet 
tilside, og blot beundre den. Engang digtede feg en 
Sonnct t i l  dens P r iis , og den begyndte saaledcs:

„O  D u  Naturens llndcrvank!" —
O r l c a n s .

Jeg har hort en Sonnct t i l en Kfcrrcstc be
gynde saaledcs.

D a n p h i  n.
S aa har man efterlignet det hvad jeg digtede 

t i l min Ganger; thi min Hest er min Kfaneste.



O r l c a n s .
Eders Kjcrreste bcrrcr J e r  godt.

D a u p h i n .
J a ,  mig godt; og det er netop Dyden og Fuld

kommenheden hos en ret Kjcrreste.

C o n n e t a b l e n .
Nr» kov! forgangen D ag tyktes mig dog, Eders 

Kj'crreste rystede Je r, saa det knagede i Eders Rygrad.
D a n p h i  n.

D et gjorde maast'ee Eders med.

C o n n e t a b l e n .
M in  var ikke lagt Tomme paa.

D a n p h i n .
O !  saa var den ri'mcligviis aflcrgs og spagfær

dig, og I  recd maast'ee, som en irlandsk Kerner, uden 
Eders franske V iidbnrer, blot i Eders sncvre S tram - 
bnrcr.

C o n n e t a b l e n .
I  er meget kunstforstandig paa Rytteri.

»

D a u p h i n .
S aa  lad mig advare J e r ;  de, som ride saale- 

des, og ikke forsigtigt, plumpe i crkle P o lc ; for v il 
jeg have min Hest t i l Kjcrreste.

C o n n e t a b l e n .
Jeg saae ligcsaa gjcrne, at min Kjcrreste var en 

Hoppe.
D a u p h i n .

Jeg siger D ig , Connetable, min Kjcrreste bcrrcr 
sit eget Haar.

C o n n e t a b l e n .
D et samme kunde jeg ligcsaa sandfcrrdigt prale 

af, ifald min Kjcrreste var en S o .



D a u p h i  n.
e ltie n  est re tenene s son ^ ro ^ rre  vo- 

m lssem eu t, e t Is  t ru ie  Isvee su  ^ o u r lr ie r ;  D u  
betjener D ig  a f hvad det skal vcrrc.

Co n n  et ab le n .
D a  betjener jeg mig dog ikke a f min Hest t i l  

Kjcrreste; eller a f stige Ordsprog, som saa lidet passe 
t i l  Sagen.

N a m b u r e s .
H r. Connetable! den Rustning, jeg i N a t saac 

i Eders Telt, er det Stjerner eller Sole, som ere 
derpaa?

C on ne ta  b l  en.
Stjerner, min Herre!

D a n p h i n .
Nogle a f dem ville falde i Morgen, haaber jeg.

C o n n e t a b l e n .
Og dog skal min Himmel ikke fordunkles.

D a u p h i n .
D et kan saa vcrre; thi I  bcrrer mange af dem 

t i l  Overflod, og det vilde vcrre mere A§re for Je r, 
ifald nogle vare borte. —

C on n e t a b l e n .
Netop som Eders Hest bcrrer Eders Lovtaler; 

den vilde trave ligesaa godt, ifald nogle a f Eders 
P ra lerier bleve Grcrsrytterc.

D a u p h  in .
Jeg onskede jeg var i Stand t i l  at lcrgge al 

dens Fortjeneste paa den! —  V i l  det da aldrig blive 
D a g ?  —  I  Morgen v il jeg trave en M i i l ,  og min 
Vei stal blive brolagt med engelste O rm  og Ncrser.

C o n n e t a b l e n .
D et v il jeg ikke sige, af Frygt for jeg selv mu



lig t kunde hente mig en Ncrse paa Vcien. M en jeg 
onstede det var M orgen; for jeg vilde gjerne ifcrrd 
med de engelske Oren.

R a m b u r e s .
Hvem v il slaae et Kast Terninger med mig om 

en Snees engelste Fanger.
C o n n c t a b l e n .

I  maae forst slaae selv) inden I  faacr dem.
D a u p h i n .

D et er M id n a t; jeg v il gaae og vcrbne mig.
(gaaer.)

O r  le an s.
Dauphin lamges efter Morgen.

R  a m b n r e s.
Han lcrngcs ester at crde.Englanderne op.

C o n n c t a b l e n .
Jeg troer, han crdcr op alle dem, han drcrbcr.

O r l e a n s .
Ved min Dames snehvide Haand, han er en 

tapper P rinds! ^

C o n n c t a b l e n .
Svcrrg ved hendes Fod, paa det hun kan trcr- 

de Sporet a f Eden ud.

O r l e a n s .
Han er uimodsigelig den meest virksomme Herre 

i Frankrig.
C o n n c t a b l e n .

Virksomhed og Aktivitet er et og det samme; og 
han er stedse i Aktivitet.

O r l e a n s .
Jeg har aldrig hort, at han har gjort nogen 

M and Skade.



C o n n e t a b l e n .
D et gjor han heller ikke i M orgen; dette gode 

Navn og Rygte v il han stedse bevare.

O r l e a n s .
Jeg vced at han er tapper.

C o n n e t a b l e n .
Dette har En sagt mig, som kjcnder ham bedre 

end I .
O r l e a n s .

Hvem er det?
Connetablen.

J o !  han sagde mig det selv; og han sagde, han 
brod sig ikke om det, isald alle Folk fik det at vide.

O r l e a n s .
D et behover han heller ikke; han skjuler ikke no

gen D yd for Nogen.
C o n n e t a b l e n .

J o , ved min T ro ! det gjor han, Herre! A ldrig  
saae nogen den, uden hans Kammersvend; det er 
Tapperhed med Hcrtte over, som Falkens; den slog vist 
ned og slog K lo i ;  —  men den kan aldrig saae O i- 
nene op.

O r l e a n s .
Uven taler aldrig vel.

Connetablen.
Paa dette Ordsprog v il jeg svare Eder: Ven 

smigrer altid. —
O r l e a n s .

Og saa v il jeg svare J e r igjen: Lad selve S a 
tan vederfares Ret!

C o n n e ta b le n .
V e l sagt: der staaer Eders Ven for Satan. Jeg 

siger hvad man ellers i daglig Tale siger: jeg bryder 
mig S atan om det.



O r l e a n s .
I  er staerk i Ordsprog; der er ogsaa eet som 

lyder som saa: en N a r siger alting reent nd. —
C o n n e t a b l e n .

Den Gang skjod I  forbi.
O r l e a n s .

D et er imidlertid ikke forste Gang man sigtede 
paa Je r.

(E t Bud troeder ind.)
B n d d e t .

H r. Connetable! de Engelske ligge ncppe femten 
hundrede S krid t fra Eders Telt.

C o n n e t a b le n .
Hvo har maalt Grunden?

B n d d e t .
Herren af Grandpree.

C o n n e ta b le n .
En tapper og meget erfaren Herre. —  Jeg on- 

skede det var D a g ! —  ̂ Ak, den ftakkels Henrik af 
England! Han lamges ikke efter Dagningen som vi.

O r l e a n s .
Hvad denne Konge af England er en jammerlig 

, og dum K arl, som med sine tykhovedede Svende dri- 
r ver os lige i Hamdcrne! 
s C o n n e t a b l e n .
! Dersom Englanderne havde sund Sands, rendte 
de deres Vei. —

i
>

O r l e a n s .
M en sund Sands mangler dem; thi hvis deres 

Hoveder havde nogen aandelig Rustning, kunde de al
drig boere saadanne Hjelme.

R a  mb u re  s.
Den O  England frembringer meget modige 

Kreaturer; deres Bulbidere have et magelost Mod.



O r l e a n  s.
Dumme Kjotere! som rende lige lukt ind i G a

bet a f en russisk B jo rn  og lade deres Hoveder mases, 
som raadne M b le r. I  kunde ligesaa godt sige: det 
var en tapper Loppe, som turde spise sin Frokost paa 
en Loves Lcrber.

C o n n e t a b l e n .
Meget r ig tig t! og Menneskene ligne Bulbiderne 

i stcerke og vilde Angreb; de lade deres Forstand blive 
hjemme hos deres Qvinder; og giv dem derhos svcrrc 
M aaltider af Oxekjod og Je rn  og S taa l, saa v il de 
eede som Ulve og stegte som D javle .

O r l e a n s .
J a ,  men disse Engelskmand ere nu bandsat ka

put, hvad Oxekjodet angaaer.
C o n n e t a b l e n .

S aa tor vi finde i Morgen, at de have blot 
Appetit t i l  at ade, men ingen t i l at sagte. Nu er 
det T id  at tage Rustning paa. Kom ! skal vi give os 
i fard dermed?

O r l e a n s .
See nu er Klokken to ; men for den ti har staget, 

hver a f os vist har hundred' B ritte r taget.
(de gaae.)

Fj er de  Akt .

C h o r u s  trader ind. 

C h o r u s .

d ^ u  vakker Forestilling om en T id ,



da sagte Mumlen og det stirrende M u lm  
opfylder Himmelhvælvingen. F ra  Leir 
t i l  Leir igsennem Nattens morke Sksod 
henlyder sagte begge Hcrres Summen, 
saa de udstille Poster fast fornemme 
den dnse Hvidsken a f hverandres Vagter.
Vagtild  mod Vagtild  staaer; ved blegcn Flamme 
Slagorden seer Slagordens brune Ansigt.
Hest truer Hest; hoit pralende de vrinske 
i Nattens dorske Ore ;  og fra Telte 
gaaer Vaabensmed og fuldt udrnster Helten, 
mens flittig  Hammer nitter Harnisket, 
og rcrdsom Forberedelse bebuder.
Nn galer Landsbyhanen; Klokken slaaer, 
og sovnig Morgens tredie Stund forkynder.
S to lt a f sit Ta l, og sikker paa sin Sag 
den dristige og overgivne Franskmand 
nu kaster Toerning om siet agtet B rittc r, 
og skjcrlder Natten, som paa Krykke gaaer, 
og halter, liig  en gammel Hex, saa kjedsomt 
afsted. —  De stakkels alt fordomte B rittc r, 
liig  Offerdyr ved deres vaagne Vagtsted 
taalmodig sidde, stille grundende 
paa Morg'nens Fare; og den morke M ine 
paa gustne Kind, i K rig  afslidte Klcrder 
fremstiller dem for Maanens S tirreblik 
som rcrdelige Gjenfcrrd. O , kom, see nu 
hiin slagne Trops hoistkongelige Forer 
at gaae fra V ag t t i l  Vagt, fra Telt t i l  Telt, 
og udraab da: „P r iis ,  W re paa hans Hoved!" 
thi ud han gaaer, sin hele Hcrr besogcr,
„God M orgen!" hver med venligt S m iil han byder 
og Broder, Ven og Landsmand hver han kalder.
E i paa hans Kongeaasyn sees S por af, 
hvor roedsom Fjcndehcrr ham mon omringe;



el helliger han mindste Skin a f Farve 
t i l  modigcn igjennemvaagct N a t; 
men seer frisk ud og underkuer Mathed 
med muntert B lik  og huldrig Majestcrt; 
saa at hver Stakkel, nylig bleg og gusten, 
seer ham, og af hans Aasyn henter Trost.
En ubegrcrndset Mildhed, Solen liig , 
hans D ie gavmildt skjcrnker t i l  Enhver, 
og optoer kolden Frygt. —  Th i H o i og Lav!
Seer nn, hvordan Uvcrrdighed udkaster 
et Skyggetrcek a f Henrik i hiin N at.
Og nu vor Scene maa t i l  S laget flyve, 
hvor vi (O  S p o t!)  med faa P a r rustne Klinger 
flet ordnede, fast latterligt, t i l  Fcrgtning, 
vi skal vanskabe Navnet Agincourt!
D og sidder ned, og husk, hvad vi fremstilled', 
er af h iint Heltevark ikkun et Skyggebillcd.

(gaaer.)
Focste Scene.

Den engelske Leir ved Agincourt.
K o n g  H e n r i k  trcrder ind med B e d f o r d  og G los te r .

K o n g  H e n r i k .
S to r er vor Fare, Gloster! det er Sandhed; 
men derfor stsrre skal vort M od og vare. —
God Morgen, Brodér Bedford. —  N u, ved Gud! 
der er i onde T ing en Godhedskraft, 
hvis vi forstod den rigtig at uddrage.
S le t Nabo gsor os hver t i l  Morgenmand, 
det godt er for vort Huns og Pengeskriin; 
han er og vor Samvittighed fra uden, 
og prcrker for os, og paaminder os, 
a t/m ukt t i l  Enden vi os skal berede.
S aa  kan vi samle Honning selv af Ukrudt, 
og bruge selve Dscrv'len som M ora l.

(Erpingham trcrder ind.)



: God Morgen, gamle Thomas Erpingham!
 ̂ En god blod Pude for D i t  solvgraa Hoved 
. D ig  bedre var end Frankrigs magre Gronsvcrr.
? E r p i n g h a m .
 ̂ E i saa! m it Leie huer mig langt bedre;

, jeg sige kan: jeg ligger som en Konge.

; K o n g  H e n r i k .
 ̂ Godt er det, naar Exernplct lcerer os 
; vor Modgangsftrrd at elske; Aanden lettes,
! og lives Sindet op, da sikkert opstaacr 
x ethvert Organ, som nys laa dod og kraftlost,
 ̂ og gjenncmbrydcr dorskcn Grav, og rorer 

sig med nyspraglet Ham, ny Freidighcd.
Laan mig D in  Kappe, Thomas! —  M ine  Drodrc! 
I  anbefale mig t i l  Lcirens Prindser;
S iig  dem god Morgen fra mig, og strax derpaa 

s beed hver forfoie sig hid t i l m it Telt.

G l o s t e r .
' D et skal vi, crdlc Fyrste!

E r p i n g h a m .
Skal jeg folge

' med Eders Hoihed?
 ̂ K o n g  H e n r i k .

I Nei, D n  gode Ridder;
S med mine Brodre gaae t i l Englands Lorder, 
s Jeg og min B arm  maa gaae Paa Naad en Sm ule; 

og der jeg flcres Samqvcm ci mig onster.

E rp  i n g h a m .
D ig  signe Gud i Himlen, crdle Henrik!

(Erpingham gaaer.) 
K o n g  H e n r i k .

D ig  signe Gud i Himlen, gamle Svend!
D n  taler freidigt.

(Pistol trceder ind.)



Hu! vs Is? 

En Ven.

P is to l .

K o n g  H e n r i k .

P i s t o l .
Forklar D ig ! stig m ig : est D u  Offieier?
Hvad heller est D u  lav, gemeen Soldat?

K o n g  H e n r i k .
N e i! s eg er Forer for et Compagni.

P i s t o l .
Og stig m ig : svinger D u  det vcrldige Spcrr?

K o n g  H e n r i k .
Netop! Og hvad er I ?

P i s t o l .
S aa god en Adelsmand som Keiseren.

K o n g  H e n r i k .
S aa er I  da altsaa bedre end Kongen?

P i s t o l .
En rast G ut Kongen er; en Englcsjcel, 
en F y r med L iv , en M rens Spire, 
a f crdle Fcedre, og hoist vcrldig Ncrve.
Hans smudsige Sko jeg kysser; og a f Hjertet 
hoitelster jeg den elskelige Slagsbro'cr.
Hvad er D it  Navn?

K o n g  H e n r i k .
Henrik I ,e  k o v .

" P i s t o l .
l  e l io v ?  E t cornist Navn? Est D u  af Cornivalst

M t?
K o n g  H e n r i k .  

Nei, jeg er en Walliser.
P i s t o l .

Kjcndcr D lt  Fluellen?
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K o n g  H e n r i k .
J a .

P i s t o l .
S aa slig ham da, scg v il hans Log ham slaae 
omkring hans Pandebrask S t.  Davids D ag.

K o n g  H e n r i k .
Bcrr I  ikke Eders D olk i Eders Hne den Dag, 

at han ikke slaaer den om Eders!
P i s t o l .

Est D u  hans Ven?

K o n g  H e n r i k .
J a ,  og hans Frcrnde med.

P i s t o l .
Ve l  L ^ o  for D ig  da!

K o n g  H e n r i k .
Jeg takker J e r ;  Gud vcrre med J e r !

P i s t o l .
M it  Navn det er P isto l!

K o n g  H e n r i k .
D et passer ret godt t i l  Eders Bramarbasvcrscn. 

(Fluellen og Gower troede ind fra forstjellige S ider.)

G o w e r .
Captain Fluellen!

F l u e l l e n .
S aa  i Hiesu Chriss' Navn! tael dog sagtere, 

k Det er den allcrstorste Forundring i hele Verden, 
s naar de crgte og gamle Krigsprcrrogatifer og Leve, 
s ikke holdes over. Dersom I  pareste vilde have den 
r Umage at undersogc den store Pompei Krige, da stal 
I  I  finde, det forsikkrer jeg Eder, at der fandtes hvcr- 
i ken Slidder-Sladder eller P itp ja t i hans Leir; scg 
 ̂ forfikkrer Eder, I  stal finde Krigens Ceremonier og



Aarvaagmhed og Former og TEdruelighcd og Peske- 
denhed at vccre ganske anderledes.

G o w  er.
. M en hvad! Fjenden er hoirostet; vi har so hort 

ham hele Natten.
F l u e l l c n .

Dersom Fjenden er et Asen og en Daare, og 
en sladderagtig N arrifas, er det derfor passende, synes 
Her, at vi skulde ligcsaa, seer I ,  vcrre et Asen og 
en Daare, og en sladdersyg N arrifas? N u  svar, paa 
Eders W re  og Samvittighed!

G o w e r .
Jeg v il tale sagtere.

F lu  e lle n .
Jeg Peder og anmoder Eder, at I  v il det.

(Gower og Fluellen gaae.)
K o n g  H e n r i k .

Skjondt yttres det lid t gammeldags, der er 
M od og Aarvaagmhed hos den Walliser.

(Bates, Court og W illiam tråde ind.)
C o u r t .

Broder Johan Bates, er det ikke Morgenen, 
som gryer hist henne?

B  a t e s.
Jeg troer det er; men vi har ikke nogen Grund 

t i l  at onske Dagens Ankomst.
W i l l i a m .

V i  see hist Dagens Begyndelse! men jcg tamkcr, 
vi skal aldrig faae see dens Ende. —  Hvo gaaer der?

K o n g  H e n r i k .
En god Ven.

W i l l i a m .
Under hvilken Captain tjener I ?



K o n g  H e n r i k .
Under S ir  Thomas Erpingham.

W i l l i a m .
En god, gammel Anforcr, og en hsist venlig 

Herre. S iig  mig, hvad tcrnker han om vor Tilstand?

K o n g  H e n r i k .
Netop som om Folk, der ere strandede paa et 

Sandrev, og har al Udsigt t i l  at blive skyllet bort 
ved ncrste Flodtid.

B a t e s .
H ar han ikke sagt Kongen sine Tanker?

K o n g  H e n r i k .
Nei, og det var heller ikke rigtigt, om han gjorde 

det. Th i, ffjondt jeg siger det t i l Je r, troer jeg dog, 
at Kongen er kun et Menneske som jeg er. Violen 
lugter for ham ligesom for mig. Firmamentet viser 
sig for ham ligesom for mig. Alle hans Sandscr 
have blot menneskelige Egenskaber; naar hans Cere
monier lcrgges tilside, viser han sig i Nogenhcd blot 
som et Menneske; og skjondt hans Folclser tage en 
hoiere F lugt end vore, saa dog, naar de dale, dale 
de paa samme V inge; derfor, naar han seer Grund 
t i l Frygt, som vi gjore, er hans Frygt upaatvivlelig 
a f samme N atur som vores; dog fornnstigviis burde 
ingen M and indtage ham med mindste Skin af Frygt, 
paa det han ikke, ved at vise den, skal betage sin Hcrr 
Modet.

B a t e s .
Han kan vise saamegct M od udvortes som han 

v il;  men jeg troer, at i saa kold en N at som denne 
er, kunde han onske sig i Themsen op t i l  Halsen, og 
der vilde jeg snske han stod, og jeg hos ham, hvor
dan det end gik, naar vi blot vare vel herfra.



K o n g  H e n r i k .
Ved min T ro ! nn v il jeg tale om Kongen som 

min Samvittighed byder m ig; jeg tanker, han onskcr 
sig ikke noget andet Sted end der, hvor han er.

B a t e s .
S aa vilde jeg onske han sad her mutters alene, 

saa var han sikker paa at han blev udlost, og mange 
stakkels Menneskers L iv blev sparet.

K o n g  H e n r i k .
Jeg tor sige, I  vilde ikke onske ham saa ilde, 

at han sad her mutters ene; endskjondt I  maaskee 
taler saaledes, for at prove Andres Tanker; mig sy
nes, jeg kunde ikke doe noget Sted saa tilfreds som 
i Kongens Selskab, da hans Sag er retftrrdig og 
hans Tvist arefuld.

W i l l i a m .
D et er mere end vi vide.

B a t  es.
J a , eller mere end vi skulde sporge om; thi vi 

veed nok, naar vi vide, at vi cre hans Undersaatterz 
hvis hans Sag er slet, saa udslettes al Skyld hos os 
ved vor Lydighed mod Kongen.

W i l l i a m .
Men dersom Sagen ikke er god, har Kongen 

selv en svar Regning at opgjore; naar alle de Veen 
og Arme og Hoveder, som huggcs as i et S lag, forene 
sigatter paa den yderste Dag, og skrige alle: —  „ V i  
dode der og der;" nogle bandende, nogle skrigende paa 
en Saarlage, nogle paa deres Koner, som de efter
lod i Armod, nogle paa den G ja ld , de skylde bort, 
nogle paa deres B o rn , de efterlod uopdragne. Jeg 
er bange, at kun faa doe vel, som doe i S la g ; thi 
hvorledes kunne de chrifteligen ordne nogen T ing, naar 
B lod er deres eneste Hovedsag? Naar nu disse Men



- ncsker ikke doe vel, v il det vcrre en slem Sag for Kon
gen, som forte dem dertil; da det vilde vcrre mod al

! Underdanighcds Orden ikke at adlyde ham.
- K o n g  H e n r i k .
i N aar altsaa en S on , som af skn Fader sendes
f  ud for at handle, skikker sig slet og syndigt paa Soen, 
! skulde, efter Eders Regel, Tilregnelsen af hans Nyg-
- gesloshed skydes paa hans Fader, som sendte ham, 
! eller, hvis en Tjener, som, eftfr sin Herres Befaling, 
. bringer en S lim  Penge et Sted hen, bliver overfalden 
! af Rovere, og doer i mange »afsonede Skjcrndighc- 
! der, kan I  kalde Herrens Hcmudtcring Ophavsmand 
§ t i l Tjenerens Fordommelse; —  Kongen er ei forplig- 
 ̂ tet t il at ftaac t i l Ansvar for sine Soldaters scrrfkilte

Endeligt; ei heller Faderen for sin S on , lige saa lid t 
som Herren for sin Tjener; thi de forescrtte sig ei 

' deres D od, i det de forescrtte sig Brugen af deres 
Tjeneste. Desuden, der er ikke og har aldrig vcrrct 
nogen Konge, som naar det kommer t i l  Svcrrdenes 

 ̂ Voldgiftni'ng, kunde skifte Sagen med blot rene og 
aldeles feilsri Soldater. Nogle af dem have maaskee 

i paa deres Samvittighed forud overlagt og forscrtligt 
j M ords B rode; Andre have bedraget M oer med Meen- 
; eds aabnc S eg l; Nogle have gjort Krigen t il deres 
j, Bolvcrrk, som for have blodstcrnkt Fredens sneehvide 
r B arm  med P lyndring og Rov. Dersom nu disse 
r Folk have gjort Loven t i l  In te t, og cre lobne fra de- 
t  res naturlige S tra f, saa, skjondt de kunne lobc fra 
r Mennesker, have de dog ei V inger t i l  at flyc fra 
*  Gud med. K rig  er hans Boddelkncrgt, K rig er hans 
R Tugtensriis; saa at her Mennesker straffes i Kon- 
!  gens nuvcrrcnde S tr id  for forudgaaet Overtrcrdelse af 
I  Kongens Lovbud. Hvor de frygtede Doden, kom de 
> derfra med Livet; og hvor de troede sig at vcrre sikkre, 
I  der omkomme de; dersom de da doe »beredte, er Kon-



gen ikke mere Skyld i deres Fordommelse, end han 
forhen var skyldig i hine Ugndelighedcr, for hvilke de 
nu hjemsoges. Enhver Undersaats P lig t tilhorer 
Kongen; men enhver Undersaats Sja?l tilhorer ham 
selv. Derfor skulde enhver Soldat i Krigen gjore som 
hver syg M and paa Sottesengen, vaske ethvert S tov- 
gran as sin Samvittighed, og naar han saalcdes doer, 
er Doden ham V ind ing ; eller om han ikke doer, 
var den T id  velsignelsesrigt tabt, i hvilken slig For
beredelse blev vunden; og hos ham, som flipper der
fra, er det ingen Synd at tro, at i det han gjor 
Gud et saa fr it T ilbud, lader han ham overleve denne 
D ag, for at see hans Storhed, og lcrre andre, hvor
ledes de skulde berede sig.

W i l l i a m .
Det er vist og sandt, hver M and, som doer 

ilde, maa tage det paa sin egen Regning, og Kon
gen har ikke at staae t i l  Ansvar derfor.

B å t e s .
Jeg ouskcr ikke, han skulde staae t il Ansvar for 

mig, og dog har jeg besluttet at fcrgte drabelig for 
hani.

K o n g  H e n r i k .
Jeg har selv hort Kongen sige, at han vilde 

ikke kjobes los.
W i l l  i a m.

J a , det sagde han, for at faae os t i l  at strgte 
freidigen; men naar der forst er gjort Kaal paa os, 
kan han lade sig kjobe los, og vi ere ikke et Haar 
bedre dcran for det.

K o n g  H e n r i k .
H vis jeg lever og seer det, v il jeg aldrig tro 

hans Ord mere.



W i l l i a m .
Hilledod! da gjor I  ham rct en Skade! Det 

er et forfærdeligt Skud af en Hyldcbosse, som en 
stakkels enkelt M ands M isnvie  kan gjore mod en 
M onark! I  kunde ligesaa godt give J e r ifcrrd med 
at ville forvandle Solen t i l  J is ,  ved at vifte den i 
Ansigtet med en Paafuglcfjer; I  v il aldrig troe 
hans Ord mere! N a a ; det er noget naragtigt S lu d 
der, det!

K o n g  H e n r i k .
Jeres Irettesættelse er lid t vel grov; jeg burde 

blive vred paa Je r, dersom Tiden passede siH t i l det.
W i l l i a m .

Lad os afgjere Striden imellem os, ifald I  
bliver i Live.

K o n g  H e n r i k .
Jeg modtager Udæskningen.

W i l l i a m .
Hvordan stal jeg kjende D ig  igjen?

K o n g  H e n r i k .
G iv D u  mig et eller andet P ant, saa v il jeg 

bcrre det paa min Hue; naar D u  da nogensinde tor 
vedkjende D ig  det, v il jeg yppe Striden.

W i l l i a m .
Der er min Handske; giv mig nu en af D ine!

K o n g  H e n r i k .
D e r!

W  i l l i  am.
Denne v il jeg ligeledes bcrre paa min Hue; 

dersom D u  nogensinde, ester den Dag i Morgen er 
forbi, kommer t il mig og siger: „Dette er min Hand
ske", ved denne Haand! saa stal D n  have en Ore- 
tcrve af m ig!



K o n g  H e n r i k .
H vis nogentid jeg lever og seer Handsken, v il 

jeg fordre den tilbage.
W i l l i a m .

D n  turde for lade D ig  hcrnge.

K o n g  H e n r i k .
Godt! jeg skal gjore det, om jeg endog tra'sfcr 

D ig  lige i Kongens Selskab.

W i l l i a m .
Hold smukt D it  O rd ; far vel!

B a t e s .
Vaner Venner, I  engelske Narifasser, vaner 

Venner! V i  har franske Klammerier i Skokketal, nacn 
I  bare forstod at regne dem sammen.

K o n g  H e n r i k .
I  Sandhed! de Franske kunne vcrdde tyve fran

ske Kroner mod een, at de ville slaae os; thi de bane 
dem paa deres Skuldre; men hos en Engelskmand er 
det intet Forrcrderi at bcskjcrre den franske Krone, og 
i Morgen v il Kongen selv vane dens Beklipper.

(Soldaterne gaae.)

Alting paa Kongen! —  Lcrgger L iv  og Sjcrle, 
og Gjcrld og bange V iv  og B orn  og Synder 
paa Kongens Skuldre; —  vi maae bane A lt !
O  haarde S till in g ! Hoiheds Tvillingbroder, 
dybt underkastet hver en Daarcs Aande, 
hvis Sands ei foler mcer end egen Smerte!
Hvor mangen Fryd maa Kongen ci undvane, 
som jevne Borger nyder? 
og hvad har Kongen vel, som hiin ei har, 
undtagen kjcdsom, evig Ceremoni?
Og hvad est D u , D n  Afgud Ceremoni?
S iig , hvad S lags Gud D n  est, som lider meer



af jordisk Nod end D ine Dyrkere?
Hvad er D in  Indkomst? Hvad er D ine Renter?

* O viis nlig blot D it  Vcrrd, Ceremoni!
O  stig, Tilbedelse! hvad er D in  S ja l?
Est D u  vel andet, end blot Post, Rang, Form, 
som skaber Frygt hos andre Mennesker? 
hvor D u  er mindre lykkelig, som frygtes 
end de, som frygte?
Hvad drikker D u  istedetfor sod Hyldest 
tidt andet vel end giftigt Sm igreri?
B liv  syg, o Storhed! byd D in  Ceremoni 
helbrede D ig ! troer D n  D in  Feber viger 
for T itle r, Hykleriet D ig  tilblcrser?
Gaaer den sin Vei for Buk og Bruninger?
Kan D n , som byder over Tiggerkncret, 
og byde over sammes Sundhed? —  Nei,
D n  stolte D rom , som med en Konges Ro 
saa listig leger; jeg en Konge er, 
og grant D ig  kjcndcr, og jeg veed det er 
ei Balsamct, ei Spiret og Rigscrblet 
ei Svcrrdct, Staven eller Herskcrkronen,  ̂
ei Kjortelen med Guld og Perler virket, 
ei opblcrst T ite l, som soran ham lober,
Throncn, han sidder paa, ei Pragtens Flod,
som slaaer mod denne Verdens hoie S trand,
nei, ei al hiin nhyre Ceremoni,
nei ei alt det ,  i Kongcpragtscng lagt,
saa sodt kan sove som den nsle Slave,
der med et stuvet Legen: og ton: S ja l
sig lcrgger, m al af snurt erhvervet B ro d ;
seer aldrig rcrdsom Nat, hiint B a rn  af Helved';

z men, en Drabant liig , fra S o l-O p - t i l  Nedgang 
sveder i Phocbi B lik , og hele Natten 
sodt sover i Elysium; og saa ved Daggry 
staaer op, hjalper Hyperton paa sin Ganger;



og folger saadan Aarets rastlose Kredslob 
med fordeclagtig More t i l  sin Grav.
Og var Ceremoni ei, da flig Stakkel, 
som trcrller Dagen hen, hensover Natten, 
for selve Kongen havde Rang og Fordecl.
Slaven, som Medlem er af Landets Fred, 
den nyder; men hans tykke Hjerne vecd ei, 
hvor sovnlos Kongen er, for Fred at hcrvdc, 
hiin Fred, hvis Timer baade Bonden mecft.

(Erpingham trcrder ind.)

E rp  i n g h  a m.
M in  Konge, Eders Adel, horst urolig 
ved ei at see Je r, soger J e r i Leiren.

K o n g  H e n r i k .
Forsaml' dem alle, gode, gamle Ridder! 
da ved m it T e lt; jeg der for D u  skal vcrre.

E r p i n g h a m .
Det skal jeg efterkomme, ccdle Konge!

. K o n g  H e n r i k .
O  D rr, Hcrrstarcrs Gud! Forstaal i Dag
blot mine Krigsmcrnds Bryst! Nam dem med Skrcrk ei;
berov dern Rcgnesands, hvis Fjendens Anta l
flaaer deres M o d ! —  O  Herre! ei i D ag,
o ei i D ag D u  ihukomme Broden,
min Fader ovcd' ved at gribe Kronen!
Jeg har paa ny begravet Richards Legem, 
og ydet det flecr bittre Angers Taarer, 
end Mordcrsvan'd det aftvang Draaber B lod.
Fem hundred' Fattige jeg aarlig ncrrer, 
som daglig tvende Gange rcrkke op 
mod Himlen visne Hcrndcr, for at bede 
om Naade for hiin Blodskyld; to Capeller 
Eg bygget har, hvor streng-crrvwrdige Prcrster
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synge for Richards S jcrl. Jeg mecr v il gjore, 
skjondt alt, hvad jeg formaaer, er intet vcrrdt: 
thi efter A lt min bittre Anger kommer, 
og raabcr om Forbarmelse.

(Moster trocder ind.)
G l o s t e r .

M in  Konge!
K o n g  H e n r i k .

M in  Brodér Glosters Stemme? J a  jeg kjender 
D i t  Wrende, og ftrax v il folge D ig .
D ag, Venner, A lting  venter nu paa m ig!

(de gaae.)

Anden Scene.
Den franske Leir.

D a u p h i n  trcedcr ind med O r l e a n s ,  R a m b n r e s
og flere.

O r l e a n s .
Sec, Solens Skin  forgylder vore Vaaben!
Frisk op, I  Herrer!

D a u p h i n .
A lo n te r  s c lte v s l! min Hest! v s le t !  la e n u a ^ ! 

H a !
O r l e a n s .

O  brave M od !
Danphi  n.

V is !  —  les errux et la terre —
O r l c a n  s.

Ikien ^ruis? I H r  et le len —
D a u p h i n .

(n e l! Fcrttcr Orleans. —
(Connetablen troeder ind.) 

N u, min H r. Connetable?



C on nc  ta b l  en.
H or vore Heste, hvor de vrinske ester 
at bruges »fortovet.

D a u p h i  n.
S aa bestig dem,

og hugger Flanger gscnnern deres Hud, 
at hedt B lod sproite maa i B rittens D ine, 
og flnkke dem med overflodigt M od.
H a !

R a m b u r e s .
Hvad! skal han grade B lod af vore Heste? 
Hvordan skal vi da see hans egne Taarer?

(E t Bud trccder ind.)

B u d .
S lag fard ig  B ritten staaer, I  franske P a irs !

C o n n e t a b l e n .
T i l  Hest, I  vakkre Fyrster! strax t i l  Hest!
See blot hun lurvede, forsultne Skare.
B lo t Synet af J e r deres S ja l  udsuger, 
og levner dem a f Mennesket kun Skallen.
D er bli'er ei Arbeid nok for vore Handcr; 
knap B lod i deres syge Aarer t i l  
at plette hvert a f vore blanke Svcrrd, 
deni ksakke Franskmand drage stal, og atter, 
da Bytte mangler rcent, i Balgen stikke.
Lad os blot puste t i l  dem; Aandcn a f 
vor Tapperhed stal staae dem overende.
I  Herrer! det er umodsigcligt,
vort ovcrstodige Tsenerstab og Bonder,
som i unyttig Virksomhed omsvarme
vor S lagtnings Ordner —  sa de vare nok t il
at rense Marken fra stig ussel Fjende,
sksondt vi paa Bsergct her end fatted' Post
som ledige Tilskuere, hvad W rcn



os dog formener. N u ! hvad er at sige?
en lille  bitte Smule lad os gjore,
og A lt er gjort. T h i lad Trompeten klinge
da t i l Opsadling og t i l  Jagtens Aabning;
thi vores Fremkomst Marken saa skal strcrkke,
at England knccle skal, og frygtsom Vaaben strcekke!

(Grandpree trcrder ind.) 

G r a n d p r e e .
H v i tove I  saa lcrnge, franske Herrer?
H iin t Eilands Aadster, nu mistvivlende
om Skindets Bergning, klcrde Morgcnmarken
afstyeligt; lost flagrer Fanens P ja lter,
vor Lu ft gaaer gjennem dem og haant dem ryster.
M a rs  synes bankerot i Stodderhaercn,
svagt seer han gjennem rustede V is ir.
Hestfolket ligner fast opflagne Kjcrrter, 
med Lyscpiberne i deres Hamder; 
den usle Skindmcrr hamger med sit Hoved, 
og sjadsket hoenger Huden om dens Hofter; 
i dens dodblege Die klceber S lu m , 
og i dens matte M und Bidstykkct ligger 
stokstillc, og med tygget Grcrs besmudset; 
og deres Arvinger, de fule Krager, 
omsvcrrme dern, og lcrnges efter Timen.
Beskrivelsen kan sig i Ord ek foie, 
for at afmale flig Slagordens Liv, 
i Live livlos a lt; saa den sig viser.

C o n n e t  ab len.
De har lcrst deres B on  og vente Doden.

D a u p h i  n.
Skal vi dem sende M ad og friste Kloeder, 
og give deres sultne Heste Foder, 
og derpaa flaaes med dem?
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C o n n e t a b l e n .
Jeg venter blot paa 

m it Banner og dets Forcr; frem i Marken!
Jeg af en Trompet tager Fenniken, 
og brnger den af Hastvcrrk. Kom, t i l  S la g !
Solen ftaacr ho it; bortodsler ci vor D a g !

(de gaae.)
Tredie Scene.
Den engelske Leir.

Engelske Krigsfolk trcrde ind. G l o s t e r ,  B e d f o r d ,  
E x e t c r ,  S a l i s b u r y  og W e s t m o r e l a n d .

G l o s t e r .
Hvor er Kong Henrik?

B e d f o r d .
Han selv reed ud at see Slagordenen.

W e s t m o r e l a n d .
De har godt trcdsindstyve tusind Stridsm and.

E x e tc r .
S aa fem mod een; og de er' alle friske.

S a l i s b u r y .
Gud slaae med os! S lig  Overmagt er rcrdsom.
Guds Fred, I  Prindser! Jeg v il paa min Post. 
Sces vi ei mere her, saa sees vi frydfuldt 
i H im len hist, —  min crdle Lord af Bedford, —  
M ylo rd  a f Gloster, —  M ylord  Exetcr, —  
og I ,  min Frcrnde, —  Krigsmcrnd, far nu vel!

B e d f o r d .
Farvel, min S a lisbu ry ; og Held D ig  folge!

E x e t c r .
Farvel, min crdle Lord! fcrgt kscrkt i D ag.
Dog det er Uret, jeg om sligt D ig  minder;
thi D u  est a f den crgte Helteskole.

(Salisbury gaaer.)



B e d f o r d .
Han er saa fuld af Kjcrkhed, son: a f Fromhcd; 
i begge fyrstelig.

(Kong Henrik trceder ind.)

W e s t m o r e l a n d .
O  var nu her

titusind blot af hine Mcrnd i England, 
som sidde orkeslost!

K o n g  H e n r i k .
Hvo onsker sligt!

M in  Frcrnde Westmoreland? —  Nei, vakkre Frcrnde! 
er' vi bestemt t i l  Doden, er' vi nok 
t i l Tab for Fcrdrelandet; skal vi leve, 
jo fcrrre Mcrnd, jo storre Lod af AEre!
Guds V illie  skeel —  Hor, onsk ei een M and meer,
Ved Ju p ite r! ei efter Guld jeg torster;
ei crndser jeg, hvem paa min Regning lever;
ei vredes, naar man slider mine Klcrder;
ei staaer min Hu t i l slige ydre T in g ;
men er det Synd at torste efter A§re,
er jeg den storste Synder vist af Verden.
Nei, Frcrnde! onsk os ei een M and fra England, 
ved Gud! jeg gav ei for mit bedste Haab 
S lip  paa saa stor en 2Ere, som mig synes 
een M and fra England vilde dele med m ig !
0  onsk derfor en Eneste ei meer!
Ildraab langt heller, Westmoreland! i Herren,
at den som ingen Lyst at fcrgte har,
lad ham gaae hjem; hans Pas skal vorde ndstcrdt,
og Kroner stukne i hans Pung t i l  Reisen;
vi ville ikke doe i slig Mands Selskab,
som frygter for at doe i Lag med os.
1  D ag har vi S t.  Crispiani Fest.
Han, som den overlever, og naaer Hjemmet,



. i l springe hoit, naar denne D ag man neevner, 
eg hcrve sig ved Navnet Crispianus.
Hvo denne Aften seer, og bliver gammel, 
oil aarlig Helligaften give Gilde, 
og sige: —  „det er Crispiani Fest i M orgen;" 
saa ftryge W rm et op, og vise Skrammer, 
og sige: „de er' fra Chrispiani D a g !"
De Gamle glemme let, ja ! M t skal glemmes, 
men han v il huske, og med mangt et Tillcrg, 
hvad Daad han oved'. D a  skal vore Navne 
saa hjemme i hans M und, som hverdags Ord, 
Kong Henrik, Bedford, derhos Cxetcr,
Warwick og Talbot, Salisbury og Gloster, —  
paa ny ved deres fulde Bcrgre mindes; 
den gode M and hiint Sagn sin S on skal lcrre, 
og Chrispiani D ag skal ci forbigaae 
jjra denne D ag t i l  Verdens sidste Dag, 
undtagen vi paa den erindres skulle; 
vi faa, vi lykkelige Brodrehob; 
thi, hvo med mig i D ag sit B lod udgyder, 
min Brodér er; han vcrre nok saa ringe, 
den D ag i D ag hans Stand hoit adle skal, 
og Englands Adelsherrer, nu i Senge, 
engang forbande skal, de var ci her; 
og fole sig blot Smaafolk, naar een taler, 
som stred med os Sanet Crispiani D ag.

(S a lis b u ry  troeder ind .)

S a l i s b u r y .
M in  Konge! nu bereder J e r i  Hast; 
stolt i Slagrækker still't de Franske staae, 
og om en liden S tund v il os angribe.

K o n g  H e n r i k .
A lting  er rede, naar vort M od er rede.



W  e s t m o r c l a n d .
Doe hver, som lader nu sit M od tilbage!

K o n g  H e n r i k .
D u  onsker ei meer Hjcrlp fra England, Frcrnde?

W e s t m o r e l a n d .
O , gid Gud vilde, I  og jeg alene, 
foruden Hjcrlp nu Slaget stride maatte!

K o n g  H e n r i k .
S a a ! nu har D u  fem tusind M and bortonsket; 
hvad bedre huer mig end een os snske. —
Hver veed sin Post; Gud vcrrc med J e r alle!

(Trompeter. Montjoy trccder ind.) 

M o n t j o y .
End eengang skal jeg sporge D ig , Kong Henrik, 
om D u  om D ine Losepenge nu 
v il enes, for D it  visse Nederlag; 
thi sandelig D u  Svcrlget er saa ncrr.
D u  maa opsluges. A f  Forbarmelse 
anmoder Connetablcn D ig  desuden,
D u  v il paaminde D ine Folgesvende 
at gjore Bod, at deres Sjcrle kunde 
en fredelig og salig Bortgang nyde 
fra denne M ark, hvor deres Legemer,
(de S takler!) skulle ligge og forraadne.

K o n g  H e n r i k .
Hvo har nu sendt D ig ?

M o n t j o y .
Frankrigs Connetable. 

K o n g  H e n r i k .
Jeg beder, bring m it sidste S va r tilbage; 
og beed dem, forst at undertvinge mig, 
saa kan de siden scrlge mine Been.
M in  Gnd! hvor de en stakkels M and dog haane?



Den M and, der fordum solgte Lovens Hud,
for den var drabt, blev drcrbt ved den at jage.
En S lum p af vore Legemer v il her
vist finde en naturlig Grav, paa hvilken,
det haaber jeg, et Vidne leve stal
i E rts , onr vores V a rk  i D ag. T h i de, som
i Frankrig lade deres Hcltebeen,
og doe som Mcrnd, stjondt I  begrave dem
i Maddinger, bcromt dog skulle vorde;
for der stal Solen hilse dem, og drage
t i l  H imlen deres W re  rygende;
mens deres Iorddeel gvalcr Eders Luft,
og Stanken deraf avler Pest i Frankrig.
M a rk  her nu Tapperhedens Overflod 
hos vore B ritte r, som stjondt dode, liig  
Streifkugler fra Kanoner, bryde ud 
i nok en uheldsvanger Fart, og dråbe 
i selve Dodcligheds Levninger.
N u lad mig tale stolt: —  Meld Connctablen 
vi er blot Krigere for Sognedage, 
vor Stads og vor Forgyldning er besmudset 
a f vaade Marscher i en moisom M ark.
D er er ei S tum p af Fjer i vores H ar,
(Beviis  nok, haabcr jeg, vi F lugt ei tage) 
og Tiden har afslidt vor vante Nethed, 
men vore Hjerter er', ved G ud! hoist smukke, 
og mine stakkels Folk fortalle mig, 
at de for N at v il vare frist opkladte, 
hvis ei, af Frankrigs Stridsm and v il de rive 
de pcrne Kjortler over Hovedet, 
og jage dem af Tjenesten. H vis saa,
(og med Guds H ja lp  det skeer) min Losesum 
er samlet snart. —  Herold! spar D u  D in  M eie. 
Kom, vakkre M and ! ei mcer om Losepenge!
De ingen faae, det svarger jeg D ig  til.



undtagen disse mine Ledcmod;
der, faae de dem, som jeg dem efterlader,
dem lid t v il baadc. S iig  det Connetablen.

M o n t j o y .
Kong Henrik! det jeg skal, og nn farvel!
D u  aldrig faacr Herold at hore mcer.

(gaaer.)
Kong Hcnrik.

Jeg frygter, at D u  muligt cud engang 
tilbagekomme tor om Losepengc.

(Hertugen af Aork trceder ind.)

N  ork.
M in  Konge! ydmygst kncrlcnde seg beder, 
at seg maa fore forfte Drcrbning an.

K o n g  H e n r i k .
Anfor den, brave Uork. T i l  S lag  da nu; 
og Kampens Gang, o G ud! den styre D u !

(de gaae.)
Fjerde Scene.

Valpladsen.

Krigstummel. Angreb. En fransk Soldat trcrder ind
med P i s t o l  og D r e n g e n .

P i s t o l .
Overgiv D ig , Koter!

D e n  f ranske  S o l d a t .
»se nense, oue vous estes le Lentillioinme 

lle Ironne ttnalite.
P i s t o l .

Qvalitct kalder D u  m ig? Forklar m ig: er D u  
cu Adelsmand? Hvad er D it  Navn? S iig  frem!

D e n  f ranske  S o l d a t .
O  8eiLneur Dreu!
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P i s t o l .
O  S ig n io r D io  er vel en Adelsmand!
Betcrnk min Tale, S ign io r D io , og mcrrk vel: —
0  S ig n io r D io !  D n  doer her for min Klinge, 
med mindre, o S ig n io r! D n  giver mig
en mcrgtig Losesum!

D e n  f r anske  S o l d a t .
O  prenner iniserieortle! »ver pitre tie ino^!

P i s t o l .
T ie ! —  hvis D n  Losepenge flux ei udspyer, 
jeg Mellemgulvet D ig  af Halsen river,
1 Pnrpnrdraaber B lod.

D e n  f r a n s k e  S o l d a t ,  
lis t ri rrnpossilrie ti'eselrapper la loree tle 

ton Ir r as ?
P i s t o l .

O m  Force slnddrer D u ?
fordomte, geile Alpe-Stcengecd, D u ?  —
—  kom hid. D u  Dreng, sporg mig paa Fransi hiin Trcrl, 
hvad han vel hedder.

D r e n g e n .
liseontex! eorninent estes vons snpelle?

D e n  f r a n s k e  S o l d a t .  
lHonsreno le l'e r .

D r e n g e n .
Han siger, hans Navn er H r . Fer.

P i s t o l .
H r. Fer! —  Jeg v il t i l  Tartarns ham fcrrge; 
jeg v il ham fcrrge, hcrrge, tcrrge! 
forklar ham det paa Fransk.

D r e n g e n .
Jeg kjender ikke de franske Ord for hcrrge og

tcrrge.



P i s t o l .
Bced ham berede sig, thi flux hans Strube 
jeg ovcrskjcrre vil.

D e n  f r a n s k e  S o l d a t .
Oue d it I I .  monsieur?

D r e n g e n .
I I  ine eonnnande de vons dire, nue vous 

tsites vons nrest; ear ee soldat iei est dis- 
^ose tout s eette lieure de eou^ier vostre KorLe.

P i s t o l .
H vis ei D u  gi'er mig Kroner, mange Kroner,
D u  ligger flux, gjort Kaal paa ved m it Svcrrdl

D e n  f r anske  S o l d a t .
O  je vons soun^lie ^onr l'aniour <Ie V ieu , 

ine pardonner! de suis Kentilltoiniue lle I^oune 
inaison; LardeL ina vie, et ge vons donnerav 
deux cents eseus.

P i s t o l .
Hvad siger han?

D r e n g e n .
Han beder J e r spare hans L iv ; han er en Adels

mand af et godt Huns, og t i l Loscpcnge v il han give 
J e r to hundrede Kroner.

P i s t o l .
S iig  ham, m it Raseri nu tager af, 
og Kronerne jeg tage t i l  mig vil.

D e n  f r anske  S o l d a t ,  
k e t it  Monsieur, nue d it-il?

D r e n g e n .
Lneore nu'il est eontre son gureinent, de 

pardonner sneun prisonnier; neantinoins, pour 
les eseus nue vous l'aver proinis, il est eontent 
de vous donner la lil»erte, le kranelnsement.
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D e n  f ranske  S o l d a t .
8 no N168 A6I10NX fe V0U8 lionne in!!!e re-

nieioieinen8, ot fe nr'e8tilne lienrenx line fe  
8N18 toinlle entre le8 Nlsin8 ll'un elievsliei', fe 
^en8e, le nlu8 Irrave, valiant, et tre8 ll«8tin- 
Kne 8eiKnenl' ll'^»K letem e.

P i s t o l .
Forklar det for mig, Dreng!

D r e n g e  n.
Han siger J e r paa sine Kncc tilsinde Tak; cg 

han anscer sig lykkelig ved, som han troer, at vcrre 
falden i Hcrndcrnc paa den braveste, tappreste og mest 
udmcrrkede Herre a f England.

P  i f t  o l.
S aa sandt som jeg har Ksod og B lod, jeg v il 
barmhjertig vcrre! —  Folg mig nu. D u  Hvalp!

(P isto l gaaer.)

D r e n g e  n.
8n!ve2 von8 le Arnn<l eanitaine!

(D en franfle S o lda t gaaer.5

Jeg har aldrig hort saa fnld en Stemme komme ud 
fra saa tomt et Hjerte! Men Ordsproget er sandt: —  
Den tomme Potte har den stcrrkeste Klang. B a r- 
dolph og Nym  havde ti Gange mere M od end denne 
brolcnde Djcrvcl a f den gamle Comcdic, hvem enhver 
kunde skjcrre Neglene paa med en Trcrdolk; og begge 
de cre hcrngte; og det vilde han ogsaa have vcrrct, 
hvis han havde havt Dristighed nok t i l at stjcrle no
gen T ing. —  Jeg maa blive hos Troskncrgtcne, ved 
Lcirens Bagage. Franskmanden kunde gjore en god 
Fangst, hvis han havde N ys derom; thi der.er ingen 
t i l  Bevogtning uden Drenge.

(gaaer.)



Femte Scene.
En anden Deel af Valpladsen.

Krigstummel. D a u p H  in trcrder ind med O r l c a n s ,  
B o u r b o n ,  Co nu et ab l e n ,  R a m b u r  c s og Flere.

C o n u e t a b l e n .
O clialde!

O r  le au s.
O  ge iLneue! —  le  ^o u r est n e r llu , to u t  

est u e id u !
D a u p  h i u.

Aioet ele må vie! Alt er forloret! Alt!
Foragt og evig Skjamdsel haancndc
paa vore Hjelme sidder! —  O  inese ltan te  lo  i  tu n e ! —
Flyer ci!

C o u u e t  ab leu.
Hvad! vore Rcrkker cre brudte!

D  a II p h i n.
O  evige Skjamdsel! —  Lad os drecbe os! "
E r' det de Uslinger, vi spiltc oin?

Orleans.
E r det den Konge, hvem vi sendte Bud t il 
om Losepenge?

B o u r b o n .
Skjamdsel! evig Skjamdsel!

Kom! doer i Kamp! Endnu engang tilbage!
Og han, som nu ei folgc v il Bourbon, 
han gaae, og med sin Hue i sin Haand, 
lug lumpnest Kobler, holde Kammcrdorcn, 
luens af en Trcrl, ei bedre end min Hund, 
hans fagrcste blandt D ottrc  bli'cr bcsudlet!

C o n n c t a b  l  e n.
Uorden, som os styrted', hjcrlp os nri!



Kom! lad os Hoteviis vort L iv  tilbyde 
t i l  disse B ritte r, eller doe med AEre.

O r l e a n s .
End er vi nok af levende i Marken, 
t i l  B ritten i vor Sammensvcrrm at gvcrle, 
naar blot vi nogen Orden kunde holde.

B o u r b o n .
T i l  Helved' Orden nu ! Jeg v il t i l  Tramgslen bort; 
for lang bli'er Skjcrndslen her, hvis Livet ci bli'cr kort!

(de gaae.)

S je t te  S cene.
En anden Deel af Valpladsen.

Vaabentummel. K o n g  H e n r i k  med Tropper, Exe-
ter  og flere traede ind.

K o n g  H e n r i k .
D et gjorde vi som Karle, tappre Landsmcrnd! 
men A lt ei gjort er: Fjenden holder Marken.

E xe te r .
Uork anbefaler sig t i l  Je r, min Konge!

K o n g  H e n r i k .
H an lever? gode Onkel! trende Gange 
i  denne Time saae jeg ham at falde; 
og trende Gange reise sig og stegte.
F ra  H jelm  t i l  Spore var han lutter B lod.

E x e te r .
I  hvilken P yn t den brave Stridsmand ligger, 
som Slettens P ryd, og ved hans blodige Side, 
(Staldbroder i hans crrefnlde S aa r) 
den crdle Greve Suffolk ligger med.
Forsi dode S u ffo lk ; Uork, fast sonderhuggct, 
did kommer, hvor han laae og svam i B lo d ; 
hans Skjaeg han griber, kysser hine Vunder,



som blodigt i hans Ansigt gabede,
og raabcr ho it: —  „T ov , kjare Frcrnde Snst'olk!
„m in S ja l t i l  Himlen D in  skal holde Selskab.
„B ie , hulde S ja l !  paa m in ; saa sammen opsvav,
„som i hiin herlige velstridte Kamp
„v i holdt tilsammen i vor Riddersard!"
D a  kom jeg, bod ham vare frisk tilmode; 
han smilte op t i l  mig, bod mig sin Haand, 
mat trykte den, og sagde: „Elsktc Lord !
„m in Konge anbefal min Tjeneste!"
N u  vendte han sig; over Snffolks H als 
han slog den saaredc A rm , kyssed' hans Laber; 
form al't gned Doden, han med B lod bcscglcd' 
et adclt sluttet Venskabs Testamcnt.
Den skjonne, hulde Adfard herved aftvang 
mig disse Vande, deur jeg vilde standset; 
men der var ei saa meget M and i mig, 
at jo min Moders S ind  kom mig i D iet, 
og gav mig hen t i l  Graad.

K o n g  H e n r i k .
Jeg ei Aer dadler; 

jeg selv med mine sorgbespandte Dine 
nu maa forlige m ig; thi ellers randt de.

(Krigtummel.)

M en, tys! hvad ny A larm  er dette nu? —
D e Franske har de spredte Folk forstarkct. —
S aa dråbe hver Soldat da sine Fanger;
G iv Ordren videre!

(de gaae.)



Syvende Scene.
En anden Deel af Marken.

Vaabengny. F l i r  e l len og G o w e r  tråde ind.

F l i r  el len.
A t drcrpe Drengene, og hvad der horer t i l  P a - 

gagen! det er udtrykkelige« imod al K rigsret: det er 
saa skjcrndelig en Pitspnpcstreg, som man kan hore i 
Verden. P aa Eders Samvittighed, er det ikke?

G o w e r .
D et er vist, de har ikke ladet en eneste Dreng 

beholde L ivet; og just de feige Skurke, som rendte fra 
S laget, har ovct dette Blodbad; desuden har de brcrndt 
og bortfort A lt  hvad der var i Kongens Telt, hvor
for og Kongen, som ikke var mere end fortjent, har 
ladet enhver Soldat stkjare Struben over paa sur 
Fange. O  det er en herlig Konge!

F l u c l l e n .
J a  han plcv fodt i Monmonth, Captain Go- 

wcr! Hvorledes kalde I  den S tad, hvor Alexander 
den prede plcv fodt?

G o w e r .
Alexander den Store.

F l n e l l e n .
E i! jeg Peder Eder, er ikke pred stor? den prede 

eller den store, eller den mcrgtige, eller den gevaltige, 
eller den hoihjcrtcdc, ere alle een og samme T ing, 
undtagen at Talcmaaden er lidet forandret.

G o w  er.
Jeg troer, Alexander den Store var fodt i M a 

kedonien; hans Fader kaldtes —  P h ilip  af Macedo- 
nien, saavidt jeg vced.

F ln  e lle n .
Jeg trocr det er i Macedonicn, hvor Alexander



plev fodt. Ic g  siger Eder, Captain —  dersom I  
v il see paa Verdens Korter, forsikkrcr jeg Eder, I  
skal ved Sammenligninger mellem Maccdonien og 
Monmonth sinde, at Stillingerne af begge snart ere 
ccns. D er er en Flod i Maecdom'cn, og der er lige- 
saa ydermere en Flod i M onm onth; den i Monmonth 
kaldes Wyc ;  men jeg har skrevet i Glcmmepogcn, 
hvad den anden Flod hedder; dog det pctyder In te t, 
de ligne hinanden som mine Fingre ligne mine Fingre, 
og der er Lax i dem pegge. Dersom I  ret studerer 
Alexanders Levnet, saa folger Henrik af Monmonths 
L iv ret vel derpaa; thi der ere Figurer i alle T in g .—  
Alexander (Gud vccd det, og I  vced det ogsaa) har 
i sit Raseri, og sin Vrede, og sin Hidsighed, og sin 
Heftighed, og sine onde Limer, og sin Galde, og sit 
M ishag, og sin Oppruscn, og derhos, fordi han havde 
scet lidt for dypt i Pcrgerct, har han i sine D lsvir 
og Forpittrelse, seer I ,  drcrpt sin pcdstc Ven Clytns.

G o >vc r.
D eri ligner vor Konge ham ikke; han drcrbte 

aldrig nogen af sine Venner.

F l u e l l  en.
D et er ikke smukt gjort, forftaacr I  mig, at I  

tager mig min Historie ud af Munden, forend den er 
fuldendt og pragt t i l Ende; jeg taler plot i dens 
Figurer og Sammenligninger. Saasom: Alexander 
drcrbte sin Ven Clytns ved O lsv ir; saa ligerviis Hen
rik Monmonth, da han var ved sin rette V iid  og 
gode Sands, har portjagct den fede Ridder med den 
store Pugvam s; han var fuld af Lystigbedcr og I n d 
fald, og Knccp og Narrestreger; jeg haver forglcmt 
hans Navn.

G oive r.
S ir  John Falstaff.



F lu  e lle n .
D et er ham; jeg kan sige Eder, der fodes 

prave Folk i Monmouth.

G  o w c r.
Her kommer Hans Majestcrt.

Vaabentummel. Kong  Henr ik  troeder ind med en 
Deel af de engelske Tropper; Warwick, Gloster, 
Ereter og flere.

K o n g  H e n r i k .
Jeg var ei vred, fra den T id  jeg fik Fod 
i Frankrig, forend nn. Tag en Trompet,
Herold! Rud op t i l  Hoiens Hestfolk hist; 
hvis de v il staacs med os, da byd dem komme; 
hvis ci, da romme Marken. Synet a f dem 
vort D ie  harmcr; afstaaes begge Dele, 
v i komme v il t i l  dem, og vcrk dem feie 
i saadan F lugt, som Stene kastedes 
i O ldtid fra Assyrerstyngcn. Derhos 
hver M and vi fik, skal springe over Klingen; 
og ei een M and af dem, vi end mon tage, 
skal Naade faae. —  Gaae og forkynd dem dette!

(Montjoy trceder ind.) 

Exete  r.
M i l t  Konge! her er Frankrigs Herold atter.

G l o s t e r .
Hans B lik  er mere ydmygt end det pleied'.

K o n g  H e n r i k .
N u ! Hvad er det. Herold? Vecd D n  da ei, 
jeg har tilbudet disse mine Bccn 
t i l  Losepengc? Kommer D u  igjen 
om Losepengc?

M o n  t j o y .
Nck, min store Konge.



Jeg kommer hid om huld Forlov af D ig ,
at vi maae vandre over denne Blodmark,
for vore L iig  at tcrlle og begrave,
at skille Adel fra den ringe M a nd ;
thi flecr' a f vore Prindscr —  Vee os! —  ligge
i Leicsvcndes B lod nedlagt' og drnkncd'.
(S aa  dypper og vor Pobel grove Lemmer 
i Fyrstcblod) og deres saarede Hefte 
op over Hoven gaae i B lod, og vildt 
med vcrbnet Fod paa dode Herrer stampe, 
og drcrbe dem paany. T illad , o Konge! 
at trygt vi Marken maae bcsce, og ordne 
de Faldnes L iig .

K o n g  H e n r i k .
Jeg siger D ig , jeg vced ci 

for vist, om vi har seiret eller ikke.
Th i mange see vi end af Eders Hestfolk 
at fare over Marken.

M o n t j o y .
I  har seiret.

K o n g  H e n r i k .
P r iis  vcrre Gnd, og ci vor K ra ft derfor! —
Hvad kaldes Borgen, som her tcrt ved staacr?

M o n t j o y .
Den hedder Aginconrt. —

K o n g  H e n r i k .
S aa hedde dette:

Slaget ved Aginconrt, som fccgtct blev 
paa Sanct Crispini Crispiani D a g !

F lu  e lle n .
Eders Oldefader, hoilovlig Ihukommelse, med 

Eders Majestcrts Tilladelse, og Eders Grandonkel, 
Edward, den sorte P rinds a f W a lcs , som jeg ha-



ver lcrst i Kronikerne, fcrgtede et meget prav S lag  her 
i  Frankrig.

K o n g  H e n r i k .
D et gjorde de, Fluellen!

F lu  el len.
Eders Majeftcrt har meget N e t; dersom Eders 

Majestcrt erindrer det, gjorde Walliserne god Tjeneste 
i en Have, hvor der voredc Log, og pare Log paa 
deres Monmouthhucr; hvilket Eders Majestcrt vccd er 
t i l  denne S tund et crrcfuldt Tegn i Felten; og jeg 
trocr Eders Majestcrt ikke ansecr det Eder for ringe 
at pcrre Log paa S t.  Davids D ag.

K o n g  H e n r i k .
Hcg bcrrcr det som Hcrdcrs Mindetegn;
I  veed, jeg er W alliscr, gode Landsmand.

F l i r  e l l en .
M t  Vandet i Wyesiodcn kan ikke vaske Eders 

Majcstcrts Walliscrplod nd af Eders Legeme; det kan 
jeg sige Eder; Gud velsigne og pcvare det, saalcrngc 
det pchager hans Naadc, og Eders Majestcrt oveni- 
kjopet.

K o n g  H e n r i k .
Jeg takker, min gode Landsmand.

F l u c l l c n .
Ved Hiesus! jeg er Eders Majestcrts Landsmand, 

jeg pryder mig ikke om, hvem der vecd det; jeg v il 
pckjendc det for hele Verden; jeg pchovcr ikke at skam
me mig ved Eders Majestcrt, Gud vcrre lovet, saa- 
lcrnge Eders Majestcrt er en crrlig M and.

K o n g  H e n r i k .
Gud lad mig stedse blive det! —  Herolder 
nu folge ham tilbage! —  B ring  mig Liste

»



paa dem, som faldt i D ag  i begge Hcrre. —
Kald frem den Svend hist henne.

(han peger paa W illia m s . M on tjoy  og flere gaae.)

E r e t e r .
S o lda t! I  skal komme hid t i l  Kongen.

W i l l i a m s
(trccder frem .)

K o n g  H e n r i k .
S o lda t! Hvorfor bcrrcr D n  denne Handske paa 

D in  Hne?
W i l l i a m s .

Med Eders Majestcrts Tilladelse, det er et P ant 
fra En, jeg skulde gaae ud for Haandcn med, ifald 
han endnu er i Live.

Kong Henrik.
En Engelskmand?

W i l l i a  in s.
Med Eders Majestcrts Tilladelse, en Slubbert, 

som laae og sgvadronerede for mig afvigte Na t :  der
som ha« lever, og nogensinde tor fordre sin Handske, 
har jeg svoret paa at give ham et Dask paa hans 
D rc ; eller hvis jeg kan see min Handske paa hans 
Hue (og han svoer paa, saasandt han var Soldat, 
og blev i Live, vilde han bcrre den der) saa v il jeg 
slaae ham den af Huen, saa det skal svie t il ham.

K o n g  H e n r i k .
Hvad mener I ,  Captain Flucllen! E r det Ret, 

at denne Soldat Holder sin Eed?

F lu  e lle n .
Han er en Kryster og en Skurk, hvis han ikke 

gjor det, med Eders Majestcrts Tilladelse; det siger 
jeg paa 2Ere og Samvittighed.



K o n g  H e n r i k .
Det  kunde dog herude sig, hans M odpart var 

en Adelsmand af hoi Rang, og aldeles fritagen for 
at svare t i l en Uderfkning af en M and af saa ringe 
S tand.

F ln  e lle n .
Og var han endog saa gammel Adelsmand, som 

Peclscpnp og Lneifer selv, seer I ,  Eders Naade, er 
det nodvcndigt, at han holder Eed og O rd ; dersom 
han bliver mcencdkg, seer I  vel, saa er hans Repu
tation saa skammelig en Skurk og N arrifas, som no- 
gcntid med sine sorte Sko haver trcrdet paa Guds 
Jo rd  og R ige; ja , paa min Samvittighed; seer I  
ve l?

K o n g  H e n r i k .
S aa hold D in  Eed, Kammerat! naar D n  traef- 

fcr Karlen!
W i l l i a m s .

D et v il jeg, Eders Majcstaet, saafremt jeg
lever.

K o n g  H e n r i k .  
Under hvem tjener D u ?

W i l l i a m s .
Under Captain Gowcr, min Konge!

F ln  e l len.
Gowcr er en prav Captain, og er forsynet med 

god Knndskap og Litteratur i Krigsvæsenet.
Kong Henrik.

Kald ham hid t i l  mig. S o lda t!
W i l l i a m s .

D et skal jeg, naadigste Herre!
(gaaer.)

K o n g  H e n r i k .
Her, Fluellcn! Laer D u  dette Mrestegn for mig,



og fast det paa D in  Hue. D a  Alenoon og jeg laae 
paa Jorden sammen, rev jeg denne Handske af hans 
H je lm ; dersom nogen M and fordrer den tilbage, er 
han en Ven af Atenyon og en Fjende af vor Per
son; hvis D n  moder nogen saadan K arl, saa hold 
ham fast, saa sandt D n  elsker mig.

F lu  e l len .
Eders Naade pcviscr mig saa stor A§re, som 

nogen Undcrsaats Hjerte kan pegjcre! Jeg vilde nok 
see det Menneske, der plot gaaer paa to Pcen, som 
v il stnde sig fornarmet ved denne Handske; det er A lt. 
M en jeg vilde dog gjcrnc engang see det, og gid det 
pehagc Gud naadeligen at lade mig see det!

K o n g  H e n r i k .
Kjender D u  Gowcr?

F l n e l l e n .
M a a  det Pchage Eders Naade, saa er han min 

dyrcpare Ven.
K o n g  H e n r i k .

S aa hor, sog ham op, og bring ham t i l  m it
T e lt!

F l n e l l e n .
Jeg stal pringe ham.

(gaaer.)
K o n g  H e n r i k .

M ylo rd  af Warwick og min Broder Gloster, 
folg nu Flnellen flu r i Halene.
Den Handske, jeg ham gav som Wrcstcgn, 
indbringer muligt ham en Oretave;
Den er Soldatens; efter Lofte skulde 
jeg selv den bare. Folg ham. Fatter Warwick! 
I fa ld  Soldaten flaaer ham, (og jeg flutter 
a f Karlens Plumphed, at han holder O rd) 
kan en Ulykke muligt deraf opstaae;



Fluellen, vccd jeg, cr en tapper M and, 
og tirrcs han, som Krudt han famgcr I l d ,  
og hver Fornærmelse paa Stand gsengscrldcr: 
folg og sce t il,  de skade ei hinanden. —
M in  Onkel Exeter, I  gaacr med m ig!

(de gaae.)

Ottende Scene.
Udenfor Kong Henriks T e lt.

G o w c r  og W i l l i a m s  trcrde ind.

W i l l i a m s .
Jeg forslkkrer Je r, Captain, det er for at slaae 

J e r  t i l  Ridder.
(Fluellen trccder ind.)

F ln  e l len .
Guds V illie  og Pchag skcc, Captain! scg pcder 

Eder nu paa Oieplikkct at komme t il Kongen. I  
haver maafkce mere godt L Vente, end I  haver Knnd- 
skap at dromme om.

W i l l i a m s .
Herre, ksendcr I  denne Handske?

F l u e l l e n .
Ksende Handsken? Jeg veed, at denne Handske 

er en Handske.
W i l l i a m s .

Jeg ksendcr den, og saalcdes fordrer jeg den 
tilbage.

(flaaer ham.)
F l u e l l e n .

Guds P lod ! En saa forhandel Forrccder som 
nogen i den vide Verden, eller i Frankrig eller i Eng
land!

G o w c r .  
Hvad cr det, I  Skurk?



W i l l i a m s .
Trocr I ,  at jeg v il vaere mcensvoren?

F lu  e l l e n .
Tilside, Captain Gower! Jeg v il give Forræde

riet sin Pctaling i torre Hng, det forsikkrer jeg Eder.

W i l l i a m s .
Jeg er ingen Forrcrdcr.

F lu  e l len .
Det er Logil i D in  H als. —  Jeg opfordrer 

Eder i Hans Majcstcrts Navn at gripc ham; han er 
en Ven af Hertugen af Aleneon.

(Warwick og Glostcr troede ind.)
W a r w i c k .  ,

Hvad er det? Hvad er paastrrde?

F lu  cl len.
M ylo rd  af Warwick! Gud vwre prisct og lovet! 

her er det forgiftigste Forrcedcri kommet for Dagen, 
seer I ,  et Forrcrderi, saa godt som man paa nogen 
skjon Sonnnerdag kan onske sig. —  Her er Hans 
Majcftcrt.

(Kong H e n r i k  og Ercter trcede ind.)

K o n g  H e n r i k .
Hvad nn? hvad er her paafcrrde?

F lu  e l len.
Eders Majeftcet! her er en Skurk og en Forrwder, 

som, seer Eders Naade, har slaget den Handske af 
min Hue, som Eders Majcstoet tog nd af Alenxons 
Hjelm.

W i l l i a  ni s.
Eders Majestcrt! det var min Handske; her er 

Mage t i l den, og han, som jeg byttede den med, lo
vede at bcrre den paa sin Hue; jeg lovede at Prygle 
ham, ifald han gjorde det; nn tra f jeg denne M and



med min Handske paa sin Hne, og jeg har holdt, 
hvad jeg lovede.

F l n e l l e n .
N n  horer Eders Majcstcrt, med al nnderdanigst 

Respect for Eders Mcmdhaftighcd, hvad dette er en 
forpandet, lrimpen, gemccn, luset S p itspnp ; jeg haa- 
pcr, Eders Majcstcrt v il give mig det Vidncspyrd, og 
Skndsmaal og Forsikkring, at denne er Alenoons 
Handske, som Eders Majcstcrt har givet mig, og det 
efter Eders pedste Samvittighed.

K o n g  H e n r i k .
G iv mig D in  Handske, S o lda t! Sce, her er 

Magen t i l  den. D et var rigtignok mig, som D n  
lovede at flaae, og D it  har sagt mig hoift bittre 
S tikp ille r.

F l n e l l e n .
Med Eders Majestæts Tilladelse, lad hans H a ls ' 

petalc og pode derfor, saa sandt der er Krigslov og 
Ret t i l  i Verden.

K o n g  H e n r i k .
Hvorledes kan D n  skaffe mig Fyldestgjorelse?

W i l l i a m s .
A lle Fornærmelser, min allcrnaadigfte Konge! 

komine fra H jertet; men aldrig kom nogen fra m it, 
som kunde forncrrme Eders Majcstcrt.

K o n g  H e n r i k .
D et var Os selv, D n  var grov imod.

W i l l i a m s .
Eders Majcstcrt kom ikke i Eders egen Skik

kelse, men forekom mig blot som en simpel S o lda t; 
det kan Natten vidne med mig, tilligemed Eders Klcr- 
der. Eders Ligesrcmhcd; og hvad Eders Hoihed nn 
doiede under denne Maske, det beder jeg maa skrives



paa Eders eget Regnebrcrt, og ikke paa m it: thi 
havde I  vcrrct saadan een, som jeg antog Eder for 
var det ingen Forseelse jeg havde begaact; derfor be
der jeg nnderdanigst, at Eders Hoihed vil, tilgive mig.

K o n g  H e n r i k .
N n , Ercter! stuv Handsken her med Kroner, 
og giv hun Svend den. —  Vogt den, Kammerat! 
og bcrr den hoit t i l  LEre paa D in  Hue, 
t il jeg den crdskcr! —  G iv ham Kronerne; —  
og I ,  Captain! maa vcrre Venner med ham.

F lu  e l len .
N n , ved Solens og Dagens Lys!  den K a rl har 

M od nok i Prystet. —  See her, der har I  en R igs- 
ort, og hvorncrst jeg Peder Eder, at I  v il tjene Gnd, 
og holde Eders Fingre fra Spektakkcl og S p lid  og 
Klammeri og Tvistigheder; og jeg siger Eder, I  v il 
pefinde Eder meget pedre derved.

W i l l i a m s .
Jeg v il ikke have Eders Penge.

F l u e l l e n .
Jeg pydcr Eder dem af et godt Hjerte; jeg kan 

sige Eder, de kan tjene Eder t i l  at faac Eders Sko, 
lappede for. N aa !  hvorfor v il I  vcrre saa undsee
lig ?  Eders Sko cre ikke af de allerpedste; det er en 
god crgte S k illin g ; det tor jeg forsikkre Eder, —  hvis 
ikke, v il jeg pytte Eder den.

(En engelsk Herold trceder ind.)

K o n g  H e n r i k .
N u , Herold! cre de Dode talte?

H e r o l d .
Her har jeg Listen paa de slagne Franskmcrnd.

(overrcekker et Papir.)



K o n g  H e n r i k .
Hvad Fanger har vi gjort af Rang, min Onkel?

E r  et er.
Monarkens Brodcrson, Carl a f Orleans;
Herren af Boueignalt, Johan af Bourbon; 
a f andre Herrer, Riddere, Baroner,
Skjolddragere godt femten hundrede 
forriden simple Krigsnnrnd.

K o n g  H e n r i k .
Dcmre Lifte

fortcrller, at ti tusind Franske ligge
paa Slagets M a rk ; i dette T a l, af Prindser
og crdle Bannerforere der ligge
et hundrede og ser og tyve; derhos
af Riddere, Skjolddragere og LEdle
vel otte tusinde og sire hundred',
a f hvilke forsi i Gaar fem hundrede
t i l  Riddere blev slagne; faa vi sce,
blandt de ti tusinde, de have tabt,
er ikkun sexten hundred' Lejesvende;
de ovrige er' Prindser, AdelShcrrcr,
Baroner, Riddere, Skjolddragere,
og hore Mcrnd, saavcl af B lod som Rang.
De faldne Adelsherrcrs Navne crc:
Carl de la Bret, Frankrigs Storeonnetable, 
Jagues Chatillon, S toradm ira l af Frankrig; 
samt H r. Nambnrcs, Buefkyttchovding; 
Stormesteren af Frankrig, hiin den bolde 
Ridder Gnischard Danphin, Hertug Johan 
af Altneon, og Anton Brabants Hertug, 
en Brodér t i l Hertugen af Bnrgnnd;
Edward, Hertug t i l B a r ;  af g serve Grever 
Grandprec og Ronssi, Fanconberg, F c ir, 
Beanmont og M arie , Vandemont og Lestrale. —



H a! kongelige Folgcfkab i Doden! —
H ar D n  ci Listen paa de faldne B rittc r?

(Herolden overrakker et andet Papir.)
Edward, Hertug af Uvrk, Greven af Snffolk,
S ir  Richard Kelly, D avid Gam, Esgm'rc; 
for Resten ingen Rangsperson; og ellers 
kun fem og tyve! —  G ud! D in  A rm  var her; 
og ei os selv; men kun D in  Arm  alene 
vi A lt tilskrive. —  Naar, foruden Krigslist, 
saae man i a rlig t, aabent Kjamperspil 
saa stort og dog saa lidet Tab af M and  
paa een P a rt og den anden? —  Tag det G ud!
Tb i det er ene D it !

E r  etc r.
Forunderligt!

K o n g  H e n r i k .
Kom! gaacr t il Byen i Proeesston; 
og Dodsstraf skal forkyndes i vor H ar, 
for hver, som heraf praler og derover 
vor Gud sin Lov og P r i is ;  hans er den ene!

F lu  e l len.
E r det ikke heller tilladt, med Eders Majestats 

Tilladelse, at pcrctte, hvor mange der crc drapte?
K o  ir g H e n r i k .

J o  vel, Captain! Dog skal D n  dybt crkscnde,
Gud stred for os.

F ln  e l l e n
J a ,  ved min Samvittighed! han gjorde ret god 

Tjeneste!
, K o n g  H e n r i k .

Og nu fuldbringe vi hver hellig Skik!
D er synges skal iXon n o lr is  og te D e u m ; 
de Faldne christeligt t i l  Jorde stades; . .



aa t i l  C ala is; derfra t i l  Englands Strande, 
hvor saa lyksaligt Folk herfra mon for ci lande!

(de gaae.)

Femte Ak t .

C h o r n s  trcrder ind.

C h o r u s .
Tillader, I  som Kroniken ei lcrfte,
at jeg maa tolke den! Dem, som den kfende,
jeg ydmygst beder oin Undskyldning for
T id , T a l, og Tingenes den sande Gang,
som i sit store, egentlige L iv
ci her fremstilles kan. N n boer' vi Kongen
hen t i l  Cala is; troer, han er der! der sect
I  hoeve ham paa Eders Tankes V inger
hen over Havet;  seer, hvor Englands Kyst
indpcrler Strommcn nn med Mernd og Qvindcr,
og B orn , hvis hoic Inbclraab og Haandklap
langt ovcrdovcr Havets dybe Basrost,
der liig  en Storhcrold gaaer foran Kongen
og V c i bereder ham. N n  lad ham lande,
og drage saa hoitideligt t i l  London. —
S aa  rast en Gang har Tanken, at I  nn 
i  Aanden paa Blackheath ham stuer, hvor 
hans Lorder bede ham at lade bcrre 
sin knuste Hjelm, og det krumtboiede Slagsvcrrd 
foran sig gjennem Staden. Han afslaacr det, 
r i  for forfcrngclig og daarlig Stolthed, 
blegner Seierstegn, Trophcrcr, Pomp 
kun t i l  sin G ud! —  M en nn beskuer blot



273

i Tankens raske Smcddie oz Vcrrksted, 
hvor London sine Borgere ndgydcr!
Fast som Raadsherrcrne i garnle Roma, 
i P ragt gaaer Borgemest'ren og hans Brodre 
—  mens ester dem Plebeierhoben svcrrmcr, —  
for at modtage seirkronte Ccrsar; 
saa, ved en mindre, men sod Lignelse,

. som om vor hulde Dronnings forste Krigshclt 
fra I r la n d  kommet var (og snarligt skcc det)!

/ og bragte O pror spiddet paa sit Svcrrd; 
hvor mange stimed' ci fra fredsom Stad 
ud t i l  hans Velkomst? F lcr' og med mcer Grund 
t i l Henrik strommcd'. —  Scrt hain nu i London;
(da Frankrigs Klage end bevcrgcr Kongen 
a f England t i l  at tove i sit Hjem, 
og Keiseren fremftaaer som Frankrigs Mcrgler 
om Fred); og forbigaacr alt hvad tildrog sig, 
t i l  Henrik atter drog t i l  Frankrigs Kyster.
D id  maae vi bringe ham; og Mellemtiden 
jeg spillet har, urens jeg paaminded' Eder:
„den var forbi." —  T h i taalcr vor Forkortning;
lad Eders Orne Eders Tanke folge
t il Frankrig flux igjcn hen over salten Bolge!

(gaaer.)

Forste Scene.
Frankrig. En engelst Vagtpost.

F l u e l l e n  og G o w c r  trcrde ind.

G  o rv c r.
J a ,  det er ret; men hvorfor bcrrer I  Log i 

D ag?  S t.  Davids D ag er jo forbi.

F l u e l l c n .
D er ere Anledninger og Aarsager hvi og hvor

for i alle T in g ; jeg v il sige Eder det som min

,!

!!
'i
-i
!!

!!
!!

i



Ven, Captain Go>ver; dm crsclagtige, lrirvcde, pet- 
lcragtigc, prontcnde P m ge l, Pistol —  hvcin I  og 
hele Verden, seer I  ocl, ikke erkjcnder for pcdre
end en K a rl a f ingen Fortjeneste —  han kommer 
t i l  mig i Gaar ,  og pringcr mig S a lt og Prod, 
seer I ,  og pydcr mig crde min Log ; det var paa
et Sted, hvor jeg ikke knnde yppe nogen K iv med
ham; men jeg v il vcrre saa kjcek, at pcrrc den paa
min Hne, indtil jeg seer ham igjen, og da v il jeg pc- 
rctte ham en Smule. a f min A ttraa.

(P is to l treeder ind .)
G owc r.

Sce der kommer han, saa opblcrst som en kal
kunsk Hane.

 ̂ F ln  e l len .
Jeg pryder mig ikke om hans Opplcrsning eller 

hans kalkunske Haner. —  Gud pevarc Eder, Fcrn- 
drik P istol! I  skurvede, lurvede Pcngcl! Gud pevare 
Eder.

P i s t o l .
H a ! est D n  Bedlam? attraacr D n , Trojaner! 
at jeg D in  Levctraad afklippe skal?
Vcrk! —  Denne Stank a f Log mig altid gvalmcr!

F lu  e l len.
Jeg Peder Eder hjertelige«, I  skapcdc, lurvede 

Pcngel, ester min Pcgjerring, og m it Forlangende, og 
m it Duske, at crde, seer I ,  denne Log, fordi, seer I ,  
I  kan ikke lide den, og Eders Smag, og Eders A p
petit og Eders Fordoielser v il ikke ret passe med den 
Peder jeg Eder, at I  v il crde samme.

P i s t o l .
Er for Cadwalladcr, med samt hans Geder!

F l u e l l c n .
D er har I  een Ged! (flaaer ham) v il I  vcrre 

saa god, I  lumpne Pengcl, at crde den?



P i s t o l .
Hat nedrige Trojaner! D u  skal doe!

F l u e l l e n .
I  siger meget sandt, I  lumpne Pengel, naar 

det er Guds V illie  og Pehag; jeg v il imidlertid pede 
Eder at leve og fortoere Eders Kost. Kom nu ! der 
haver I  Sauce dertil (slaaer ham atter). I  Gaar 
kaldte I  mig „Herren af P icrget; men i D ag v il 
jeg gjore Eder t i l „Herre af Polen". Jeg Peder Eder, 
giv Eder iftrrd dermed; dersom I  kan gjore N ar af 
en Log, kan I  vel aede en Log.

G  o w c r.
D et er nok, Captain! I  har recnt forknyttet

ham.
F l u e l l e n .

Jeg siger, jeg v il have ham t i l  at aede et Stykke 
a f min Log, eller jeg v il panke hans Pandeprask i  
hele sire Dage. —  Naa p iid ! Jeg Peder Eder; det 
er godt for Eders ftiske S aa r, og Eders plodige H a
nekam.

P i s t o l .
S ka l jeg endelig bide?

F l u e l l e n .
J a  sikkerlig; og uden al T v iv l, og uden alle 

Sporgsmaal, og uden alle Tvetydigheder.
P i s t o l .

Ved denne Log, jeg grcrsselig mig hevner; 
jeg arder, ja jeg ceder og jeg svcrrgcr.

F l u e l l e n .
TEd! det Peder jeg Eder. V i l  I  maaskee have 

noget mere Sauce t i l  Eders Log? der er ikke Lo§ 
nok t i l  at svcrrge ved.



P i s t o l .
Hold inde med D m  Pryglen! See, jeg crder!

F ln  e l len.
Gid det pekomme Eder vel, I  skurvede Pengell 

a f ganske Hjerte! Nci, jeg Peder Eder, kaft In te t  port! 
Skallen er god for Eders pankede Hanekam. Naar 
I  herefterdags faaer Lcilighed t i l  at see Log, saa Pe
der jeg Eder: spot over dem, det er A lt !

P i s t o l .
G odt!

F l n e l l c n .
J a , Log er godt. —  H old! her er en Otteskil

ling t i l  at helprcdc Eders Hjcrnekiste for.

P  i st o l.
M ig  en Otteskilling!

F l u e l l e n .
J a  sandelig, og i Sandhed! I  skal tage den; 

ellers haver jeg nok een Log i min Lomme, som I  
skal crde.

P i s t o l .
Jeg tage v il D in  Otteskilling, som 
Haandpcnge paa min Hevn!

F l u e l l e n .
H vis jeg skylder Eder noget, v il jeg pctale Eder 

det i Pank; I  skal vcrre en Trælasthandler, og ikke 
kjope noget a f mig undtagen Pank. Gud vcrre med 
Eder, og pcvare Eder, og hclprede Eders Hjcrnekiste!

(gaaer.)

P i s t o l .
A l Helved skal oprore sig for dette!

G o w c r .
Gaae! gaae! I  er en grnndfalsk, feig Skurk. 

V i l  I  spotte en celdgamnicl S k ik , begyndt paa en



haderfuld Grund, og baaren som et herligt Seiers- 
minde om fordums Tapperhed? Og I  tor ikke ved- 
ftaae i Gjerning et eneste af Eders Ord? Jeg har 
sect J e r  to eller tre Gange stikle og stose denne brave 
M and. I  tankte, fordi han ikke kunde tale det En
gelske i dets rette Tone, kunde han ikke haandtere en 
engelsk P ry g l; I  finder det er ikke saa, og fra nu 
af lad en Walliserrevselse lare J e r en god engelsk Op
forsel. Og far nu vel!

(gaaer.)
P i s t o l .

Fortuna spiller N ille  med mig, troer jeg?
M in  Dorthe, har jeg hort, i Hospitalet 
er a f den franske Syge dod.
D er er alt Haab om Gjensyn glippet!
Jeg crldcs nn, og mine tratte Lemmer 
afprygles W ren. —  V e l! jeg bliver Kobler, 
og derhos snild, bchcendig Lommetyv.
T i l  England stjcrlcr jeg m ig; der jeg stjcrlcr.
Jeg Plastre lagge v il paa disse Hovcdstrammer, 
og svcrrge, jeg dem fik i Frankeringens Flammer.

(gaaer.)

Anden Scene.
Tropes i Champagne. S a l i den franske Konges Pallads.

K o n g  H e n r i k ,  B e d f o r d ,  G l o s t e r ,  E x e t e r ,  
W a r w i c k ,  W e s t m o r c l a n d  og flere Lorder tråde 
ind fra den ene Side. D e n  f r anske  K o n g e ,  D r o n 
n i n g  I s a b e l l e ,  P r i n d s c s s e  C a t h a r i n a ,  Her
rer, Damer o. s. v. Hertugen a f B u r g u n d  og

hans Folge.

K o n g  H e n r i k .
Fred med vor S am ling ! thi t i l Fred vi samles! —  
T i l  vores Broder Frankrig og vor Soster



A lt Held og Godt! —  A l Fryd, som onskes kan, 
t i l  vor horst fagre Frcrnke Catharina!
Og (som en Green af dette Kongedsmme, 
ved hvem vor store Sam ling er bestemt) 
vi hilse Eder, Hertug af Burgund! —
Og Frankrigs Prindser, P a irs , vcrr hilsed' A lle !

K o n g  C a r l .
D et glcrder os at stue Eders Ansigt.
M in  hoie Broder England! vcrr velkommen: 
velkomne vcrrcr, Englands Prindser alle!

D r o n n i n g  I s a b e l l a .
S aa  heldig vorde Frugten, Broder England! 
a f denne Dag og dette Vennemode, 
som fro vi nn beskue Eders Orne, 
de Orne, som for bar' imod hver Franskmand, 
der modte dem, Dodsblik liig  Basiliskens.
V i  haabe fro at hine Blikkes G ift 
har tabt sin K raft, som og at denne Dag 
skal Tvist og K iv t i l Kjcrrlighed forvandle.

K o n g  H e n r i k .
V i  mode, for hertil at sige Amen.

D r o n  n i n g  I  f a b e l l  a.
Jeg hilser Eder, Englands Prindser alle!

B n r g u  nd.
M in  P lig t med lige Huldskab byder jeg 
J e r  begge, store Konger! —  A t jeg sogte 
a f bedste Skjon, og med al mulig M ore, 
at bringe Eders hoie Majestcrtcr 
t i l  dette kongelige Samlingssted, 
kan Eders Hoihcdcr selv bedst bevidne.
D a  nu min Tjeneste saavidt har virket.
A t Kongeansigt her t i l  Kongeansigt 
I  hilsedes, saa lad det ei mig skcrmme,



naar jeg for dette Fyrstemode sporger,
hvad mulig Anstodssteen og H indring er der,
hvorfor den nogne, den lemlæstede Fred,
hiin Kunsters, Rigdoms, glade Fodsters Amme,
ei skal i denne Jordens bedste Have,
vort Frankrig, lofte op sit stjonne Ansigt?
For lcrnge, akt fra Frankrig var den jaget; 
og al dets Landboskab i Dynger ligger, 
og raadner i sin egen Frugtbarhed.
Dets Viinstok, Hjertets milde Muntrcrinde, 
doer ubcskaaret; dets jevntsatte Hcrkker, 
lug Fanger, vildt med H aar og Skjcrg bcvoxne, 
udskyde frodigt Vildskud; Klinte, Tyde, 
geil Io rd ro g  stejler Rodder i dets Brakland, 
imens Plougjernet nister, som sligt Ukrud 
udrydde skulde. —  Flade Vang, som for 
bar Yndig Engblomst, Pimpcnille, Klover, 
af Savn paa Lee, og ved Forsomthed frodig 

undfanger i Lad-Liggen, og den foder 
blot Skrcrpper, hvasse Tidsler, Bregner, Burrer, 
bcrovcde al Skjonhed, som al Nytte. —
Og som nu V iinbjerg, Brakland, Eng og Haekke 

,a f Savn paa Rogt t i l  Vildhed arte ud, 
saa vore Huse, vi og vore B orn  
af Savn paa T id  har tabt, deels lcrre ei 
de Videnskaber, som et Land mon pryde; 
men vore op som Vilde, —  som det huer 
Soldaten, der paa B lod og D rab kun tcrnkcr —  
t il Banden, barske Blikke, sviinsk Paaklcrdning, 
og t i l hver T ing , som synes unaturlig.
For nu alt S lig t t i l  fordums Glands at hcrvc 
I  samles her; min Tale beder Eder, 
at jeg maa hore, hvi den blide Fred 
ei turde lindre alle hine Trcrngsler, 
og os velgjorcnde som for velsigne.



. K o n g  H e n r i k .
N aar, Hertug a f Burgnnd! I  onsker Fred, 
den Fred, hvis Savn forstorrer hvert et Savn,
I  nys har ncrvnet, rnaa I  stig Fred ksobe 
ved at tilstaae os vores billige Fordring.
Hver Post, hvert enkelt Punkt af den I  har 
i  Hcrnde alt, og korteligt forfattet. —

B u r g n n d .
Hans Mascstcrt har hort dem, men har ei 
endnu besvaret dem.

K o n g  H e n r i k .
N u , velan da: Freden, 

som hart I  trange paa, i hans S va r ligger.

K o n g  C a r l .
Jeg  har kun med et overstadigt B lik  
seet paa Artiklerne; v il Eders Naade 
udncrvne nogle nu af Eders Raad 
t i l  nok en Sam ling med os, for meer nole 
at gjennemgaae dem atter, skal vi flux 
bestemt vort B ifa ld  eller Afslag sende,

K o n g  H e n r i k .
D et v il vi, Brodér! —  Onkel Excter 
og Broder Clarence og I ,  Brodér Gloster, 
Warwick og Huntington —  gaae I  med Kongen, 
og tager Fuldmagt med t i l at bckrafte, 
udstrakte, andre, hvad J e r synes tjenligst 
og fordeelagtigst for vor Vardighed; 
hver T ing vi fordret har, og ikke fordret; 
og vi samtykke v il. —  M in  fagre Softer!
Gaaer I  med Hoffet, eller tover her?

D r o n n i n g  I s a b e l l a .
M in  hulde Broder! seg v il gaae med dem;



maaskee en Qvindes Rost tor nytte, hvor 
strengt fordrede Artikler strengt paastaaes.

K o n g  H e n r i k .
Dog lad vor Franke Catharina her;
hun er vor forste Fordring, og staacr forrest
i vore Fredsartiklers N ang!

D r o n n i n g  I s a b e l l a .
Hun blive!

(A lle  gaae, undtagen K o n g  H e n r i k ,  C a t h a r i n a  
og hendes Kammerfroken.)

K o n g  H en r i k .
O  stjonne, allcrstjonneste Cathrina! 
nu vcrrdiges en Kriger Ord at lcrre, 
som Indgang finder i en Dames Ore, 
og taler Elskovs Sag for hulde Hjerte!

C a t h a r i n a .
Eders Majestat v il 'ave mig t i l Bedste; jeg ikke 

kan tale Eders Engelst.

K o n g  H e n r i k .
O  fagre Catharina! hvis I  v il elske mig tro

fast med Eders franske Hjerte, v il jeg frydes ved at 
hore J e r  tilftaae det i afbrudte Toner med Eders en
gelske Tunge. Kan I  vare mig Huld, Catharina?

C a t h a r i n a .
lstarelonner u ro ^ ! Jeg ikk' kan stig', hvad er: 

var' mig huld?
K o n g  H e n r i k .

En Engel er huld som I ,  Catharina, og I  er 
huldsalig som en Engel.

C a t h  a r i n a .
H u e  nue ge suis sem1»I»1»1e s les

»»Les?



A l i c e .
Ouv, vrsvment, (sank vostre Krsee) sin8»

K o n g  H e n r i k .
S aa sagde jeg, kjcrre Catharina! og jeg rodmer 

ikke ved at gjentage det.

C a t h a r i n a .
O  Iion V ieu ! 1e8 !»NLU68 <l«8 I»onime8 80Ut 

plelue8 lle8 1ooinirerie8.

K o n g  H e n r i k .
Hvad siger hun, min Smukke? at Mandfolke

nes Tunger ere fulde a f Bedrageri?

A l i c e .
at Mandfolkene, deres Tunger er fuldt 

af Bedrageri, det er Prindsesscn siger.

K o n g  H e n r i k .
Prindsessen er den bedste af disse to engelske 

Damer. —  Paa Ord og TEre, Thrine! min Bcilen 
skal vcrre D ig  hoist forstaaclig. —  Jeg er sjcrleglad 
over, at D u  ei kan tale bedre Engelsk; thi, kunde D u  
det, vilde D n  i mig finde saadan en jevn Sognedags
konge, at det maaskce vilde falde D ig  ind, jeg havde 
solgt min Pagtcrgaard, for at kjobe min Krone. —  
Jeg forstaaer mig flet ikke paa at gjore en pyntelig, 
Pam Kjcrrlighcdserklcrring, men blot ligefrem at sige: 
jeg elsker J e r ;  og dersom I  driver mig videre, end I  
blot sporger: „G jo r I  det i Sandhed?" saa lader jeg 
m it Frieri fare. G iv mig Eders S v a r; i Sandhed 
gjor det! S aa give vi hinanden Haand, og dermed er 
det klappet og klart.

C a t h a r i n a .
8auk vo8tre Ilonnenr, mig forstaae det vel

nok.



K o n g  H e n r i k .
Sandelig, hvis I  vilde satte mig t i l at gjore 

Vers eller at dandse for Eders S ky ld , Thrine! 
saa var jeg om en H a ls ; hvad det forste angaacr, 
er jeg ikke stank i Ord ;  hvad det andet angaacr, er 
jeg ikke stank i Takt, skjondt jeg i alt ovrigt er en 
lovlig stank Svend. Dersom jeg kunde vinde en D a 
me ved at springe over Hovedet paa en hoicre K a rl 
end jeg, eller ved at hoppe op i Saddelen med fuld 
Rustning paa, saa skulde jeg (undskyld mit P ra le ri!) 
i en Haandevcnding springe i Brudesengen. Eller 
hvis jeg maatte staaes med Naver om min Elskte, 
eller tumle min Hest hende t i l  M re , saa kunde jeg 
staaes som en Slagter, og sidde fast som Morten Abe- 
kat-aldrig-Grasryttcr; men, ved Gud! jeg kan ikke 
satte et ynkeligt Ansigt op, eller fremgispe ruin Velta
lenhed, og forstaaer mig slet ikke paa hoitidcligc For- 
sikkriugcr, blot ligefremme Eder, soul jeg aldrig bru
ger uden Noden tvinger mig dertil, og aldrig bryder, 
om saa al Verdens Nod tvang mig. Dersom D ir 
kan elske en Svend af stig Natur, Thrine! hvis An
sigt ikke er vardt at blive solbraudt, og som aldrig 
seer i sit S pe jl as Kjarlighcd t il noget han seer deri, 
saa lad D it  Oie gjore ham lakker for D ig . —  Jeg 
taler med D ig  i det agte Soldatersprog. Kan D n  
elske mig for det, saa tag u lig ; hvis ikke, og jeg si
ger t i l D ig :  at jeg skal doe, saa er det sandt; men 
as Kjarlighcd t i l D ig  —  nei, ved Gud! uei! og dog 
elsker jeg D ig  hjertelig. Og mens D u  lever, T h ri
ne! tag en K arl as ubcskaaren agte P rag  og Ge- 
halt; thi han maa nodvendigviis lade D ig  vederfares 
D in  Ret, fordi han ikke har den Gave at bcile paa 
andre Steder; thi disse Karle med de evige Sladder- 
tunger, som kan rime sig ind i Qvinderncs Gunst, —



de trcrkke sig altid ved Fornuftslutninger tilbage. Aa, 
D u  min Gud! en Taler er kun cu S laddrer; et N iim  
er kun et Omgvcrd; en tyk Lcrg svinder ind, og en 
rank Nyg krummes; et sort Skjcrg bliver hvidt; et 
Kruushoved skaldet, et fagert Ansigt rynkes; det hvalte 
Himmeloie bliver huult; men et godt Hjerte, Thrine! 
er S o l og Maane, eller rettere S o l og ikke Maane, 
thi hiin skinner klart og skister aldrig, men holder tro
fast sin Bane. Hvis D u  v il have slig en Svend, 
saa tag m ig; ja, tag m ig ; tag en S o lda t; tag en 
Konge! —  Og hvad siger D u  nu t i l  min Elskov? 
T a l, min B lide ! og tal blidt, det beder jeg D ig !

Cathar ina.
D et vane mulig, at jeg skulde elske Frankrigs 

Fjende?

K o n g  H e n r i k .
Nei, Thrine! det er ikke muligt, I  skulde elske 

Frankrigs Fjende. Men i det I  v il elske mig, elsker 
I  Frankrigs V e n ; thi jeg holder saameget af Frank
rig , at jeg ikke v il give S lip  paa en eneste Bonde
by deraf; jeg v il have det Hele for min egen M u n d ; 
og Thrine! naar Frankrig er m it, og jeg er Eders, 
saa er Frankrig Eders og I  er m in !

C a t h a r i n a .
Jeg ikke det vced.

K o n g  H e n r i k .
Ikke, Thrincmoer? Nu, saa v il jeg sige D ig  

det paa Franzosisk; og det v il hcrnge paa min Tun
ge som nygift Kone om Mandens Hals, forbandet 
vanskelig at faae los! —  tz n a n ll / a ^  in  posses- 
s io n  l!e  IH a n e e , et l^uanlt vons av e r la  ^os - 
session l!e  n io i, (nei, lad mig bare sce, hvad nu



videre? —  Sanct D ionysius! stat mig L i!) —  —  
ilone vostoe est I^ranee, et vous estes mienne. 
—  —  Thrine! det er mig lige saa let Sag at er
obre hele Kongeriget, som at tale nok en slig M und
fuld Fransk. —  A ldrig mere skal jeg pluddre Fransk 
t i l  D ig , undtagen for at give D ig  Leilighed t i l  en god 
Latter over mig igjcn.

C a t h a r i n a .
8»us vostie Iionneue, le I^ianenis nue 

vous irrnler, est uieilieuo, nue U^nLlois le- 
nuel ge psole.

K o n g  H e n r i k .
Nei, det er det, min T r o !  ikke, Thrine! men 

D in  Udtale af m it Tungemaal og min af D it ,  er 
rigtig saa galt, at man niaa tilstaae, at vi begge ta
le splittergalt. —  Men Thrine! forstaaer D u  saa me
get Engelsk? „Kan D u  elske m ig?"

C a t h a r i n a .
Jeg ikke vccd, hvad at svare.

K o n g  H e n r i k .
Kan nogen af Eders Omkringstaacnde svare, 

Thrine! saa v il jeg sporge dem. —  Kom an! seg 
vecd. D u  elsker m ig; og ad Natten til, naar I  kom
mer i Eders Sovegemak, v il I  udfritte denne Dame 
om m ig; og jeg veed, Thrine! at I  for hende v il 
nedscrtte de Gaver hos mig, svin I  dog holder af i 
Eders Hjerte. Men, gode Thrine! spot mig barm
hjertigt; og dtstomcre, hulde Prindscsse! fordi jeg el
sker D ig  ubarmhjertigt. Naar D n  engang bliver min, 
Thrine! (og jeg har en saliggjorcndc Tro i m it Bryst, 
som siger mig, at D n  bliver det) saa faaer jeg D ig  
ved at lege alvorlig Gramseleg om D ig , og D u  maa



derfor nodvendigviis blive en herlig Soldatermoder. 
M o n  ikke D n  og jeg saa hen mellem S t. D ionysii 
og S t.  Georgs Dag skulde faae en Dreng i Stand, 
halv fransk og halv engelsk, som engang skal drage 
t i l  Constantinopcl, og ruske Stortyrkcn i Skjcrgget? 
M o n  vi ikke? Hvad siger D u , min skjonne Svcrrd- 
littie?

C a t h a r i n a .
Jeg det ikke veed.

K o n g  H e n r i k .
Ikke?  ja det er ogsaa af de T ing , D n  forsi 

kan faae at vide med Tiden, men fom D n  nu dog 
kan love, lov det bare, Thrine! at I  v il gjore J e r 
Umage for Jeres franske Deel i saadant et Drenge
barn; og for min engelske Halvdcel i ham, kan I  
tage en Konges og Ungersvcnds Wrcsord. Hvad 
svarer I ,  ia  n lu8  IreUe ^ n t l i r n in «  c!n inonele, 
m o n  tre s  e lie i'6  e t <!iv!ne Deesse?

C a t h  a r i n a.
Eders N a je s te  har tausse Fransk nok t i l  at 

bedrag' det mest 8a§e lle n io ise U e , som er en 
I^ranee .

K o n g  H e n r i k .
N n tvi vcrre mit falske Fransk! Ved min 2Ere! 

i crgte Engelsk, jeg elsker D ig , Thrine! Jeg tor ikke 
sverrge ved denne M rc , at D n  elsker m ig ; og dog 
begynder m it B lod at smigre mig med, at D n  gjor 
det, uagtet m it deels intetsigende, deels barske Ansigt. 
Fanden komme efter min Faders M rgjerrighcd! han 
laae. og tcrnkte paa de borgerlige Krige, dengang han 
avlede m ig ; derfor kom jeg t i l Verden med et haardt 
Udvortes, med et Jcrngesigt, saa jeg skrcrmmcr Q vin-



derne, naar jeg kommer t i l  den: i Friersko. M en, 
paa Tro og Love! Thrine! jo crldre jeg bliver, jo be
dre v il man synes om m ig; min Trost er at Alde
ren, hiin daarlige Skjonhedsbevarer, kan ikke i mind
ste Maade stade m it Ansigt; D u  har mig, hvis D u  
tager mig, i min vcrrste Tilstand, og bcrrer D n  over 
med mig, v il jeg ved denne D in  Overbcrrelse stedse 
blive bedre og bedre. Og stig mig dersor nu, allcr- 
fagreste Catharina! V i l  I  have m ig? —  Lcrg Eders 
jomfruelige Rodme tilside; vedstaae Eders Hjertes 
Tanker med en Keiserindcs B lik , tag mig ved Haan- 
dcn og siig: Henrik af England, jeg er D in !  og al
drig saasnart saliggjor D n  in it Ore med disse Ord, 
forrud jeg hoit og lydeligt skal sige D ig :  England 
er D i t ;  I r la n d  er D i t ;  Frankrig er D i t ;  og Hen
rik Plantagenet er D in , hvem (jeg siger det ligefor 
hans Oine) stjondt han vel ikke er Ligemand med de 
hedste Konger, D n  dog stal sinde at vcrre den bedste 
Konge over et godt Folk. —  Velan! giv mig Eders 
S va r i afbrudt M usik; thi Eders Stemme er Musik, 
og det Engelske bryder I  paa. Derfor, Catharina! 
D n , Alverdens Dronning, lad D in  Folelse for mig 
bryde ud i brudt Engelsk: V i l  D n  have mig?

Catharina.
Det er alt som det stal behage den ro v  inon

pe ro .
Kong Henrik.

A h! det v il behage ham! Thrine; det skal be
hage ham, Thrine!

C a t h a r i n  a.
S aa det ogsaa skal mig behage?

K o n g  H e n r i k .
Derpaa v il jeg kysse Eders Haand, og jeg kal

der J e r —  min Dronning.



C a t h  a r i n a .
I^st88er, mon 8eiKneur, Iai88er, Ia!886L? 

nis ko^, ^6 ne venx s»oint, ane vo»8 al»Iiar88eL 
vo8tre Lranckenr, en k u la n t ja inain ll'une >08- 
Ire  In liiLne 8ei viteuee; exeu8er inov, ie vo»8 
8unnjie, nron tro8 pui88ant 8eiAneui'.

Kong Henrik.
S aa  v il jeg da kysse Eders Laber, Thrine! ~

Catharina.
1 6̂8 l1aine8 et lleinoi8eI!e8, none e8tre 

Irsi8ee8 llevant leue nonee8, n'e8t jias le 
eoutunie ile I^ranee.

K o n g  H e n r i k .
F rir Fortolkcrinde! hvad er det hun siger?

A l i c e .
A t det ikke vare Skik j>oue Ie8 Damer i Frank- 

rig, —  jeg ikke kan sige, hvad det er Ira k e r  paa 
Engelsk.

K o n g  H e n r i k .
A t kysse.

A  l  i c e.
Eders Masesiat entenrlee bedre rzue inov.

K o n g  H e n r i k .
D et er ikke Skik for Pigerne i Frankrig at 

kySse, forcnd de ere gifte; vilde hun ikke sige det?

A l i c e .
O  nv, via^nront.

K o n g  H e n r i k .
, O , Thrine! fine Smaast'ikke neie og boie sig for



mcrgtige Konger. Kjcrre Thrine! I  og jeg kan ikke 
scrttes med paa den snevre Liste af dem, som skal 
lystre et Lands Noder og Moder. V i  ere Ska
bere af B rug og Skikke, Thrine; og den Frihed, 
som ledsager vor hoie Post, stopper enhver Klaffrcrs 
M und , som jeg nu v il gjore med Eders, fordi I  v il 
hcrvde Eders Lands stue Scrder, ved at afstaae mig et 
Kys ;  derfor smukt taalmodig og eftergivende! (kysser 
hende.') I  har Trolddomskraft i Eders Lcrber, T h ri
ne! der er meer Veltalenhed i den sukkersode Bero- 
relse a f dem, end i alle det franske Raads Tun
ger; og de skulle snarere overtale Henrik af England, 
end en almcen Bonskrift af Monarker. —  Her kom
mer Eders Fader!

Kong C arl trcrder ind, fu lg t a f Burgund, Bedford, 
G lofter, Ereter, Westmoreland og flere franske og 
engelske Herrer.

B u r g u n d .
Gud stgne Eders Majestcrt! —  M in  kongelige 

Frcrnde! lcerer I  vor Prindsesse engelsk?

K o n g  H e n r i k .
Jeg vilde have hende t il at lcrrc, min vakkre 

Frcrnde! hvor hoilig jeg elsker hende; og det er godt 
Engelsk.

B u r g u n  d.
E r hun ikke lcrrenem?

K o n g  H e n r i k .
V o rt Sprog er raat, Fcrttcr! og m it S ind  ikke 

af det blideste, saa at jeg, da jeg hverken besidder 
Hjertets eller Stemmens Smigerkraft, ikke formaaer 
saaledes at opmane Kscrrligheds Aand hos hende, at 
den aabenbarer sig i sin sande Skikkelse.

B u r g n n  d.
T ilg iv  m it frie Spog, at det gjengjcrlder Eders!



Dersom I  v il besvarge eller opmane Kærligheds Aand 
hos hende i dens sande Skikkelse, maa den vise sig no
gen og b lind; kan I  nu vel dadle hende, at hun som 
en M o , der end er rosenfarvet med Beskedenhedens 
jomfruelige P urpur, afslaaer at see en nogen, blind 
Knos for D ie?  W dle Herre! det var en haard Be
tingelse for en Pige at underkaste sig.

K o n g  H e n r i k .
De lukke dog Dinene, og give efter, al den 

S tund Kjarlighed er blind og paatrangende.

B u r g u  ud.
S aa  cre de undskyldte, m in Konge! naar de 

ikke see hvad de gjore.

K o n g  H e n r i k .
N u, min crdle Herre! saa la r  da Eders Franke 

at samtykke i at lukke Dinene.

B u r g u  ud.
Jeg v il lukke Dinene, mens hun samtykker, min 

Konge! ifald I  v il lare hende at forstaae min M e
n ing; thi P ige r, som cre godt oversomm'rede og 
holdte varmt, erc ligesom Fluer ved Bartholomai T i-  
dc, blinde, endskjondt de have deres D ine ; og lade 
de sig haandtere, som for ikke kunde taale man saae 
paa dem.

K o n g  H e n r i k .
M oralen heraf trostcr mig med Tiden og en 

heed Somm er; og da stal jeg fange Fluen, Eders 
Franke, tilsidst, og hun stal ogsaa vare blind.

B u r g u n d .
Som  Elstov altid er, adle Herre! for den elsker.



K o n g  H e n r i k .
D et er sandt; og nogle blandt J e r kan takke 

Elskov for min Blindhed, som ikke kan see mangen 
skjon fransk Stad for en skjon fransk Pige, som stil
ler sig mig i Veien.

K o n g  C a r l .
J o ,  min Konge! I  seer dem perspektivisk, S ta 

derne forvandlede t i l  en Jo m fru ; thi de ere alle om
givne med jomfruelige Ringmure, i hvilke Krigen end 
aldrig trcrngte ind.

K o n g  H e n r i k .
S ka l Thrine vcrre min Kone?

K o n g  C a r l.
H vis Eder saa lyster.

K o n g  H e n r i k .
Jeg er tilfreds, naar blot de jomfruelige Stcr- 

dcr, I  taler om, maae gaae med som hendes Folgc, 
saa skal den Pige, som stod i Veien for m it Duske, 
vise mig V e i t i l min V illie .

K o n g  C a r l.
V i  have samtykket i alle billige V ilkaar.

K o n g  H e n r i k .
E r det saa, I  Herrer a f England?

W  c s t m o r e l a n d .
Kong Carl bevilget har os hver Artikel: 
hans Datter forft, dcrncrst det D vrigc;
A lt som vort faste Forslag det har crdsket.

E  x e t e r.
B lo t dette har han end ei underskrevet:
Hvor Eders Majestaet fordrer: —  at Kongen af Frank



rig, naar han har nogcnsomhelft Anledning t i l at 
skrive t i l  Eder, for at soge om et eller andet, skal 
han ncrvnc Eders Hoihed i denne Form og med dette 
T illa g  paa Fransk: —  lX oti'6  tres 61? H e n - 
r v ,  ls '^ n K le te r re ,  iie re tie o  ile  k 'oanee : og 
stråledes paa La tin : —  I^ in e k a r is ^ m u s  K lrus no- 
s te r H e n r ie u s , re x  ^ rnL iiso  e t Iireres ^rane ise .

K o n g  C a r l .
E i heller det, min Brodér! saa seg afslog, 
at Eders Dnske jo opfyldes skal.

K o n g  H e n r i k .
N u ! ved vor dyre Venskabspagt, jeg beder 
lad den Artikel da gaae med blandt Resten j  
og giv mig derpaa Eders Datter.

K o n g  C a r l .
Tag hende, S e n ! og vcrk af hendes B lod 
mig Afkom, saa at de splidagtige Riger 
England og Frankrig, (hvis Sokyster selv 
a f N id har blegnet ved hinandens Held) 
alt Had maa ende, og vor dyre Pagt 
godt Nabosind og christ'lig Enighed 
i deres B arm  maa plante; blodigt Svcrrd 
ei skille Engelskmand og Franskmand mccr!

Amen!
A l le .

K o n g  H e n r i k .
Velkommen, Thrine, nn! og, vidner alle, 
at her jeg kysser D ig  som Englands D ronning!

(K lang af Trom peter.)

I s a b e l l a .
Gud, Mgteskabets forste S tifte r! smelte



i eet da Eders Hjerter, Eders Riger. —
S om  M and og V iv , stkjondt to, ved Elskov eet,
saa vare Eders Riger crgteviede, <
ei Niddings Mellemled, Skinsyge ei,
som tidt forstyrrer hellig Wgteseng,
indtrcrnge mellem disse Rigers Forbund, ,
for dem af trofast Elskovs Favn at rive;
saa fransk og engelsk, engelsk og fransk bli'cr eet,
og medes, Brodre likg! —  Gud hore det!

A l le .
Amen!

K o n g  H e n r i k .
V i  lave t i l  vort B ry llup , —  samme D ag 
vi. Hertug af Bnrgnnd og alle P a irs ! 
v il tage Eders Ecd paa Pagten holdes. —  
D a  svcrrgcr jeg t i l  Thrine; I  t i l  m ig; 
holdt vorde skal vor Eed, paa Held og Lykke

(de gaae.)



C h o r u s  
(trceder ind.)

Saavid t med flov og horst vanmcegtig Pen 
vor matte Skjald sit W mne mon forfolge; 
i  snevert Rum indgrcrndse store Mccnd, 
og S traaler af de M rens Lys tidt dolge.
Kun kort, men storlig stod hiin Englands S o l;  
hans Svcrrd Fortuna smedded'; det ham reiste 
paa Jordens bedste Haves Kongestol, 
hvor efter ham hans S on  som Hersker kneiste. 
Den sjette Henrik, kron't i spcrdest V aar, 
nu Englands, Frankrigs stolte Konge bliver; 
hvis flette Raadflok flaaer med Ulivs S aa r 
hans eget Land og Frankrig ham frariver, 
hvad tidt I  her har sect ved Scenens Kunst; 
thi modtag da og dette Vcerk med Gunst!



Om

Skuespillet





^ )c t te  Skuespil skal vare skrevet 1599, altsaa i D ig 
terens 35 A ar. —

S h a k s p e a r e  har ikke varet den eneste blankt 
sine Landsmand, som besang Seiervinderen ved Agin- 
conrt. D er er idctmindste endnu een Henrik V, for
uden hans, og aldre. —  Jeg ksendcr ikke him l gamle 
Skuespil; det sindes iblandt: 8 ix  o lr l p la ^s  on

Over dette Arbeid a f Shakspeare, som her for- 
danskct fremkommer, falder Johnson folgende korte D om :

„Dette Skuespil har mange Scener, fulde af hoi 
Vardighed og mange af let Munterhed. Kongens 
Charakteer er godt vedligeholdt, hans Beilcri fradragen, 
hvor han har hverken H a r r y ' s  Livlighed eller H e n 
r i k s  Storhed. P i s t  o l s  Lune er meget heldigt fort
sat) hans Charakteer har maaskee varet Forbillede og 
Monster for alle de renomistiske Skrydhalse, vi hidtil 
have seet paa den engelske Skueplads.

D e Linier Digteren har givet C h o r u s ,  have 
mange Beundrere) men sandt er det, at der er kun 
lidet at rose i dem, og meget at undskylde; heller ei 
seer man Grunden, hvi den Underretning Chorus gi
ver, er nodvendigere i dette Stykke, end i de mange 
andre, hvor Chorus ei indfores. —  Hovedmangelen i 
Stykket er at sidste Akt er tom og indskranket; hvil
ket ved en Smule F lid  lettelig kunde have varet und- 
gaaet." —



Saavidt Johnson.
„Kong H e n r i k  den F e m t e  —  siger A . W . 

Schlegcl —  er oiensynligcn Shakspeares Undlingshelt 
i den engelske Historie. Han skildrer ham begavet med 
alle ridderlige og kongelige Dyder, aaben, brav, god
modig, og midt iblandt Beroms- og Farcs-Bedrifter 
dog stedse tilboiclig t i l  et uskyldigt Spog, som en 
Erindring fra hans Ungdoms Dage. —  Im id le rtid  var 
det hoist vanskeligt at bringe hans L iv, som Konge, 
paa Skuepladsen. Erobringerne i Frankrig vare den 
eneste udmcrrkede Begivenhed under hans Regsering, 
og Krigen er langt meer en episk end en dramatisk 
Gsenstand.

Med stor In d s ig t i sin Kunsts Vasen skildrer 
Shaksp. Krigslykken ikke som en blind Guddom, der 
vilkaarlig smiler snart t i l  denne, snart t i l  hiin. Uden 
at gaae ind i det Enkelte a f Krigskunsten —  det han 
dog her og der berorer —  lader han os forud ahne 
Udfaldet a f Hærforernes scrrskildte Aand, og dens 
Indv irkn ing  paa deres Krigere. Med de mest le
vende Farver skildrer han, for Slaget ved Agincourt, 
de franske Hcrrforeres letsindige Utaalmodighed efter 
det D ieblik Fægtningen skal begynde, der ufeilbarligt 
synes for dem at vorde Seierens D ieb lik ; paa den 
anden Side den engelske Konges, som og hans Hcrrs 
Bestemthed midt i deres fortvivlede S tillin g , parret med 
den faste Beslutning, at falde i det mindste med W re. 
—  Han benytter dette t i l  en Sammenholdning af 
den franske og engelske Nationalcharacter i Alm indelig
hed, som naturligviis falder partisk ud for hans egen 
Nation, saaledes som det er en D igter tilladt, og isår 
naar han kan ftotte sig paa glorværdig Bcviisgrund, 
som hiint evigt mcrrkvardkge S lag  var. Han har om
givet Krigens almene Begivenheder med en R ig 
dom a f individuel-characteristiske, sa tildeels end-



ogsaa comiske, Trcrk. —  En plum p, dorsk Skotte, 
en hidsig Irlcender, en velmenende, crrestolt, men pe
dantisk Walliser, som hver tale i sin Dialect, gjore 
det anskueligt, hvorledes Henriks krigerske Aand henrev 
med sig ikke blot Englanderne, men og de ovrige N a
tioner paa begge Der, der endnu ei vare saa fuldkom
men forenede linder hans Secpter, eller endog siet ikke 
havde underkastet sig ham. —  Nogle elendige Niddinger 
a f Falstaffs S lang  findes ved Trosset hos Hanen, og 
give Anledning t i l  at bevidne Henriks strenge K rigs
tugt, eller sendes hjem paa en vananende Maade. 
M en al denne Mangfoldighed syntes endnu Digteren 
ei tilstrækkelig t i l  at oplive et Skuespil, hvis Gjcnstand 
er en Erobring, og intet videre end en Erobring. 
Derfor har han i Begyndelsen af hver Act tilfoiet en 
Prolog, som i hans Olds Kunstsprog kaldtes C h o -  
r u s .  Disse Prologer, som forene episk P ragt og 
Hoitidelighed med lyrisk S ving , og af hvilke isan Be
skrivelsen af begge Leire for S laget ved Agincourt er 
et beundringsvandigt Natstykke, skulle idelig gjore T i l 
skueren det begribeligt, at den egentlige Storhed af de 
skildrede Heltebedrifter ei kan udvikles paa en snaver 
Skueplads; de skulle opfordre hans Indbildningskraft 
t i l  at udfylde det Skortende i Fremstillingen. D a  
Stoffet ikke var ret dramatisk, saa er Shakspeare og- 
saa i Formen gaaet ud over denne D ig ta rts  Grand
ser, og har som digterisk Herold besjunget hvad han ei 
kunde gjore synligt, hellere end han vilde lcrgge Per
sonerne selv beskrivende Taler i Munden og derved 
lamme Handlingen.

S aa meget Shakspeare end forherliger Henriks 
franske Erobringer, saa har han dog ei undladt, paa 
sin V iis  at give V ink over de hemmelige Drivefjer t i l  
dette Foretagende. —  Henrik behovede K rig udenlands, 
for at befcrste sig paa Thronen; Gejstligheden snskede

»



ligeledes at beskæftige ham udenlands, og tilbod sig 
at yde en rig Formueskat, for at afvende en Forordning, 
der vel havde bcrovet dem Hcelvten af deres Indkom 
ster. Hans hoilcrrde Distopper erc altsaa ligcsaa be
redvillige t i l  at bevise ham hans uomtvistelige Ret t il 
Frankrigs Krone, som han er beredvillig t i l  at lade 
sin Samvittighed berolige af dem. —  Deviset fores 
deraf: at den saliste Lov ikke kunde gjcrlde og aldrig 
har gjcrldt for Thronfolgen i Frankrig; og Sagen er 
her grundigere, kraftigere og klarere droftet og afhand
let, end sædvanligt er i Manifester. Efter glorværdige 
Kampe vilde Henrik sikkre sig sine Erobringer, ved at 
formaelc sig med en fransk Prindscsfe. A lt, hvad der 
tyder herpaa, er ironisk mecnt i Skuespillet. Frugten 
af denne Forbindelse, a f hvilken begge Nationerne lo
vede sig en saa stjon Fremtid, var netop hiin svage 
Henrik den Sjette, under hvem A lting gik saa erbar- 
meligt tabt og t i l  Grunde. —  M en man troe dog 
ikke derfor, at det skeer uden Digterens V illie  og V i 
dende, at et Hcltestucspil under hans Haand bliver t il 
et Lystspil, og paa Lystspillenes V iis  sluttes med et 
Eonvenients-Giftermaal." —

Saavidt Schlegel. —
Stykket har ei vcrret for oversat paa Danst, og 

ikke indleveret t i l  den hoie Direction for Skuespillet.

Kbhvn. den 14 M arts 1316.
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